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(pl)  
INSTRUKCJA OBSŁUGI ORYGINALNA 

Agregat inwertorowy 2 KW 

04-733 

UWAGA: PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA SPRZĘTU 

NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ I 

ZACHOWAĆ JĄ DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA. 

SZCZEGÓŁOWE PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA 

• Aby chronić dzieci należy trzymać je w bezpiecznej odległości od 
agregatu prądotwórczego. 

• Paliwo jest łatwopalne. Nigdy nie należy dolewać paliwa w trakcie 
pracy urządzenia. Nigdy nie należy dolewać paliwa paląc lub w 
pobliżu płomienia. Nie rozlewać paliwa. 

• Niektóre części silnika spalinowego są gorące i mogą powodować 
poparzenia. Zwracaj uwagę na ostrzeżenia znajdujące się na 
urządzeniu. 

• Gazy spalinowe są toksyczne. Nie używać urządzenia w 
niewentylowanych pomieszczeniach. Kiedy urządzenie jest 
zainstalowane w wentylowanym pomieszczeniu, należy podjąć 
dodatkowe środki ostrożności w celu ochrony przed ogniem i 
wybuchem. 

• Przed użyciem, generator i jego osprzęt elektryczny (w tym wtyczka 
i kable) powinny zostać sprawdzone pod kątem uszkodzeń. 

• Generator nie powinien być podłączony do innych źródeł zasilania, 
takich jak zasilanie z gniazdka elektrycznego. W wyjątkowych 
sytuacjach, gdy intencją użytkownika jest podłączenie urządzenia 
do sieci elektrycznej, powinno to być wykonane przez 
wykwalifikowanego elektryka, który musi rozważyć różnice między 
urządzeniami działającymi w sieci elektrycznej a generatorem. 

• Ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym jest 
warunkowana użyciem odpowiednich dla generatora 
bezpieczników. Jeśli istnieje konieczność wymiany bezpiecznika, 
należy użyć bezpiecznika o identycznych parametrach 
znamionowych i charakterystyce działania. 

• Ze względu na wysokie naprężenia mechaniczne, należy używać 
wyłącznie wytrzymałe, elastyczne przewody w gumowej osłonie 
(zgodne z normą IEC 60245-4) lub odpowiednikiem. 

• Przy użyciu przedłużaczy lub mobilnej sieci dystrybucyjnej, wartość 
oporu nie powinna przekroczyć 1.5 ohma. Na przykład, całkowita 
długość linii dla przekroju poprzecznego 1,5 mm2 nie powinna 
przekroczyć 60 m; dla przekroju poprzecznego 2,5 mm2, nie 
powinna przekroczyć 100 m. 

• Należy stosować się do lokalnych regulacji bezpieczeństwa 
elektrycznego. 

• Należy zredukować generowaną przez urządzenie moc, jeśli 
urządzenie pracuje w wyższej temperaturze, wysokości lub 
wilgotności od wartości referencyjnych zawartych w normie ISO 
8528-8:2016 

• Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych należy upewnić się, że 
urządzenie nie uruchomi się w trakcie prac. 

PIKTOGRAMY I OSTRZEŻENIA 

 
1.Przeczytaj instrukcję obsługi, przestrzegaj ostrzeżeń i warunków 

bezpieczeństwa w niej zawartych! 

2.Urządzenie pod napięciem 

3.Wyłączyć silnik i ściągnąć przewód z świecy zapłonowej przed 

rozpoczęciem czynności obsługowych lub naprawczych. 

4.Stosuj środki ochrony osobistej rękawice ochronne 

5.Chroń urządzenie przed wilgocią. 
6.Nie dopuszczać dzieci do narzędzia. 
7.Zagrożenie zatrucia spalinami 
8.Zagrożenie pożaru 
9.Uwaga gorący element. 

10.Urządzenie spełnia wymogi przepisów Unii Europejskiej. 

11.Znak certyfikacji EAC. 

12.Znak certyfikacji rynku ukraińskiego 

OPIS ELEMENTÓW GRAFICZNYCH 

Poniższa numeracja odnosi się do elementów urządzenia 
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji. 

Oznaczenie rys. A Opis 

1 Uchwyt transportowy 

2 Korek wlewu paliwa 

3 Panel sterowania 

4 Rozrusznik ręczny 

5 Pokrywa komory konserwacyjnej świec 
zapłonowych 

6 Pokrywa wlewu oleju 

7 Obudowa układu wydechowego 

8 Tłumik 

Oznaczenie rys. B Opis 

1 Kontrolka ostrzegawcza oleju 

2 Kontrolka AC 

3 Kontrolka przeciążenia 

4 Przycisk Reset 

5 Przełącznik ECON. (inteligentne 

sterowanie silnikiem) 

6 Gniazda AC  

7 Zacisk uziemienia 

8 Interfejs obsługi trybu pracy w trybie 
sieciowym 

9 Przełącznik trzy w jednym 

* Mogą wystąpić różnice między grafiką a rzeczywistym produktem 

OZNACZENIA NA URZĄDZENIU 

RRRR -rok produkcji 
MM -miesiąc produkcji 
Y  -oznaczenie dodatkowe 
XXXXX -numer seryjny 
NNN -oznaczenie dodatkowe 

PRZEZNACZENIE 

Agregat prądotwórczy inwertorowy jest przeznaczony do wytwarzania 

energii elektrycznej w celu zasilania przenośnych odbiorników 

jednofazowych prądu przemiennego (AC) zgodnie z parametrami 

technicznymi urządzenia. Może być stosowany do zasilania m.in. 

oświetlenia, elektronarzędzi, urządzeń użytkowych, o ile nie zostanie 

przekroczona dopuszczalna moc wyjściowa agregatu. Urządzenie jest 

przeznaczone do użytkowania na zewnątrz lub w miejscach dobrze 

wentylowanych. Agregatu nie wolno używać w pomieszczeniach 

zamkniętych, w warunkach wilgotnych ani podłączać bezpośrednio do 

instalacji elektrycznej budynku bez udziału wykwalifikowanego elektryka. 

Urządzenie należy użytkować wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem, 

z zachowaniem zasad bezpieczeństwa oraz ograniczeń obciążenia 

określonych przez producenta. 

PRZYGOTOWANIE DO PRACY 

PRZEŁĄCZNIK 3 W 1 

 
• Silnik wyłączony, zawór paliwa „OFF” – obwód zapłonowy jest 

wyłączony, paliwo jest odcięte. 

• Silnik włączony, zawór paliwa / ssanie „ON” – obwód zapłonowy jest 
włączony, paliwo dopływa, ssanie jest włączone. Silnik można 
uruchomić. 

• Silnik włączony, zawór paliwa „ON” – obwód zapłonowy jest 
włączony, paliwo dopływa, ssanie jest wyłączone. Silnik można 
uruchomić. 
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UZIEMNIE GENERATORA 

Zacisk uziemienia generatora jest umieszczony na panelu 

generatora rys. A4,  i podłączony do metalowych części generatora 

nie przewodzących prądu oraz do zacisków uziemienia każdego 

gniazda.  

Przed użyciem zacisku uziemiającego należy skonsultować się z 

wykwalifikowanym elektrykiem, inspektorem elektrycznym lub lokalną 

agencją właściwą dla lokalnych uregulowań lub rozporządzeń, które mają 

zastosowanie do zamierzonego użycia generatora. 

Aby zapobiec porażeniu prądem elektrycznym przez wadliwe urządzenia, 

generator powinien być uziemiony. Podłącz odcinek jednożyłowy 

przewodu zasilającego (linka) o dużym przekroju (minimum 4mm²) 

pomiędzy zaciskiem uziemienia rys. B7 a prętem uziemiającym wbitym w 

ziemię. Generatory posiadają uziemienie systemowe, które łączy 

elementy ramy generatora z zaciskami uziemienia w gniazdach 

wyjściowych AC. Uziemienie systemu nie jest połączone z przewodem 

neutralnym prądu zmiennego AC. Jeśli generator zostanie przetestowany 

za pomocą testera gniazdek, wykaże on taki sam stan obwodu uziemienia 

jak w przypadku gniazdek domowych. 

PALIWO 

• NIEBEZPIECZEŃSTWO: paliwo jest wysoce łatwopalne i trujące. 
Uważnie przeczytać rozdział „Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa”. 

• Tankować w dobrze wentylowanym miejscu, przy wyłączonym 
silniku. 

• Nie przepełniać zbiornika paliwa; paliwo po nagrzaniu zwiększa 
objętość. 

• Po tankowaniu upewnić się, że korek paliwa jest dobrze dokręcony. 
UWAGA: natychmiast wytrzeć rozlane paliwo czystą, suchą i miękką 

szmatką, ponieważ paliwo może uszkodzić powierzchnie lakierowane 

lub elementy z tworzyw sztucznych. 

• Używać wyłącznie benzyny bezołowiowej. Zastosowanie benzyny 
ołowiowej może poważnie uszkodzić elementy silnika. 

• Zdjąć korek paliwa i napełnić zbiornik do wskazanego poziomu. 

ZALANIE OLEJEM 

UWAGA: agregat jest dostarczany bez oleju silnikowego. Nie 

uruchamiaj silnika, dopóki nie zostanie napełniony odpowiednią ilością 

oleju. 

• Ustawić agregat na równej powierzchni. 

• Zdjąć śruby i pokrywę serwisową. 

• Wyjąć korek wlewu oleju. 

• Wlać zalecany olej do zalecanego poziomu, następnie zamontuj i 
dokręć korek wlewu oleju. 

URUCHOMIENIE SILNIKA SPALINOWEGO 

• Ustawić przełącznik ECON. w położeniu „ON”. 

• Ustawić odpowietrznik korka paliwa w położeniu „ON”. 

• Ustawić przełącznik 3 w 1 w położeniu „CHOKE”. 

• Powoli pociągnąć linkę rozrusznika do momentu wyczucia oporu, a 
następnie energicznie pociągnąć. 

• Po uruchomieniu silnika rozgrzać go, aż nie będzie gasł po 
ustawieniu ssania w położeniu „ON”. 

• Wskazówka: trzymać agregat za uchwyt, aby nie przewrócił się 
podczas pociągania linki. 

Przy uruchamianiu silnika, gdy przełącznik ECON. jest w pozycji 

„OFF” i agregat nie jest obciążony: przy temperaturze poniżej 0°C 

silnik powinien pracować z prędkością znamionową przez 5 minut; 

przy temperaturze poniżej 5°C – przez 3 minuty. Po tym czasie 

przełącznik ECON. działa normalnie w pozycji „ON”. 

ZATRZYMYWANIE SILNIKA 

Wskazówka: wyłącz wszystkie urządzenia elektryczne. 

• Ustawić przełącznik ECON. w położeniu „OFF”. 

• Odłączyć wszystkie urządzenia elektryczne. 

• Ustawić przełącznik 3 w 1 w położeniu „OFF”. 

• Ustawić odpowietrznik korka paliwa w położeniu „OFF”. 

• Po całkowitym ostygnięciu silnika odstawić agregat. 

PODŁĄCZENIE PRĄDU PRZEMIENNEGO (AC) 

OSTRZEŻENIE: przed podłączeniem upewnić się, że wszystkie 

urządzenia elektryczne są wyłączone. 

• Upewnić się, że wszystkie urządzenia i przewody zasilające są w 
dobrym stanie przed podłączeniem do agregatu. 

• Upewnić się, że całkowite obciążenie mieści się w znamionowej 
mocy agregatu. 

• Upewnić się, że prąd rozruchowy nie przekracza prądu 
znamionowego gniazda. 

• Uruchomić silnik. 

• Ustawić przełącznik ECON. w położeniu „ON”. 

• Podłączyć wtyczkę do gniazda AC. 

• Upewnić się, że zielona lampka AC świeci. 

• Włączyć urządzenie elektryczne. 
Jeżeli agregat jest podłączony do kilku odbiorników, najpierw 

podłączyć urządzenie o największym prądzie rozruchowym, a na 

końcu to o najmniejszym prądzie rozruchowym. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 

KONTROLA ŚWIECY ZAPŁONOWEJ 

Świeca zapłonowa jest ważnym elementem silnika i powinna być 

okresowo sprawdzana. 

• Zdjąć pokrywę oraz fajkę świecy i włożyć narzędzie przez otwór z 
zewnątrz osłony. 

• Włożyć uchwyt do narzędzia i obrócić go przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara, aby wykręcić świecę. 

• Sprawdzić elektrodę i usuń nagar. Izolator porcelanowy wokół 
elektrody centralnej powinien mieć barwę średnio- do 
jasnobrązowej. 

• Sprawdzić typ świecy i odstęp elektrod. 

REGULACJA GAŹNIKA 

Gaźnik jest ważnym elementem silnika. Regulację powinien wykonywać 

autoryzowany dealer, dysponujący odpowiednią wiedzą, danymi i 

wyposażeniem. 

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO 

Unikaj spuszczania oleju bezpośrednio po zatrzymaniu silnika. Olej 

jest gorący i należy obchodzić się z nim ostrożnie, aby uniknąć 

oparzeń. 

• Ustawić agregat na równej powierzchni i rozgrzać silnik przez kilka 
minut. 

• Wyłączyć silnik, ustawić przełącznik 3 w 1 i korek paliwa z 
odpowietrznikiem w pozycji „OFF”, a potem zdjąć pokrywę. 

• Wyjąć korek wlewu oleju. 

• Podstawić pojemnik pod silnik. Przechylić agregat, aby całkowicie 
spuścić olej. 

• Ponownie ustawić agregat na równej powierzchni. 

• Wlać olej do górnego poziomu. 

• Oczyścić pokrywę i wytrzeć rozlany olej. 

• Zamontować korek wlewu oleju. 

• Założyć pokrywę i dokręcić śruby. 

FILTR POWIETRZA 

• Wykręć śruby i zdjąć pokrywę. 

• Zdjąć pokrywę filtra powietrza i wyjąć wkład. 

• Wyjąć element piankowy. 

• Umyć element piankowy w rozpuszczalniku i wysuszyć. 

• Nasączyć element piankowy olejem i wycisnąć nadmiar. 

• Włożyć element piankowy do obudowy filtra. 

• Zamontować pokrywę filtra powietrza w pierwotnym położeniu i 
dokręcić śrubę. 

• Założyć pokrywę i dokręcić śruby. 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

Objaw Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Gdy silnik nie  
chce  
się uruchomić: 
 

Czy w zbiorniku jest 

paliwo? 

Sprawdź i 
uzupełnij paliwo 

Czy w zbiorniku 

znajduje się olej? 

Sprawdź i 
uzupełnij olej 

Czy ze świecy 

zapłonowej wydobywa 

się iskra? 

Sprawdź i 
wymień świecę 

Czy paliwo dociera do 

gaźnika? 

Oczyścić zbiornik 

osadów paliwa 

Jeśli silnik nadal nie uruchamia się, zanieś 

generator do autoryzowanego serwisu 

generatorów. 

Brak prądu w  
gniazdach AC 

Czy wyłącznik obwodu 
AC jest włączony? 

Przekręć AC  
wyłącznik 
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 Sprzęt podłączony do 
generatora jest 
uszkodzony 

Sprawdź, czy 
urządzenie lub 
sprzęt 
elektryczny nie 
ma żadnych wad 

Jeśli generator w dalszym ciągu nie wykazuje 
napięcia w gniazdach AC skontaktuj się ze 
sprzedawcą lub serwisem 

DANE TECHNICZNE 

DANE DOTYCZĄCE HAŁASU 

Poziom ciśnienia 
akustycznego 

LpA= 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Poziom mocy 
akustycznej 

LwA= 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informacje na temat hałasu 

Poziom emitowanego hałasu przez urządzenie opisano poprzez: 
poziom emitowanego ciśnienia akustycznego LpA oraz poziom mocy 
akustycznej LwA (gdzie K oznacza niepewność pomiaru).  
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ciśnienia 
akustycznego LpA, poziom mocy akustycznej LwA zostały zmierzone 
zgodnie z ISO 8528-13. 

OCHRONA ŚRODOWISKA  

 

Produktów zasilanych elektrycznie nie należy wyrzucać wraz z 

domowymi odpadkami, lecz oddać je do utylizacji w odpowiednich 

zakładach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu 

lub miejscowe władze. Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny 

zawiera substancje nieobojętne dla środowiska naturalnego. Sprzęt 

nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrożenie dla 

środowiska i zdrowia ludzi. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa z siedzibą 

w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: „GTX Poland ”) informuje, iż wszelkie prawa 

autorskie do treści niniejszej instrukcji (dalej: „Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, 

zamieszczonych fotografii, schematów, rysunków, a także jej kompozycji, należą 

wyłącznie do GTX Poland  i podlegają ochronie prawnej zgodnie z ustawą z dnia 4 lutego 

1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z 

późn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach 

komercyjnych całości Instrukcji jak i poszczególnych jej elementów, bez zgody GTX 

Poland  wyrażonej na piśmie, jest surowo zabronione i może spowodować pociągnięcie 

do odpowiedzialności cywilnej i karnej. 

GWARANCJA I SERWIS 

Warunki gwarancji oraz opis postępowania w przypadku reklamacji 

zawarte są w załączonej Karcie Gwarancyjnej. 

Serwis Centralny GTX Service Sp. z o.o. Sp.k. 

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail 

bok@gtxservice.com 

Sieć Punktów Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych 

dostępna na platformie internetowej gtxservice.com 

Zeskanuj QR kod i wejdź na gtxservice.com 

 
Deklaracja zgodności WE 

Producent: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Warszawa 
Produkt: Agregat prądotwórczy 

Model: 04-733 
Nazwa handlowa: NEO Tools 
Numer seryjny: 00001 ÷ 99999 
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną 
odpowiedzialność producenta. 
Opisany wyżej wyrób jest zgodny z następującymi dokumentami: 
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE 

Dyrektywa o Kompatybilności Elektromagnetycznej 2014/30/UE 

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywą 2015/863/UE 

Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/1628 w 

sprawie wymogów dotyczących wartości granicznych emisji 

zanieczyszczeń 

Dyrektywa o Emisji Hałasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE 

Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA= 95 dB(A) 

Zmierzony poziom mocy akustycznej LwA= 94 dB(A) 

Oraz spełnia wymagania norm: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Deklaracja ta odnosi się wyłącznie do maszyny w stanie, w jakim została 
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje części składowych dodanych 
przez użytkownika końcowego lub przeprowadzonych przez niego 
późniejszych działań. 
Nazwisko i adres osoby mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę w UE 
upoważnionej do przygotowania dokumentacji technicznej: 
Podpisano w imieniu: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa 

 
Paweł Kowalski 
Pełnomocnik ds. jakości firmy GTX POLAND 
Warszawa, 2026-04-01 
 

(en)  
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS 

2 kW inverter generator 

04-733 

NOTE: BEFORE USING THE EQUIPMENT, PLEASE READ THIS 

MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE. 

DETAILED SAFETY INSTRUCTIONS 

• To protect children, keep them at a safe distance from the generator. 

• Fuel is flammable. Never refuel whilst the unit is running. Never 
refuel whilst smoking or near a flame. Do not spill fuel. 

• Some parts of the internal combustion engine are hot and may 
cause burns. Pay attention to the warnings on the unit. 

• Exhaust fumes are toxic. Do not use the unit in unventilated areas. 
When the unit is installed in a ventilated area, take additional 
precautions to protect against fire and explosion. 

• Before use, the generator and its electrical accessories (including 
the plug and cables) should be checked for damage. 

• The generator must not be connected to other power sources, such 
as mains electricity. In exceptional circumstances, where the user 
intends to connect the unit to the mains, this must be carried out by 
a qualified electrician, who must take into account the differences 
between mains-powered appliances and the generator. 

• Protection against electric shock is dependent on the use of fuses 
suitable for the generator. If a fuse needs to be replaced, a fuse with 
identical rated parameters and operating characteristics must be 
used. 

• Due to high mechanical stress, only use durable, flexible cables with 
a rubber sheath (compliant with IEC 60245-4) or an equivalent. 

• When using extension leads or a mobile distribution network, the 
resistance value should not exceed 1.5 ohms. For example, the total 
length of the cable for a cross-section of 1.5 mm²should not exceed 60 
m; for a cross-section of 2.5 mm², it should not exceed 100 m. 

• Local electrical safety regulations must be observed. 

• The power output of the device must be reduced if the device is 
operating at higher temperatures, altitudes or humidity levels than 
the reference values specified in ISO 8528-8:2016 

• Before starting maintenance work, ensure that the device will not 
start up during the work. 

PICTOGRAMS AND WARNINGS 

Parametr Wartość 

Pojemność silnika 79,7 cm3 

Napięcie znamionowe 230 V AC 

Częstotliwość znamionowa 50 Hz 

Znamionowa moc 
wyjściowa(COP) 

1.8 kW 

Moc wyjściowa 
szczytowa(MAX) 

2.0 kW S2 5 min 

Prędkość obrotowa na biegu 
jałowym 

4900 min-1 

Rodzaj paliwa Benzyna (E10) 

Moc silnika spalinowego 2.3 kW 

Klasa wykonania G2 

Współczynnik mocy (cos φ) 1.0 

Klasa jakości B 

Stopień ochrony IP23M 

Klasa ochronności I 

Masa 18 kg 

04-733 oznacza zarówno typ oraz określenie maszyny 

mailto:bok@gtxservice.com
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1. Read the user manual and follow the warnings and safety 

instructions contained therein! 

2. The machine is live 

3. Switch off the engine and disconnect the spark plug wire before 

carrying out any maintenance or repair work. 

4. Use personal protective equipment: protective gloves 

5. Protect the device from moisture. 
6. Keep children away from the tool. 
7. Risk of carbon monoxide poisoning 
8. Fire hazard 
9. Caution: hot component. 
10. The device complies with European Union regulations. 

11. EAC certification mark. 

12. Ukrainian market certification mark 

DESCRIPTION OF GRAPHIC ELEMENTS 

The numbering below refers to the device components 
shown in the illustrations in this manual. 

Figure A Description 

1 Carrying handle 

2 Fuel filler cap 

3 Control panel 

4 Hand starter 

5 Spark plug maintenance compartment 
cover 

6 Oil filler cap 

7 Exhaust system housing 

8 Silencer 

Figure B reference Description 

1 Oil warning light 

2 AC indicator light 

3 Overload warning light 

4 Reset button 

5 ECON switch (intelligent engine control) 

6 AC sockets  

7 Earth terminal 

8 Mains mode operation interface 
network 

9 Three-in-one switch 

* There may be differences between the illustration and the actual 

product 

MARKINGS ON THE DEVICE 

RRRR -year of manufacture 
MM -month of manufacture 
Y  -additional designation 
XXXXX -serial number 
NNN -additional marking 

INTENDED USE 

The inverter generator is designed to generate electricity for powering 

portable single-phase alternating current (AC) loads in accordance with 

the unit’s technical specifications. It may be used to power, amongst other 

things, lighting, power tools and household appliances, provided that the 

generator’s permissible output power is not exceeded. The unit is intended 

for use outdoors or in well-ventilated areas. The generator must not be 

used indoors, in damp conditions, or connected directly to the building’s 

electrical system without the assistance of a qualified electrician. The unit 

must be used solely for its intended purpose, in accordance with safety 

regulations and the load limits specified by the manufacturer. 

PREPARATION FOR USE 

3-IN-1 SWITCH 

 
• Engine off, fuel valve ‘OFF’ – the ignition circuit is off, fuel is cut off. 

• Engine on, fuel/choke valve “ON” – the ignition circuit is on, fuel is 
flowing, the choke is engaged. The engine can be started. 

• Engine on, fuel valve “ON” – the ignition circuit is on, fuel is flowing, 
the choke is off. The engine can be started. 

GENERATOR EARTHING 

The generator earth terminal is located on the generator panel (Fig. 

A4) and is connected to non-current-carrying metal parts of the 

generator and to the earth terminals of each socket.  

Before using the earth terminal, consult a qualified electrician, electrical 

inspector or the local authority responsible for local regulations or codes 

applicable to the intended use of the generator. 

To prevent electric shock from faulty equipment, the generator must be 

earthed. Connect a single-core section of power cable (lead) with a large 

cross-section (minimum 4mm²) between the earth terminal (Fig. B7) and 

an earth rod driven into the ground. Generators have a system earth 

connection that links the generator frame components to the earth 

terminals in the AC output sockets. The system earth is not connected to 

the AC neutral conductor. If the generator is tested using a socket tester, 

it will show the same earth circuit condition as domestic sockets. 

FUEL 

• DANGER: Fuel is highly flammable and toxic. Read the ‘Safety 
Information’ section carefully. 

• Refuel in a well-ventilated area with the engine switched off. 

• Do not overfill the fuel tank; fuel expands when heated. 

• After refuelling, make sure the fuel cap is securely tightened. 
CAUTION: Wipe up any spilled fuel immediately with a clean, dry, soft 

cloth, as fuel can damage painted surfaces or plastic parts. 

• Use unleaded petrol only. Using leaded petrol can seriously damage 
engine components. 

• Remove the fuel cap and fill the tank to the indicated level. 

OIL FILLING 

CAUTION: The generator is supplied without engine oil. Do not start 

the engine until it has been filled with the correct amount of oil. 

• Place the generator on a level surface. 

• Remove the bolts and the service cover. 

• Remove the oil filler cap. 

• Pour in the recommended oil to the recommended level, then fit and 
tighten the oil filler cap. 

STARTING THE INTERNAL COMBUSTION ENGINE 

• Set the ECON. switch to the “ON” position. 

• Set the fuel cap vent to the “ON” position. 

• Set the 3-in-1 switch to the “CHOKE” position. 

• Slowly pull the starter cord until you feel resistance, then pull it firmly. 

• Once the engine has started, let it run until it no longer stalls when 
the choke is set to “ON”. 

• Tip: hold the generator by the handle to prevent it from tipping over 
when pulling the cord. 

When starting the engine with the ECON. switch in the “OFF” position 

and the generator is unloaded: at temperatures below 0°C, the engine 

should run at rated speed for 5 minutes; at temperatures below 5°C – 

for 3 minutes. After this time, the ECON. switch operates normally in 

the “ON” position. 

STOPPING THE ENGINE 

Tip: switch off all electrical appliances. 

• Set the ECON. switch to the “OFF” position. 

• Disconnect all electrical devices. 

• Set the 3-in-1 switch to the “OFF” position. 

• Set the fuel cap vent to the “OFF” position. 

• Once the engine has cooled down completely, set the generator 
aside. 
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CONNECTING ALTERNATING CURRENT (AC) 

WARNING: Before connecting, ensure that all electrical appliances 

are switched off. 

• Ensure that all appliances and power cables are in good condition 
before connecting them to the generator. 

• Ensure that the total load does not exceed the generator’s rated 
power. 

• Ensure that the starting current does not exceed the rated current of 
the socket. 

• Start the engine. 

• Set the ECON. switch to the “ON” position. 

• Plug the power cord into the AC socket. 

• Make sure the green AC light is on. 

• Switch on the electrical appliance. 
If the generator is connected to several appliances, first connect the 

appliance with the highest starting current, and finally the one with the 

lowest starting current. 

MAINTENANCE AND STORAGE 

SPARK PLUG CHECK 

The spark plug is an important part of the engine and should be 

checked periodically. 

• Remove the cover and the spark plug boot, and insert a tool through 
the opening from the outside of the cover. 

• Insert the socket into the tool and turn it anticlockwise to remove the 
spark plug. 

• Check the electrode and remove any carbon deposits. The porcelain 
insulator around the centre electrode should be medium to light 
brown in colour. 

• Check the spark plug type and electrode gap. 

CARBURETTOR ADJUSTMENT 

The carburettor is an important part of the engine. Adjustment should be 

carried out by an authorised dealer with the appropriate knowledge, data 

and equipment. 

ENGINE OIL CHANGE 

Avoid draining the oil immediately after stopping the engine. The oil is 

hot and must be handled with care to avoid burns. 

• Place the unit on a level surface and let the engine warm up for a 
few minutes. 

• Switch off the engine, set the 3-in-1 switch and the fuel cap with vent 
to the ‘OFF’ position, then remove the cover. 

• Remove the oil filler cap. 

• Place a container under the engine. Tilt the unit to drain the oil 
completely. 

• Place the generator back on a level surface. 

• Top up the oil to the upper level. 

• Clean the cover and wipe up any spilled oil. 

• Refit the oil filler cap. 

• Refit the cover and tighten the bolts. 

AIR FILTER 

• Remove the screws and take off the cover. 

• Remove the air filter cover and take out the filter element. 

• Remove the foam element. 

• Wash the foam element in solvent and dry it. 

• Soak the foam element in oil and squeeze out the excess. 

• Insert the foam element into the filter housing. 

• Refit the air filter cover in its original position and tighten the screw. 

• Refit the cover and tighten the screws. 

TROUBLESHOOTING 

Symptom Possible cause Solution 

When the 
e
n
g
i
n
e 
d
o
e
s 
n
o
t  

Is there fuel in the 

tank? 

Check and top up 
the fuel 

Is there oil in the tank? 
Check and top up 
the oil 

Is the spark plug 

producing a spark? 

Check and 
replace the spark 
plug 

Is fuel reaching the 

carburettor? 

Clean the fuel 

tank of any 

sediment 

start  
start: 
 

If the engine still won’t start, take the 

generator to an authorised generator service 

centre. 

No power in  
AC sockets 
 

Is the AC circuit 
breaker switched on? 

Turn the AC  
switch 

The equipment 
connected to the 
generator is faulty 

Check that the 
appliance or 
electrical 
equipment is not 
faulty 

If the generator still shows no voltage at the 
AC sockets, contact your dealer or service 
centre 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

NOISE DATA 

Sound pressure level LpA = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Sound power level LwA = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Noise information 

The noise emitted by the appliance is described by: the sound pressure 
level LpA  and the sound power level LwA  (where K denotes the 
measurement uncertainty).  
The sound pressure level LpA and sound power level LwA given in this 
manual have been measured in accordance with ISO 8528-13. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION  

 

Electrically powered products must not be disposed of with household 

waste, but must be handed over for recycling at appropriate facilities. 

Information on recycling can be obtained from the product retailer or 

local authorities. Waste electrical and electronic equipment contains 

substances that are harmful to the environment. Equipment that is not 

recycled poses a potential threat to the environment and human 

health. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, with its 

registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: “GTX Poland”), hereby 

informs that all copyrights to the content of this manual (hereinafter: “Manual”), including, 

amongst other things, its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its 

composition, belong exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance 

with the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (i.e. Journal of Laws 

2006 No. 90, item 631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the 

Manual in its entirety or any of its individual elements for commercial purposes without the 

express written consent of GTX Poland is strictly prohibited and may result in civil and 

criminal liability. 

 

EC Declaration of Conformity 

Manufacturer: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Warsaw 
Product: Generator 
Model: 04-733 
Trade name: NEO Tools 
Serial number: 00001 to 99999 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of 
the manufacturer. 
The product described above complies with the following documents: 
Machinery Directive 2006/42/EC 

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU 

RoHS Directive 2011/65/EU, as amended by Directive 2015/863/EU 

Regulation (EU) 2016/1628 of the European Parliament and of the 

Council on requirements for emission limit values 

Noise Emission Directive 2000/14/EC, as amended by 2005/88/EC 

Parameter Value 

Engine capacity 79.7 cm³ 

Rated voltage 230 V AC 

Rated frequency 50 Hz 

Rated output power (COP) 1.8 kW 

Peak output power (MAX) 2.0 kW S2 5 min 

Idle speed 4900 rpm  

Fuel type Petrol (E10) 

Internal combustion engine 
power 

2.3 kW 

Performance class G2 

Power factor (cos φ) 1.0 

Quality class B 

Degree of protection IP23M 

Protection class I 

Weight 18 kg 

04-733 denotes both the type and designation of the machine 
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Guaranteed sound power level LwA = 95 dB(A) 

Measured sound power level LwA = 94 dB(A) 

And complies with the requirements of the following standards: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

This declaration applies exclusively to the machine in the condition in 
which it was placed on the market and does not cover components added 
by the end user or subsequent modifications carried out by them. 
Name and address of the person resident or established in the EU 
authorised to prepare the technical documentation: 
Signed on behalf of: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw 

 
Paweł Kowalski 
Quality Representative of GTX POLAND 
Warsaw, 1 April 2026 
 

(uk)  
ПЕРЕКЛАД ОРИГІНАЛЬНИХ ІНСТРУКЦІЙ 

Інверторний генератор потужністю 2 кВт 

04-733 

ПРИМІТКА: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ОБЛАДНАННЯ УВАЖНО 

ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ЇЇ ДЛЯ 

ПОДАЛЬШОГО ВИКОРИСТАННЯ. 

ДЕТАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

• Для захисту дітей тримайте їх на безпечній відстані від 
генератора. 

• Паливо є легкозаймистим. Ніколи не заправляйте паливом, 
коли пристрій працює. Ніколи не заправляйте паливом, коли 
курите або перебуваєте поблизу відкритого вогню. Не 
розливайте паливо. 

• Деякі частини двигуна внутрішнього згоряння нагріваються і 
можуть спричинити опіки. Звертайте увагу на попередження на 
агрегаті. 

• Вихлопні гази є токсичними. Не використовуйте пристрій у 
приміщеннях без вентиляції. Якщо пристрій встановлено у 
вентильованому приміщенні, вжийте додаткових заходів 
безпеки для захисту від пожежі та вибуху. 

• Перед використанням генератор та його електричні аксесуари 
(включно з вилкою та кабелями) слід перевірити на наявність 
пошкоджень. 

• Генератор не можна підключати до інших джерел живлення, 
таких як електромережа. У виняткових випадках, коли 
користувач має намір підключити пристрій до електромережі, це 
повинен зробити кваліфікований електрик, який повинен 
врахувати відмінності між приладами, що живляться від 
електромережі, та генератором. 

• Захист від ураження електричним струмом залежить від 
використання запобіжників, придатних для даного генератора. 
Якщо запобіжник потребує заміни, слід використовувати 
запобіжник з ідентичними номінальними параметрами та 
робочими характеристиками. 

• Через високе механічне навантаження використовуйте лише 
міцні гнучкі кабелі з гумовою оболонкою (відповідно до IEC 
60245-4) або еквівалентні. 

• При використанні подовжувачів або мобільної розподільної 
мережі значення опору не повинно перевищувати 1,5 Ом. 
Наприклад, загальна довжина кабелю для перерізу 1,5 мм²не 
повинна перевищувати 60 м; для перерізу 2,5 мм²— 100 м. 

• Необхідно дотримуватися місцевих правил електробезпеки. 

• Потужність пристрою необхідно зменшити, якщо пристрій 
працює при температурах, висотах або рівнях вологості, що 
перевищують еталонні значення, зазначені в ISO 8528-8:2016 

• Перед початком робіт з технічного обслуговування 
переконайтеся, що пристрій не запуститься під час роботи. 

ПІКТОГРАМИ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ 

 
1. Прочитайте інструкцію з експлуатації та дотримуйтесь 

попереджень та інструкцій з безпеки, що містяться в ній! 

2. Машина знаходиться під напругою 

3. Перед виконанням будь-яких робіт з технічного обслуговування 

або ремонту вимкніть двигун і від'єднайте провід свічки 

запалювання. 

4. Використовуйте засоби індивідуального захисту: захисні рукавички 

5. Захищайте пристрій від вологи. 
6. Тримайте дітей подалі від інструменту. 
7. Ризик отруєння чадним газом 
8. Небезпека пожежі 
9. Увага: гаряча деталь. 
10. Пристрій відповідає вимогам Європейського Союзу. 

11. Знак сертифікації ЕАС. 

12. Знак сертифікації для українського ринку 

ОПИС ГРАФІЧНИХ ЕЛЕМЕНТІВ 

Нумерація нижче відповідає компонентам пристрою 
, показаних на ілюстраціях у цьому посібнику. 

Рисунок А Опис 

1 Ручка для перенесення 

2 Кришка паливного бака 

3 Панель управління 

4 Ручний стартер 

5 Кришка відсіку для обслуговування 
свічок запалювання 

6 Кришка заливної горловини 

7 Корпус вихлопної системи 

8 Глушник 

Посилання на 
рисунок B 

Опис 

1 Індикатор рівня масла 

2 Індикатор кондиціонера 

3 Індикатор перевантаження 

4 Кнопка скидання 

5 Перемикач ECON (інтелектуальне 

управління двигуном) 

6 Розетки змінного струму  

7 Клемна колодка заземлення 

8 Інтерфейс роботи в режимі мережі 
мережа 

9 Перемикач «три в одному» 

* Ілюстрація може відрізнятися від реального виробу 

МАРКУВАННЯ НА ПРИСТРОЇ 

RRRR -рік виготовлення 
MM -місяць виготовлення 
Y  -додаткове позначення 
XXXXX -серійний номер 
NNN -додаткове маркування 

ПРИЗНАЧЕННЯ 

Інверторний генератор призначений для вироблення електроенергії 

для живлення портативних однофазних навантажень змінного 

струму (AC) відповідно до технічних характеристик пристрою. Його 

можна використовувати, серед іншого, для живлення освітлення, 

електроінструментів та побутової техніки, за умови, що допустима 

вихідна потужність генератора не перевищується. Пристрій 

призначений для використання на відкритому повітрі або в добре 

провітрюваних приміщеннях. Генератор не можна використовувати у 
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приміщенні, у вологих умовах або підключати безпосередньо до 

електромережі будівлі без допомоги кваліфікованого електрика. 

Пристрій слід використовувати виключно за призначенням, 

відповідно до правил безпеки та обмежень навантаження, 

визначених виробником. 

ПІДГОТОВКА ДО ВИКОРИСТАННЯ 

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ «3-В-1» 

 
• Двигун вимкнений, паливний клапан у положенні «OFF» – 

ланцюг запалювання вимкнений, подача палива перекрита. 

• Двигун увімкнено, паливний/дросельний клапан «ON» – ланцюг 
запалювання увімкнено, паливо подається, дросель увімкнено. 
Двигун можна запускати. 

• Двигун увімкнено, паливний клапан «ON» – ланцюг 
запалювання увімкнено, паливо подається, дросель вимкнено. 
Двигун можна запускати. 

ЗАЗЕМЛЕННЯ ГЕНЕРАТОРА 

Клемма заземлення генератора розташована на панелі 

генератора (рис. A4) і підключена до металевих частин 

генератора, що не проводять струм, та до клем заземлення 

кожної розетки.  

Перед використанням клеми заземлення проконсультуйтеся з 

кваліфікованим електриком, інспектором з електробезпеки або 

місцевим органом, відповідальним за місцеві норми та правила, що 

застосовуються до передбачуваного використання генератора. 

Щоб запобігти ураженню електричним струмом через несправне 

обладнання, генератор необхідно заземлити. Підключіть 

одножильний відрізок силового кабелю (провід) з великим перерізом 

(не менше 4 мм²) між заземлювальним виводом (рис. B7) та 

заземлювальним стрижнем, вбитим у землю. Генератори мають 

системне заземлення, яке з'єднує компоненти каркаса генератора із 

заземлювальними виводами у розетках виходу змінного струму. 

Системне заземлення не підключено до нейтрального провідника 

змінного струму. Якщо генератор перевіряти за допомогою тестера 

розеток, він покаже такий самий стан заземлення, як і побутові 

розетки. 

ПАЛИВО 

• НЕБЕЗПЕКА: Паливо є легкозаймистим та токсичним. Уважно 
прочитайте розділ «Інформація з безпеки». 

• Заправляйте паливом у добре провітрюваному приміщенні з 
вимкненим двигуном. 

• Не переповнюйте паливний бак; паливо розширюється під час 
нагрівання. 

• Після заправки переконайтеся, що кришка паливного бака 
надійно закручена. 

УВАГА: Негайно витріть розлите паливо чистою, сухою та м’якою 

ганчіркою, оскільки паливо може пошкодити пофарбовані поверхні 

або пластикові деталі. 

• Використовуйте лише неетильований бензин. Використання 
етильованого бензину може серйозно пошкодити деталі 
двигуна. 

• Зніміть кришку паливного бака та заправте бак до зазначеного 
рівня. 

ЗАПОВНЕННЯ МАСЛОМ 

УВАГА: Генератор постачається без моторного масла. Не 

запускайте двигун, доки він не буде заповнений необхідною 

кількістю масла. 

• Поставте генератор на рівну поверхню. 

• Зніміть болти та кришку для технічного обслуговування. 

• Зніміть кришку заливної горловини. 

• Залийте рекомендовану кількість масла до рекомендованого 
рівня, потім встановіть і затягніть кришку заливної горловини. 

ЗАПУСК ДВИГУНА ВНУТРІШНЬОГО ЗГОРАННЯ 

• Встановіть перемикач ECON у положення «ON». 

• Встановіть вентиляційний клапан кришки паливного бака в 
положення «ON». 

• Встановіть перемикач 3-в-1 у положення «CHOKE». 

• Повільно потягніть за шнур стартера, доки не відчуєте опір, а 
потім потягніть його з усією силою. 

• Після запуску двигуна дайте йому попрацювати, поки він не 
перестане глухнути при перемикачі дросельної заслінки в 
положенні «ON». 

• Порада: тримайте генератор за ручку, щоб запобігти його 
перекиданню під час тягання за шнур. 

При запуску двигуна, коли перемикач ECON. знаходиться в 

положенні «OFF», а генератор не навантажений: при температурі 

нижче 0 °C двигун повинен працювати на номінальних обертах 

протягом 5 хвилин; при температурі нижче 5 °C – протягом 3 

хвилин. Після закінчення цього часу перемикач ECON. працює в 

звичайному режимі в положенні «ON». 

ВИМКНЕННЯ ДВИГУНА 

Порада: вимкніть усі електроприлади. 

• Встановіть перемикач ECON. у положення «OFF». 

• Відключіть усі електричні прилади. 

• Переведіть перемикач «3-в-1» у положення «OFF». 

• Встановіть вентиляційний клапан кришки паливного бака в 
положення «OFF». 

• Після повного охолодження двигуна відставте генератор убік. 

ПІДКЛЮЧЕННЯ ЗМІННОГО СТРУМУ (AC) 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед підключенням переконайтеся, що всі 

електроприлади вимкнені. 

• Перед підключенням до генератора переконайтеся, що всі 
прилади та кабелі живлення знаходяться у справному стані. 

• Переконайтеся, що загальне навантаження не перевищує 
номінальну потужність генератора. 

• Переконайтеся, що пусковий струм не перевищує номінального 
струму розетки. 

• Запустіть двигун. 

• Встановіть перемикач ECON. у положення «ON». 

• Підключіть шнур живлення до розетки змінного струму. 

• Переконайтеся, що зелений індикатор змінного струму 
світиться. 

• Увімкніть електроприлад. 
Якщо до генератора підключено кілька приладів, спочатку 

підключіть прилад із найвищим пусковим струмом, а наостанок — 

той, що має найнижчий пусковий струм. 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ 

ПЕРЕВІРКА СВІЧКИ ЗАПАЛЕННЯ 

Свічка запалювання є важливою частиною двигуна, тому її слід 

періодично перевіряти. 

• Зніміть кришку та ковпачок свічки запалювання, а потім вставте 
інструмент у отвір ззовні кришки. 

• Вставте головку в інструмент і поверніть її проти годинникової 
стрілки, щоб зняти свічку запалювання. 

• Перевірте електрод і видаліть будь-які нагари. Фарфоровий 
ізолятор навколо центрального електрода повинен мати колір 
від середньо- до світло-коричневого. 

• Перевірте тип свічки запалювання та зазор між електродами. 

РЕГУЛЮВАННЯ КАРБЮРАТОРА 

Карбюратор є важливою частиною двигуна. Регулювання має 

виконувати авторизований дилер, який володіє відповідними 

знаннями, даними та обладнанням. 

ЗАМІНА МОТОРНОГО МАСЛА 

Не зливайте масло відразу після зупинки двигуна. Масло гаряче, 

тому з ним слід поводитися обережно, щоб уникнути опіків. 

• Поставте агрегат на рівну поверхню та дайте двигуну прогрітися 
протягом декількох хвилин. 

• Вимкніть двигун, переведіть перемикач 3-в-1 та кришку 
паливного бака з вентиляційним отвором у положення «OFF», а 
потім зніміть кришку. 

• Зніміть кришку заливної горловини. 

• Поставте ємність під двигун. Нахиліть агрегат, щоб повністю 
злити масло. 

• Поставте генератор назад на рівну поверхню. 

• Долийте масло до верхнього рівня. 

• Очистіть кришку та витріть розлиту оливу. 

• Встановіть кришку заливної горловини. 

• Встановіть кришку на місце та затягніть болти. 
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ПОВІТРЯНИЙ ФІЛЬТР 

• Викрутіть гвинти та зніміть кришку. 

• Зніміть кришку повітряного фільтра та вийміть фільтруючий 
елемент. 

• Зніміть пінопластовий елемент. 

• Промийте пінопластовий елемент у розчиннику та висушіть 
його. 

• Замочіть пінопластовий елемент у маслі та відіжміть надлишки. 

• Вставте пінопластовий елемент у корпус фільтра. 

• Встановіть кришку повітряного фільтра на попереднє місце та 
затягніть гвинт. 

• Встановіть кришку на місце та затягніть гвинти. 

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

Симптом Можлива причина Рішення 

Коли двигун н

е  

запускається  
заводиться: 
 

Чи є паливо в баку? 
Перевірте 
рівень палива та 
долийте його 

Чи є масло в баку? 
Перевірте та 
долийте масло 

Чи іскрить свічка 

запалювання? 

Перевірте та 
замініть свічку 
запалювання 

Чи надходить паливо 

до карбюратора? 

Очистіть 

паливний бак від 

осаду 

Якщо двигун все одно не запускається, 

віднесіть генератор до авторизованого 

сервісного центру. 

Відсутність 
ж
и
в
л
е
н
н
я  

розетки 
з
м
і
н
н
о
г
о 
с
т
р
у
м
у 

 

Чи увімкнено 
автоматичний 
вимикач змінного 
струму? 

Увімкніть  
вимик 

Обладнання, 
підключене до 
генератора, 
несправне 

Перевірте, чи 
прилад або 
електричне 
обладнання не 
несправне 

Якщо генератор все ще не подає напругу 
на розетки змінного струму, зверніться до 
вашого дилера або сервісного центру 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

ДАНІ ЩОДО ШУМУ 

Рівень звукового тиску LpA  = 74 дБ(A) K= 3 дБ(A) 

Рівень звукової 
потужності 

LwA  = 95 дБ(A) K= 3 дБ(A) 

Інформація про шум 

Шум, що випромінюється приладом, характеризується: рівнем 
звукового тиску LpA  та рівнем звукової потужності LwA  (де K 
позначає похибку вимірювання).  
Рівень звукового тиску LpA  та рівень звукової потужності Lw(A)  

,наведені в цьому посібнику, виміряно відповідно до стандарту ISO 
8528-13. 

ЗАХИСТ ДОВКІЛЛЯ  

 

Вироби, що працюють від електромережі, не можна викидати 

разом із побутовими відходами, їх необхідно здавати на 

переробку у відповідні пункти прийому. Інформацію щодо 

переробки можна отримати у продавця виробу або в місцевих 

органах влади. Відходи електричного та електронного 

обладнання містять речовини, шкідливі для навколишнього 

середовища. Обладнання, яке не переробляється, становить 

потенційну загрозу для навколишнього середовища та здоров’я 

людини. 

«GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, з 

місцезнаходженням у Варшаві, вул. Pograniczna 2/4 (далі — «GTX Poland»), цим 

повідомляє, що всі авторські права на зміст цього посібника (далі — «Посібник»), 

включаючи, серед іншого, його текст, фотографії, діаграми, малюнки, а також його 

композицію, належать виключно GTX Poland і захищені законом відповідно до 

Закону від 4 лютого 1994 року про авторське право та суміжні права (тобто Збірник 

законів 2006 р. № 90, п. 631, з поправками). Копіювання, обробка, публікація або 

модифікація Посібника в цілому або будь-якого з його окремих елементів у 

комерційних цілях без письмової згоди GTX Poland суворо заборонені та можуть 

призвести до цивільної та кримінальної відповідальності. 

 

(ro)  
TRADUCEREA INSTRUCȚIUNILOR ORIGINALE 

Generator cu invertor de 2 kW 

04-733 

NOTĂ: ÎNAINTE DE A UTILIZA ECHIPAMENTUL, VĂ RUGĂM SĂ 

CITIȚI CU ATENȚIE ACEST MANUAL ȘI SĂ-L PĂSTRAȚI PENTRU 

REFERINȚE VIITOARE. 

INSTRUCTIUNI DETALIATE DE SIGURANTA 

• Pentru a proteja copiii, țineți-i la o distanță sigură de generator. 

• Combustibilul este inflamabil. Nu alimentați niciodată cu combustibil 
în timp ce unitatea funcționează. Nu alimentați niciodată cu 
combustibil în timp ce fumați sau în apropierea unei flăcări. Nu 
vărsați combustibil. 

• Unele părți ale motorului cu ardere internă sunt fierbinți și pot 
provoca arsuri. Acordați atenție avertismentelor de pe unitate. 

• Gazele de eșapament sunt toxice. Nu utilizați unitatea în spații 
neventilate. Când unitatea este instalată într-un spațiu ventilat, luați 
măsuri de precauție suplimentare pentru a vă proteja împotriva 
incendiilor și exploziilor. 

• Înainte de utilizare, generatorul și accesoriile sale electrice (inclusiv 
ștecherul și cablurile) trebuie verificate pentru a se constata dacă 
prezintă defecte. 

• Generatorul nu trebuie conectat la alte surse de alimentare, cum ar 
fi rețeaua electrică. În circumstanțe excepționale, în cazul în care 
utilizatorul intenționează să conecteze unitatea la rețea, aceasta 

Параметр Значення 

Об'єм двигуна 79,7 см³ 

Номінальна напруга 230 V AC 

Номінальна частота 50 Hz 

Номінальна вихідна 
потужність (COP) 

1,8 kW 

Пікова вихідна потужність 
(MAX) 

2,0 кВт S2 5 хв 

Холостий хід 4900 об/хв  

Тип палива Бензин (E10) 

Потужність двигуна 
внутрішнього згоряння 

2,3 кВт 

Клас продуктивності G2 

Коефіцієнт потужності (cos 
φ) 

1,0 

Клас якості B 

Ступінь захисту IP23M 

Клас захисту I 

Вага 18 кг 

04-733 позначає як тип, так і позначення машини 
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trebuie efectuată de un electrician calificat, care trebuie să țină cont 
de diferențele dintre aparatele alimentate de la rețea și generator. 

• Protecția împotriva șocurilor electrice depinde de utilizarea 
siguranțelor adecvate pentru generator. Dacă o siguranță trebuie 
înlocuită, trebuie utilizată o siguranță cu parametri nominali și 
caracteristici de funcționare identice. 

• Datorită solicitării mecanice ridicate, utilizați numai cabluri durabile 
și flexibile, cu manta de cauciuc (conforme cu IEC 60245-4) sau 
echivalente. 

• Atunci când se utilizează prelungitoare sau o rețea de distribuție 
mobilă, valoarea rezistenței nu trebuie să depășească 1,5 ohmi. De 
exemplu, lungimea totală a cablului pentru o secțiune transversală de 1,5 
mm²nu trebuie să depășească 60 m; pentru o secțiune transversală de 2,5 
mm², aceasta nu trebuie să depășească 100 m. 

• Trebuie respectate reglementările locale privind siguranța electrică. 

• Puterea de ieșire a dispozitivului trebuie redusă dacă acesta 
funcționează la temperaturi, altitudini sau niveluri de umiditate mai 
ridicate decât valorile de referință specificate în ISO 8528-8:2016 

• Înainte de a începe lucrările de întreținere, asigurați-vă că 
dispozitivul nu va porni în timpul lucrărilor. 

PICTOGRAME ȘI AVERTISMENTE 

 
1. Citiți manualul de utilizare și respectați avertismentele și 

instrucțiunile de siguranță conținute în acesta! 

2. Mașina este sub tensiune 

3. Opriți motorul și deconectați cablul bujiei înainte de a efectua orice 

lucrări de întreținere sau reparații. 

4. Folosiți echipament de protecție personală: mănuși de protecție 

5. Protejați dispozitivul de umiditate. 
6. Țineți copiii la distanță de unealtă. 
7. Risc de intoxicație cu monoxid de carbon 
8. Pericol de incendiu 
9. Atenție: componentă fierbinte. 
10. Dispozitivul respectă reglementările Uniunii Europene. 

11. Marcă de certificare EAC. 

12. Marcă de certificare pentru piața ucraineană 

DESCRIEREA ELEMENTELOR GRAFICE 

Numerotarea de mai jos se referă la componentele dispozitivului 
prezentate în ilustrațiile din acest manual. 

Figura A Descriere 

1 Mâner de transport 

2 Capac rezervor combustibil 

3 Panou de comandă 

4 Pornitor manual 

5 Capacul compartimentului de întreținere a 
bujiilor 

6 Capac de umplere ulei 

7 Carcasa sistemului de evacuare 

8 Amortizor de zgomot 

Referință figura B Descriere 

1 Lampa de avertizare ulei 

2 Lampa indicatoare AC 

3 Lampa de avertizare pentru suprasarcină 

4 Buton de resetare 

5 Comutator ECON (control inteligent al 

motorului) 

6 Prize de curent alternativ  

7 Bornă de împământare 

8 Interfață de funcționare în modul de rețea 
rețea 

9 Comutator trei-în-un 

* Pot exista diferențe între ilustrație și produsul real 

MARCAJELE DE PE DISPOZITIV 

RRRR -anul de fabricație 
MM -luna fabricației 
Y  -denumire suplimentară 
XXXXX -număr de serie 
NNN -marcaj suplimentar 

UTILIZARE PREVĂZUTĂ 

Generatorul cu invertor este proiectat pentru a genera energie electrică 

pentru alimentarea sarcinilor portabile monofazate cu curent alternativ 

(CA), în conformitate cu specificațiile tehnice ale unității. Acesta poate fi 

utilizat pentru alimentarea, printre altele, a sistemelor de iluminat, a 

uneltelor electrice și a aparatelor electrocasnice, cu condiția ca puterea de 

ieșire admisibilă a generatorului să nu fie depășită. Unitatea este destinată 

utilizării în aer liber sau în spații bine ventilate. Generatorul nu trebuie 

utilizat în interior, în condiții de umiditate sau conectat direct la sistemul 

electric al clădirii fără asistența unui electrician calificat. Unitatea trebuie 

utilizată exclusiv în scopul prevăzut, în conformitate cu normele de 

siguranță și limitele de sarcină specificate de producător. 

PREGĂTIREA PENTRU UTILIZARE 

COMUTATOR 3-ÎN-1 

 
• Motor oprit, supapa de combustibil „OFF” – circuitul de aprindere 

este oprit, alimentarea cu combustibil este întreruptă. 

• Motor pornit, supapa de combustibil/choke „ON” – circuitul de 
aprindere este pornit, combustibilul curge, choke-ul este activat. 
Motorul poate fi pornit. 

• Motor pornit, supapa de combustibil „ON” – circuitul de aprindere 
este activ, combustibilul curge, șocul este oprit. Motorul poate fi 
pornit. 

ÎMPĂMÂNTAREA GENERATORULUI 

Terminalul de împământare al generatorului este situat pe panoul 

generatorului (Fig. A4) și este conectat la părțile metalice 

neconductoare de curent ale generatorului și la terminalele de 

împământare ale fiecărei prize.  

Înainte de a utiliza borna de împământare, consultați un electrician 

calificat, un inspector electric sau autoritatea locală responsabilă pentru 

reglementările sau codurile locale aplicabile utilizării prevăzute a 

generatorului. 

Pentru a preveni electrocutarea cauzată de echipamente defecte, 

generatorul trebuie împământat. Conectați o secțiune de cablu de 

alimentare (fir) cu un singur conductor și cu o secțiune transversală mare 

(minimum 4 mm²) între borna de împământare (Fig. B7) și o tijă de 

împământare înfiptă în pământ. Generatoarele au o conexiune de 

împământare a sistemului care leagă componentele cadrului 

generatorului de bornele de împământare din prizele de ieșire de curent 

alternativ. Împământarea sistemului nu este conectată la conductorul 

neutru de curent alternativ. Dacă generatorul este testat cu ajutorul unui 

tester de prize, acesta va indica aceeași stare a circuitului de împământare 

ca și prizele de uz casnic. 

COMBUSTIBIL 

• PERICOL: Combustibilul este foarte inflamabil și toxic. Citiți cu 
atenție secțiunea „Informații de siguranță”. 

• Alimentați cu combustibil într-o zonă bine ventilată, cu motorul oprit. 

• Nu umpleți excesiv rezervorul de combustibil; combustibilul se dilată 
la încălzire. 

• După realimentare, asigurați-vă că capacul rezervorului este bine 
înșurubat. 

ATENȚIE: Ștergeți imediat orice picătură de combustibil vărsată cu o 

cârpă curată, uscată și moale, deoarece combustibilul poate deteriora 

suprafețele vopsite sau piesele din plastic. 
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• Utilizați numai benzină fără plumb. Utilizarea benzinei cu plumb 
poate deteriora grav componentele motorului. 

• Scoateți capacul rezervorului și umpleți rezervorul până la nivelul 
indicat. 

ALIMENTARE CU ULEI 

ATENȚIE: Generatorul este livrat fără ulei de motor. Nu porniți motorul 

până când nu a fost umplut cu cantitatea corectă de ulei. 

• Așezați generatorul pe o suprafață plană. 

• Scoateți șuruburile și capacul de service. 

• Scoateți capacul de umplere a uleiului. 

• Turnați uleiul recomandat până la nivelul indicat, apoi montați și 
strângeți capacul de umplere cu ulei. 

PORNIREA MOTORULUI CU ARZERE INTERNA 

• Setați comutatorul ECON. în poziția „ON”. 

• Setați ventilul capacului rezervorului de combustibil în poziția „ON”. 

• Setați comutatorul 3-în-1 în poziția „CHOKE”. 

• Trageți încet de cablul de pornire până simțiți rezistență, apoi trageți-
l cu putere. 

• Odată ce motorul a pornit, lăsați-l să funcționeze până când nu se 
mai oprește atunci când șocul este setat pe „ON”. 

• Sfat: țineți generatorul de mâner pentru a preveni răsturnarea 
acestuia atunci când trageți de cablu. 

Când porniți motorul cu comutatorul ECON. în poziția „OFF” și 

generatorul este fără sarcină: la temperaturi sub 0 °C, motorul trebuie 

să funcționeze la turația nominală timp de 5 minute; la temperaturi sub 

5 °C – timp de 3 minute. După acest timp, comutatorul ECON. 

funcționează normal în poziția „ON”. 

OPRIREA MOTORULUI 

Sfat: opriți toate aparatele electrice. 

• Setați comutatorul ECON. în poziția „OFF”. 

• Deconectați toate dispozitivele electrice. 

• Puneți comutatorul 3-în-1 în poziția „OFF”. 

• Setați orificiul de aerisire al capacului rezervorului de combustibil în 
poziția „OFF”. 

• După ce motorul s-a răcit complet, puneți generatorul deoparte. 

CONECTAREA CURENTULUI ALTERNATIV (CA) 

AVERTISMENT: Înainte de conectare, asigurați-vă că toate aparatele 

electrice sunt oprite. 

• Asigurați-vă că toate aparatele și cablurile de alimentare sunt în 
stare bună înainte de a le conecta la generator. 

• Asigurați-vă că sarcina totală nu depășește puterea nominală a 
generatorului. 

• Asigurați-vă că curentul de pornire nu depășește curentul nominal 
al prizei. 

• Porniți motorul. 

• Setați comutatorul ECON. în poziția „ON”. 

• Conectați cablul de alimentare la priza de curent alternativ. 

• Asigurați-vă că indicatorul verde de curent alternativ este aprins. 

• Porniți aparatul electric. 
Dacă generatorul este conectat la mai multe aparate, conectați mai 

întâi aparatul cu cel mai mare curent de pornire și, la final, cel cu cel 

mai mic curent de pornire. 

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE 

VERIFICAREA BUGIEI 

Bujia este o componentă importantă a motorului și trebuie verificată 

periodic. 

• Scoateți capacul și manșonul bujiei, apoi introduceți o cheie prin 
orificiul din exteriorul capacului. 

• Introduceți cheia tubulară în unealtă și rotiți-o în sens invers acelor 
de ceasornic pentru a scoate bujia. 

• Verificați electrodul și îndepărtați eventualele depuneri de carbon. 
Izolatorul din porțelan din jurul electrodului central trebuie să aibă o 
culoare maro deschis până la maro mediu. 

• Verificați tipul bujiei și distanța dintre electrozi. 

REGLAJUL CARBURATORULUI 

Carburatorul este o componentă importantă a motorului. Reglarea trebuie 

efectuată de un dealer autorizat, care dispune de cunoștințele, datele și 

echipamentul adecvat. 

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR 

Evitați să scurgeți uleiul imediat după oprirea motorului. Uleiul este 

fierbinte și trebuie manipulat cu grijă pentru a evita arsurile. 

• Așezați unitatea pe o suprafață plană și lăsați motorul să se 
încălzească câteva minute. 

• Opriți motorul, puneți comutatorul 3-în-1 și capacul rezervorului de 
combustibil cu orificiu de aerisire în poziția „OFF”, apoi scoateți 
capacul. 

• Scoateți capacul de umplere a uleiului. 

• Așezați un recipient sub motor. Înclinați unitatea pentru a scurge 
uleiul complet. 

• Așezați generatorul înapoi pe o suprafață plană. 

• Completați uleiul până la nivelul superior. 

• Curățați capacul și ștergeți orice urmă de ulei vărsat. 

• Puneți la loc capacul de umplere a uleiului. 

• Reinstalați capacul și strângeți șuruburile. 

FILTRU DE AER 

• Scoateți șuruburile și îndepărtați capacul. 

• Scoateți capacul filtrului de aer și scoateți elementul filtrant. 

• Scoateți elementul din spumă. 

• Spălați elementul din spumă în solvent și uscați-l. 

• Înmuiați elementul din spumă în ulei și stoarceți excesul. 

• Introduceți elementul din spumă în carcasa filtrului. 

• Reinstalați capacul filtrului de aer în poziția inițială și strângeți 
șurubul. 

• Reinstalați capacul și strângeți șuruburile. 

DEPANARE 

Simptom Cauză posibilă Soluție 

Când motorul 
n
u  

porni  
: 
 

Există combustibil în 

rezervor? 

Verificați și 
completați 
rezervorul 

Există ulei în rezervor? 
Verificați și 
completați uleiul 

Bujia produce 

scânteie? 

Verificați și 
înlocuiți bujia 

Combustibilul ajunge la 

carburator? 

Curățați 

rezervorul de 

combustibil de 

orice sedimente 

Dacă motorul tot nu pornește, duceți 

generatorul la un centru de service autorizat 

pentru generatoare. 

Nu există 
a
l
i
m
e
n
t
a
r
e 
l
a  

prizele de 
c
u
r
e
n
t 
a
l
t
e
r
n
a
t
i
v 

 

Întrerupătorul de circuit 
CA este pornit? 

Comutați 
comutatorul de 
curent alternativ  
comutator 

Echipamentul conectat 
la generator este 
defect 

Verificați dacă 
aparatul sau 
echipamentul 
electric nu este 
defect 

Dacă generatorul încă nu prezintă tensiune la 
prizele de curent alternativ, contactați 
distribuitorul sau centrul de service 

SPECIFICAȚII TEHNICE 
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DATE PRIVIND ZGOMOTUL 

Nivelul presiunii acustice LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Nivelul puterii acustice LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informații privind zgomotul 

Zgomotul emis de aparat este descris prin: nivelul de presiune acustică 
LpA  și nivelul de putere acustică LwA  (unde K reprezintă incertitudinea 
măsurării).  
Nivelul de presiune acustică LpA  și nivelul de putere acustică LwA  
indicate în acest manual au fost măsurate în conformitate cu ISO 8528-
13. 

PROTECȚIA MEDIULUI  

 

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate împreună cu 

deșeurile menajere, ci trebuie predate pentru reciclare la centrele de 

colectare corespunzătoare. Informații privind reciclarea pot fi obținute 

de la distribuitorul produsului sau de la autoritățile locale. Deșeurile de 

echipamente electrice și electronice conțin substanțe dăunătoare 

mediului. Echipamentele care nu sunt reciclate reprezintă o 

amenințare potențială pentru mediu și sănătatea umană. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, cu sediul 

social în Varșovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumită în continuare: „GTX Poland”), 

informează prin prezenta că toate drepturile de autor asupra conținutului acestui manual 

(denumit în continuare: „Manual”), inclusiv, printre altele, textul, fotografiile, diagramele, 

desenele, precum și compoziția acestuia, aparțin exclusiv GTX Poland și sunt protejate 

de lege în conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor și 

drepturile conexe (adică Jurnalul Oficial 2006 nr. 90, punctul 631, cu modificările 

ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea Manualului în întregime 

sau a oricărui element individual al acestuia în scopuri comerciale, fără consimțământul 

expres scris al GTX Polonia, este strict interzisă și poate atrage răspunderea civilă și 

penală. 

 

Declarație de conformitate CE 

Producător: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varșovia 
Produs: Generator 
Model: 04-733 
Denumire comercială: NEO Tools 
Număr de serie: de la 00001 la 99999 
Prezenta declarație de conformitate este emisă sub responsabilitatea 
exclusivă a producătorului. 
Produsul descris mai sus este conform cu următoarele documente: 
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE 

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 2014/30/UE 

Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificată prin 

Directiva 2015/863/UE 

Regulamentul (UE) 2016/1628 al Parlamentului European și al 

Consiliului privind cerințele referitoare la valorile limită de emisie 

Directiva privind emisiile sonore 2000/14/CE, astfel cum a fost 

modificată prin 2005/88/CE 

Nivelul de putere acustică garantat LwA = 95 dB(A) 

Nivelul puterii acustice măsurat LwA = 94 dB(A) 

Și respectă cerințele următoarelor standarde: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Prezenta declarație se aplică exclusiv mașinii în starea în care a fost 
introdusă pe piață și nu acoperă componentele adăugate de utilizatorul 
final sau modificările ulterioare efectuate de acesta. 
Numele și adresa persoanei rezidente sau stabilite în UE autorizate să 
întocmească documentația tehnică: 
Semnat în numele: 

GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varșovia 

 
Paweł Kowalski 
Reprezentantul pentru calitate al GTX POLAND 
Varșovia, 1 aprilie 2026 
 

(hu)  
AZ EREDETI UTASÍTÁSOK FORDÍTÁSA 

2 kW-os inverteres generátor 

04-733 

MEGJEGYZÉS: A BERENDEZÉS HASZNÁLATA ELŐTT KÉRJÜK, 

FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A KÉZIKÖNYVET, ÉS ŐRIZZE MEG 

KÉSŐBBI HASZNÁLATRA. 

RÉSZLETES BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

• A gyermekek védelme érdekében tartsa őket biztonságos 
távolságban a generátortól. 

• Az üzemanyag gyúlékony. Soha ne tankoljon, amíg a készülék 
működik. Soha ne tankoljon dohányzás közben vagy nyílt láng 
közelében. Ne öntse ki az üzemanyagot. 

• A belső égésű motor egyes alkatrészei forróak és égési sérüléseket 
okozhatnak. Figyeljen a készüléken található figyelmeztetésekre. 

• A kipufogógázok mérgezőek. Ne használja a készüléket 
szellőzetlen helyiségekben. Ha a készüléket szellőző helyiségben 
helyezi el, tegyen további óvintézkedéseket a tűz és robbanás ellen. 

• Használat előtt ellenőrizze, hogy a generátor és elektromos 
kiegészítői (beleértve a csatlakozót és a kábeleket) nem sérültek-e. 

• A generátort nem szabad más áramforrásokhoz, például a hálózati 
áramhoz csatlakoztatni. Kivételes esetekben, amikor a felhasználó 
a készüléket a hálózatra kívánja csatlakoztatni, ezt szakképzett 
villanyszerelőnek kell elvégeznie, aki figyelembe kell, hogy vegye a 
hálózati árammal működő készülékek és a generátor közötti 
különbségeket. 

• Az áramütés elleni védelem a generátorhoz megfelelő biztosítékok 
használatától függ. Ha egy biztosítékot ki kell cserélni, akkor azonos 
névleges paraméterekkel és működési jellemzőkkel rendelkező 
biztosítékot kell használni. 

• A nagy mechanikai igénybevétel miatt csak tartós, rugalmas, 
gumiburkolatú kábeleket (az IEC 60245-4 szabványnak 
megfelelően) vagy azzal egyenértékű kábeleket szabad használni. 

• Hosszabbítók vagy mobil elosztóhálózat használata esetén az 
ellenállás értéke nem haladhatja meg az 1,5 ohmot. Például egy 1,5 
mm²keresztmetszetű kábel teljes hossza nem haladhatja meg a 60 
m-t; egy 2,5 mm²keresztmetszetű kábel esetében pedig a 100 m-t. 

• Be kell tartani a helyi elektromos biztonsági előírásokat. 

• A készülék teljesítményét csökkenteni kell, ha a készülék az ISO 
8528-8:2016 szabványban meghatározott referenciaértékeknél 
magasabb hőmérsékleten, tengerszint feletti magasságban vagy 
páratartalom mellett működik 

• A karbantartási munkák megkezdése előtt győződjön meg arról, 
hogy a készülék a munka során nem indul el. 

PIKTOGRAMOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK 

 
1. Olvassa el a felhasználói kézikönyvet, és tartsa be az abban 

szereplő figyelmeztetéseket és biztonsági utasításokat! 

2. A gép feszültség alatt van 

3. Karbantartási vagy javítási munkák elvégzése előtt kapcsolja ki a 

motort, és válassza le a gyújtógyertya vezetékét. 

4. Használjon egyéni védőfelszerelést: védőkesztyűt 

5. Védje a készüléket a nedvességtől. 
6. Tartsa távol a gyermekeket a szerszámtól. 
7. Szén-monoxid-mérgezés veszélye 

Parametru Valoare 

Capacitatea motorului 79,7 cm³ 

Tensiune nominală 230 V AC 

Frecvență nominală 50 Hz 

Putere nominală de ieșire 
(COP) 

1,8 kW 

Putere de ieșire de vârf (MAX) 2,0 kW S2 5 min 

Turație de ralanti 4900 rpm  

Tip de combustibil Benzină (E10) 

Puterea motorului cu ardere 
internă 

2,3 kW 

Clasa de performanță G2 

Factor de putere (cos φ) 1,0 

Clasa de calitate B 

Grad de protecție IP23M 

Clasa de protecție I 

Greutate 18 kg 

04-733 indică atât tipul, cât și denumirea mașinii 
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8. Tűzveszély 
9. Figyelem: forró alkatrész. 
10. A készülék megfelel az Európai Unió előírásainak. 

11. EAC tanúsítási jel. 

12. Ukrán piaci tanúsítási jel 

A GRAFIKAI ELEMEK LEÍRÁSA 

Az alábbi számozás a készülék alkatrészeire vonatkozik 
, amelyek a kézikönyv illusztrációin láthatók. 

A. ábra Leírás 

1 Hordozófogantyú 

2 Üzemanyag-tankfedél 

3 Vezérlőpanel 

4 Kézi indító 

5 Gyújtógyertya karbantartó rekesz fedele 

6 Olajfeltöltő kupak 

7 Kipufogórendszer burkolata 

8 Hangtompító 

B ábra hivatkozás Leírás 

1 Olajfigyelmeztető lámpa 

2 Légkondicionáló jelzőfény 

3 Túlterhelés figyelmeztető lámpa 

4 Visszaállítási gomb 

5 ECON kapcsoló (intelligens 

motorvezérlés) 

6 AC aljzatok  

7 Földelőkapocs 

8 Hálózati üzemmód interfész 
hálózat 

9 Háromfunkciós kapcsoló 

* Az ábrán látható és a tényleges termék között eltérések lehetnek 

A KÉSZÜLÉKEN LÉVŐ JELÖLÉSEK 

RRRR -gyártási év 
MM -gyártás hónapja 
Y  -kiegészítő jelölés 
XXXXX -sorozatszám 
NNN -kiegészítő jelölés 

RENDELTETÉS 

Az inverteres generátor célja, hogy a készülék műszaki specifikációinak 

megfelelően áramot termeljen hordozható egyfázisú váltakozó áramú 

(AC) fogyasztók táplálására. Többek között világítás, elektromos 

szerszámok és háztartási készülékek áramellátására használható, 

feltéve, hogy a generátor megengedett kimeneti teljesítményét nem lépik 

túl. A készüléket kültéren vagy jól szellőző helyiségekben szabad 

használni. A generátort tilos beltéri, nedves környezetben használni, 

illetve képzett villanyszerelő segítség nélkül közvetlenül az épület villamos 

hálózatához csatlakoztatni. A készüléket kizárólag a rendeltetésszerűen, 

a biztonsági előírásoknak és a gyártó által megadott terhelési 

határértékeknek megfelelően szabad használni. 

A HASZNÁLAT ELŐKÉSZÍTÉSE 

3-IN-1 KAPCSOLÓ 

 
• Motor leállítva, üzemanyag-szelep „OFF” – a gyújtási áramkör ki van 

kapcsolva, az üzemanyag-ellátás le van zárva. 

• Motor be, üzemanyag-/fojtószelep „ON” – a gyújtási áramkör be van 
kapcsolva, az üzemanyag áramlik, a fojtó be van kapcsolva. A motor 
beindítható. 

• Motor be, üzemanyag-szelep „ON” – a gyújtásáramkör be van 
kapcsolva, az üzemanyag áramlik, a fojtószelep ki van kapcsolva. A 
motor beindítható. 

A GENERÁTOR FÖLDELÉSE 

A generátor földelőkapcsa a generátor panelen található (A4. ábra), 

és a generátor nem áramvezető fém alkatrészeihez, valamint az 

egyes aljzatok földelőkapcsaihoz van csatlakoztatva.  

A földelőkapocs használata előtt konzultáljon egy képzett 

villanyszerelővel, villamosellenőrrel vagy a generátor tervezett 

felhasználására vonatkozó helyi előírásokért és szabályokért felelős helyi 

hatósággal. 

A hibás berendezések okozta áramütés elkerülése érdekében a 

generátort földelni kell. Csatlakoztasson egy nagy keresztmetszetű 

(minimum 4 mm²) egyeres tápkábel-szakaszt (vezetéket) a földelőkapocs 

(B7. ábra) és a földbe vert földelőrúd között. A generátorok rendelkeznek 

egy rendszerföldeléssel, amely összeköti a generátor vázának 

alkatrészeit a váltakozó áramú kimeneti aljzatok földelőkapocsaival. A 

rendszer földelése nincs összekötve a váltakozó áramú semleges 

vezetővel. Ha a generátort aljzatvizsgálóval tesztelik, ugyanazt a földelési 

állapotot fogja mutatni, mint a háztartási aljzatok. 

ÜZEMANYAG 

• VESZÉLY: Az üzemanyag könnyen gyulladó és mérgező. 
Gondosan olvassa el a „Biztonsági információk” című részt. 

• Az üzemanyag-feltöltést jól szellőző helyen, leállított motor mellett 
végezze. 

• Ne töltse túl az üzemanyagtartályt; az üzemanyag melegedéskor 
tágul. 

• Az üzemanyag-feltöltés után győződjön meg arról, hogy az 
üzemanyag-tank fedele szorosan záródik. 

FIGYELEM: A kiömlött üzemanyagot azonnal törölje fel egy tiszta, 

száraz, puha ruhával, mivel az üzemanyag károsíthatja a festett 

felületeket vagy a műanyag alkatrészeket. 

• Kizárólag ólommentes benzint használjon. Az ólmozott benzin 
használata súlyosan károsíthatja a motor alkatrészeit. 

• Vegye le az üzemanyag-tank fedelét, és töltse fel a tartályt a jelzett 
szintig. 

OLAJTÖLTÉS 

FIGYELEM: A generátor motorolaj nélkül kerül forgalomba. Ne indítsa 

be a motort, amíg azt a megfelelő mennyiségű olajjal fel nem töltötte. 

• Helyezze a generátort egy sík felületre. 

• Távolítsa el a csavarokat és a szervizfedelet. 

• Vegye le az olajbetöltő kupakot. 

• Töltse be az ajánlott olajat az ajánlott szintig, majd helyezze vissza 
és húzza meg az olajbetöltő kupakot. 

A BELSŐ ÉGÉSŰ MOTOR INDÍTÁSA 

• Állítsa az ECON. kapcsolót „ON” állásba. 

• Állítsa az üzemanyag-tank szellőzőjét „ON” állásba. 

• Állítsa a 3-in-1 kapcsolót „CHOKE” állásba. 

• Lassan húzza meg az indító zsinórt, amíg ellenállást nem érez, majd 
erősen húzza meg. 

• Miután a motor beindult, hagyja futni, amíg a fojtószelep „ON” 
állásban már nem áll le. 

• Tipp: tartsa a generátort a fogantyúnál, hogy ne boruljon fel a zsinór 
húzása közben. 

Ha a motort az ECON. kapcsoló „OFF” állásában indítja el, és a 

generátor nincs terhelve: 0 °C alatti hőmérsékleten a motort 5 percig, 

5 °C alatti hőmérsékleten pedig 3 percig névleges fordulatszámon kell 

futtatni. Ezután az ECON. kapcsoló normálisan működik az „ON” 

állásban. 

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA 

Tipp: kapcsolja ki az összes elektromos készüléket. 

• Állítsa az ECON. kapcsolót „OFF” állásba. 

• Csatlakoztassa le az összes elektromos készüléket. 

• Állítsa a 3-in-1 kapcsolót „OFF” állásba. 

• Állítsa az üzemanyag-tank szellőzőjét „OFF” állásba. 

• Miután a motor teljesen lehűlt, tegye félre a generátort. 

VÁLTOZÓ ÁRAM (AC) CSATLAKOZTATÁSA 

FIGYELMEZTETÉS: A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy 

minden elektromos készülék ki van kapcsolva. 

• A generátorhoz való csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy 
minden készülék és tápkábel jó állapotban van. 

• Győződjön meg arról, hogy a teljes terhelés nem haladja meg a 
generátor névleges teljesítményét. 

• Győződjön meg arról, hogy az indítási áram nem haladja meg a 
csatlakozó névleges áramát. 

• Indítsa be a motort. 

• Állítsa az ECON. kapcsolót „ON” állásba. 

• Dugja be a tápkábelt az AC aljzatba. 
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• Győződjön meg arról, hogy a zöld hálózati jelzőfény világít. 

• Kapcsolja be az elektromos készüléket. 
Ha a generátor több készülékhez van csatlakoztatva, először 

csatlakoztassa a legnagyobb indítási árammal rendelkező készüléket, 

végül pedig a legkisebb indítási árammal rendelkező készüléket. 

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 

GYÚJTÓGYÚJTÓ ELLENŐRZÉSE 

A gyújtógyertya a motor fontos alkatrésze, ezért rendszeresen 

ellenőrizni kell. 

• Vegye le a fedelet és a gyújtógyertya csövet, majd dugjon be egy 
szerszámot a fedél külső oldalán lévő nyíláson keresztül. 

• Helyezze be a dugókulcsot a szerszámba, és forgassa balra a 
gyújtógyertyát eltávolításához. 

• Ellenőrizze az elektródát, és távolítsa el az esetleges 
szénlerakódásokat. A középső elektróda körüli porcelán 
szigetelőnek közepes vagy világosbarna színűnek kell lennie. 

• Ellenőrizze a gyújtógyertya típusát és az elektródák közötti 
távolságot. 

A KARBURÁTOR BEÁLLÍTÁSA 

A karburátor a motor fontos alkatrésze. A beállítást megfelelő 

ismeretekkel, adatokkal és felszereléssel rendelkező hivatalos 

márkakereskedőnek kell elvégeznie. 

MOTOROLAJCSERE 

Ne engedje le az olajat közvetlenül a motor leállítása után. Az olaj 

forró, ezért égési sérülések elkerülése érdekében óvatosan kell 

kezelni. 

• Helyezze a gépet sík felületre, és hagyja a motort néhány percig 
melegedni. 

• Kapcsolja ki a motort, állítsa a 3-in-1 kapcsolót és a szellőzőnyílásos 
üzemanyag-fedelet „OFF” állásba, majd vegye le a fedelet. 

• Vegye le az olajbetöltő kupakot. 

• Helyezzen egy edényt a motor alá. Döntse meg a berendezést, hogy 
az olaj teljesen kifolyjon. 

• Helyezze vissza a generátort egy sík felületre. 

• Töltse fel az olajat a felső szintig. 

• Tisztítsa meg a fedelet, és törölje fel az esetlegesen kiömlött olajat. 

• Helyezze vissza az olajbetöltő kupakot. 

• Helyezze vissza a fedelet, és húzza meg a csavarokat. 

LÉGSZŰRŐ 

• Csavarozza ki a csavarokat, és vegye le a fedelet. 

• Vegye le a légszűrő fedelét, és vegye ki a szűrőbetétet. 

• Vegye ki a habszivacsot. 

• Mossa ki a habszivacsot oldószerben, majd szárítsa meg. 

• Áztassa be a habszivacsot olajba, majd nyomja ki a felesleges 
olajat. 

• Helyezze be a habszivacsot a szűrőházba. 

• Helyezze vissza a légszűrő fedelét az eredeti helyére, és húzza meg 
a csavart. 

• Helyezze vissza a fedelet, és húzza meg a csavarokat. 

HIBAELHÁRÍTÁS 

Tünet Lehetséges ok Megoldás 

Ha a motor nem  
indul  
indul: 
 

Van-e üzemanyag a 

tartályban? 

Ellenőrizze és 
töltse fel az 
üzemanyagot 

Van olaj a tartályban? 
Ellenőrizze és 
töltse fel az olajat 

A gyújtógyertya szikrát 

ad? 

Ellenőrizze és 
cserélje ki a 
gyújtógyertyát 

Eljut-e az üzemanyag 

a porlasztóba? 

Tisztítsa meg az 

üzemanyagtartály

t az esetleges 

üledéktől 

Ha a motor továbbra sem indul, vigye a 

generátort egy hivatalos generátor-szervizbe. 

Nincs áram a  
AC aljzatok 
 

Be van kapcsolva az 
AC megszakító? 

Kapcsolja be az 
AC  
kapcsolót 

A generátorhoz 
csatlakoztatott 

Ellenőrizze, hogy 
a készülék vagy 

berendezés 
meghibásodott 

az elektromos 
berendezés nem 
hibás-e 

Ha a generátor továbbra sem jelez 
feszültséget a váltakozó áramú aljzatokon, 
vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy 
a szervizközponttal 

MŰSZAKI ADATOK 

Zajadatok 

Hangnyomásszint LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Hangteljesítmény-szint LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Zajinformáció 

A készülék által kibocsátott zajt a következő értékek jellemzik: a 
hangnyomásszint LpA  és a hangteljesítményszint LwA  (ahol K a mérési 
bizonytalanságot jelöli).  
A jelen kézikönyvben megadott hangnyomásszint LpA  és 
hangteljesítményszint LwA  értékeket az ISO 8528-13 szabványnak 
megfelelően mérték. 

KÖRNYEZETVÉDELEM  

 

Az elektromos meghajtású termékeket nem szabad a háztartási 

hulladékkal együtt ártalmatlanítani, hanem azokat megfelelő 

létesítményekben kell leadni újrahasznosításra. Az 

újrahasznosítással kapcsolatos információkat a termék 

forgalmazójától vagy a helyi hatóságoktól lehet beszerezni. A hulladék 

elektromos és elektronikus berendezések környezetre káros 

anyagokat tartalmaznak. Az újrahasznosításra nem kerülő 

berendezések potenciális veszélyt jelentenek a környezetre és az 

emberi egészségre. 

A „GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, 

székhelye: Varsó, ul. Pograniczna 2/4 (a továbbiakban: „GTX Poland”), ezúton 

tájékoztatja, hogy a jelen kézikönyv (a továbbiakban: „Kézikönyv”), beleértve többek 

között a szöveget, fényképeket, diagramokat, rajzokat, valamint a szerkezetét, kizárólag 

a GTX Poland tulajdonát képezik, és a szerzői jogokról és a szomszédos jogokról szóló, 

1994. február 4-i törvény (azaz a 2006. évi 90. számú Törvénytár, 631. pont, 

módosításokkal) szerint törvényi védelem alatt állnak. A Kézikönyv egészének vagy 

bármely elemének kereskedelmi célú másolása, feldolgozása, közzététele vagy 

módosítása a GTX Poland kifejezett írásbeli hozzájárulása nélkül szigorúan tilos, és 

polgári jogi és büntetőjogi felelősségre vonást vonhat maga után. 

 

EK megfelelőségi nyilatkozat 

Gyártó: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Varsó 
Termék: Generátor 
Modell: 04-733 
Kereskedelmi név: NEO Tools 
Sorozatszám: 00001–99999 
Ez a megfelelőségi nyilatkozat kizárólag a gyártó felelősségére kerül 
kiadásra. 
A fent leírt termék megfelel a következő dokumentumoknak: 
2006/42/EK gépekről szóló irányelv 

2014/30/EU elektromágneses összeférhetőségi irányelv 

a 2015/863/EU irányelvvel módosított 2011/65/EU RoHS-irányelv 

az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/1628 rendelete a 

kibocsátási határértékekre vonatkozó követelményekről 

2000/14/EK zajkibocsátási irányelv, a 2005/88/EK irányelvvel 

módosítva 

Garantált hangteljesítmény-szint LwA = 95 dB(A) 

Mért hangteljesítmény-szint LwA = 94 dB(A) 

És megfelel a következő szabványok követelményeinek: 

Paraméter Érték 

Motor teljesítménye 79,7 cm³ 

Névleges feszültség 230 V AC 

Névleges frekvencia 50 Hz 

Névleges kimeneti 
teljesítmény (COP) 

1,8 kW 

Csúcs kimeneti teljesítmény 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 perc 

Alapjárati fordulatszám 4900 fordulat/perc  

Üzemanyag-típus Benzin (E10) 

Belső égésű motor 
teljesítménye 

2,3 kW 

Teljesítményosztály G2 

Teljesítménytényező (cos φ) 1,0 

Minőségi osztály B 

Védelmi fokozat IP23M 

Védelmi osztály I 

Súly 18 kg 

A 04-733 jelölés a gép típusát és megnevezését is jelzi 
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EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Ez a nyilatkozat kizárólag a forgalomba hozatalakor fennálló állapotú 
gépre vonatkozik, és nem terjed ki a végfelhasználó által hozzáadott 
alkatrészekre vagy az általa végzett utólagos módosításokra. 
Az EU-ban lakóhellyel vagy székhellyel rendelkező, a műszaki 
dokumentáció elkészítésére felhatalmazott személy neve és címe: 
Aláírta a nevében: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsó 

 
Paweł Kowalski 
A GTX POLAND minőségügyi képviselője 
Varsó, 2026. április 1. 
 

(it)  
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI 

Generatore con inverter da 2 kW 

04-733 

NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIATURA, SI PREGA DI 

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E DI 

CONSERVARLO PER FUTURA CONSULTAZIONE. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DETTAGLIATE 

• Per proteggere i bambini, tenerli a una distanza di sicurezza dal 
generatore. 

• Il carburante è infiammabile. Non rifornire mai di carburante mentre 
l'unità è in funzione. Non rifornire mai di carburante mentre si fuma 
o in prossimità di fiamme. Non versare carburante. 

• Alcune parti del motore a combustione interna sono calde e possono 
causare ustioni. Prestare attenzione alle avvertenze riportate 
sull'unità. 

• I fumi di scarico sono tossici. Non utilizzare l'unità in aree non 
ventilate. Quando l'unità è installata in un'area ventilata, adottare 
ulteriori precauzioni per proteggersi da incendi ed esplosioni. 

• Prima dell’uso, è necessario verificare che il generatore e i suoi 
accessori elettrici (comprese la spina e i cavi) non presentino danni. 

• Il generatore non deve essere collegato ad altre fonti di 
alimentazione, come la rete elettrica. In circostanze eccezionali, 
qualora l'utente intenda collegare l'unità alla rete elettrica, 
l'operazione deve essere eseguita da un elettricista qualificato, che 
deve tenere conto delle differenze tra gli apparecchi alimentati dalla 
rete elettrica e il generatore. 

• La protezione contro le scosse elettriche dipende dall'uso di fusibili 
adatti al generatore. Se è necessario sostituire un fusibile, è 
necessario utilizzare un fusibile con parametri nominali e 
caratteristiche operative identiche. 

• A causa delle elevate sollecitazioni meccaniche, utilizzare solo cavi 
resistenti e flessibili con guaina in gomma (conformi alla norma IEC 
60245-4) o equivalenti. 

• Quando si utilizzano prolunghe o una rete di distribuzione mobile, il 
valore di resistenza non deve superare 1,5 ohm. Ad esempio, la 
lunghezza totale del cavo per una sezione trasversale di 1,5 mm²non deve 
superare i 60 m; per una sezione trasversale di 2,5 mm², non deve 
superare i 100 m. 

• È necessario rispettare le normative locali in materia di sicurezza 
elettrica. 

• La potenza in uscita del dispositivo deve essere ridotta se il 
dispositivo funziona a temperature, altitudini o livelli di umidità 
superiori ai valori di riferimento specificati nella norma ISO 8528-
8:2016 

• Prima di iniziare i lavori di manutenzione, assicurarsi che il 
dispositivo non si avvii durante l'intervento. 

PICTOGRAMMI E AVVERTENZE 

 
1. Leggere il manuale d'uso e seguire le avvertenze e le istruzioni di 

sicurezza in esso contenute! 

2. La macchina è sotto tensione 

3. Spegnere il motore e scollegare il cavo della candela prima di 

eseguire qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione. 

4. Utilizzare dispositivi di protezione individuale: guanti protettivi 

5. Proteggere l'apparecchio dall'umidità. 
6. Tenere i bambini lontani dall'attrezzo. 
7. Rischio di avvelenamento da monossido di carbonio 
8. Pericolo di incendio 
9. Attenzione: componente caldo. 
10. Il dispositivo è conforme alle normative dell'Unione Europea. 

11. Marchio di certificazione EAC. 

12. Marchio di certificazione per il mercato ucraino 

DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI GRAFICI 

La numerazione riportata di seguito si riferisce ai componenti del 
dispositivo 
illustrati nelle immagini del presente manuale. 

Figura A Descrizione 

1 Maniglia di trasporto 

2 Tappo del serbatoio 

3 Pannello di controllo 

4 Avviamento a mano 

5 Coperchio del vano manutenzione candele 

6 Tappo di riempimento dell'olio 

7 Alloggiamento del sistema di scarico 

8 Silenziatore 

Riferimento alla 
figura B 

Descrizione 

1 Spia dell'olio 

2 Spia di climatizzatore 

3 Spia di sovraccarico 

4 Pulsante di reset 

5 Interruttore ECON (controllo intelligente 

del motore) 

6 Prese CA  

7 Morsetto di terra 

8 Interfaccia di funzionamento in modalità 
rete 
rete 

9 Interruttore tre in uno 

* L'immagine potrebbe differire dal prodotto reale 

MARCATURE SUL DISPOSITIVO 

RRRR -anno di fabbricazione 
MM -mese di fabbricazione 
Y  -designazione aggiuntiva 
XXXXX -numero di serie 
NNN -marcatura aggiuntiva 

DESTINAZIONE D'USO 

Il generatore inverter è progettato per generare energia elettrica per 

alimentare carichi portatili a corrente alternata (CA) monofase in 

conformità con le specifiche tecniche dell'unità. Può essere utilizzato per 

alimentare, tra le altre cose, illuminazione, utensili elettrici ed 

elettrodomestici, a condizione che non venga superata la potenza di uscita 

consentita del generatore. L'unità è destinata all'uso all'aperto o in aree 

ben ventilate. Il generatore non deve essere utilizzato in ambienti chiusi, 

in condizioni di umidità o collegato direttamente all'impianto elettrico 
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dell'edificio senza l'assistenza di un elettricista qualificato. L'unità deve 

essere utilizzata esclusivamente per lo scopo previsto, in conformità con 

le norme di sicurezza e i limiti di carico specificati dal produttore. 

PREPARAZIONE ALL'USO 

INTERRUTTORE 3 IN 1 

 
• Motore spento, valvola del carburante su “OFF” – il circuito di 

accensione è disattivato, l’alimentazione del carburante è interrotta. 

• Motore acceso, valvola del carburante/choke “ON” – il circuito di 
accensione è attivo, il carburante scorre, lo starter è inserito. Il 
motore può essere avviato. 

• Motore acceso, valvola del carburante “ON” – il circuito di 
accensione è attivo, il carburante scorre, lo starter è disinserito. Il 
motore può essere avviato. 

MESSA A TERRA DEL GENERATORE 

Il terminale di terra del generatore si trova sul pannello del 

generatore (Fig. A4) ed è collegato alle parti metalliche del 

generatore che non conducono corrente e ai terminali di terra di 

ciascuna presa.  

Prima di utilizzare il terminale di terra, consultare un elettricista qualificato, 

un ispettore elettrico o l’autorità locale responsabile delle normative o dei 

codici locali applicabili all’uso previsto del generatore. 

Per prevenire scosse elettriche causate da apparecchiature difettose, il 

generatore deve essere messo a terra. Collegare un cavo di 

alimentazione (filo) unipolare di sezione ampia (minimo 4 mm²) tra il 

terminale di terra (Fig. B7) e un picchetto di terra conficcato nel terreno. I 

generatori dispongono di un collegamento di terra di sistema che collega 

i componenti del telaio del generatore ai terminali di terra nelle prese di 

uscita CA. La messa a terra di sistema non è collegata al conduttore 

neutro CA. Se il generatore viene testato utilizzando un tester per prese, 

mostrerà le stesse condizioni del circuito di terra delle prese domestiche. 

CARBURANTE 

• PERICOLO: Il carburante è altamente infiammabile e tossico. 
Leggere attentamente la sezione "Informazioni sulla sicurezza". 

• Effettuare il rifornimento in un'area ben ventilata con il motore 
spento. 

• Non riempire eccessivamente il serbatoio del carburante; il 
carburante si espande quando viene riscaldato. 

• Dopo il rifornimento, assicurarsi che il tappo del serbatoio sia ben 
serrato. 

ATTENZIONE: Rimuovere immediatamente il carburante versato con 

un panno pulito, asciutto e morbido, poiché il carburante può 

danneggiare le superfici verniciate o le parti in plastica. 

• Utilizzare esclusivamente benzina senza piombo. L'uso di benzina 
con piombo può danneggiare gravemente i componenti del motore. 

• Rimuovere il tappo del serbatoio e riempire il serbatoio fino al livello 
indicato. 

RIEMPIMENTO DELL'OLIO 

ATTENZIONE: Il generatore viene fornito senza olio motore. Non 

avviare il motore finché non è stato riempito con la quantità corretta di 

olio. 

• Posizionare il generatore su una superficie piana. 

• Rimuovere i bulloni e il coperchio di ispezione. 

• Rimuovere il tappo di riempimento dell'olio. 

• Versare l'olio raccomandato fino al livello indicato, quindi rimontare 
e serrare il tappo di riempimento dell'olio. 

AVVIAMENTO DEL MOTORE A COMBUSTIONE INTERNA 

• Portare l'interruttore ECON. in posizione “ON”. 

• Portare lo sfiato del tappo del serbatoio in posizione “ON”. 

• Portare l'interruttore 3 in 1 in posizione “CHOKE”. 

• Tirare lentamente la cordicella di avviamento finché non si avverte 
resistenza, quindi tirarla con decisione. 

• Una volta avviato il motore, lasciarlo in funzione finché non si 
spegne più quando lo starter è in posizione “ON”. 

• Suggerimento: tenere il generatore per la maniglia per evitare che 
si ribalti quando si tira la cordicella. 

Quando si avvia il motore con l'interruttore ECON. in posizione "OFF" 

e il generatore è a vuoto: a temperature inferiori a 0 °C, il motore deve 

funzionare alla velocità nominale per 5 minuti; a temperature inferiori 

a 5 °C – per 3 minuti. Trascorso questo tempo, l'interruttore ECON. 

funziona normalmente in posizione "ON". 

ARRESTO DEL MOTORE 

Suggerimento: spegnere tutti gli apparecchi elettrici. 

• Portare l'interruttore ECON. in posizione “OFF”. 

• Scollegare tutti i dispositivi elettrici. 

• Portare l'interruttore 3 in 1 in posizione «OFF». 

• Portare lo sfiato del tappo del serbatoio in posizione “OFF”. 

• Una volta che il motore si è raffreddato completamente, mettere da 
parte il generatore. 

COLLEGAMENTO DELLA CORRENTE ALTERNATA (CA) 

AVVERTENZA: Prima del collegamento, assicurarsi che tutti gli 

apparecchi elettrici siano spenti. 

• Assicurarsi che tutti gli apparecchi e i cavi di alimentazione siano in 
buone condizioni prima di collegarli al generatore. 

• Assicurarsi che il carico totale non superi la potenza nominale del 
generatore. 

• Assicurarsi che la corrente di avviamento non superi la corrente 
nominale della presa. 

• Avviare il motore. 

• Portare l'interruttore ECON. in posizione “ON”. 

• Inserire il cavo di alimentazione nella presa CA. 

• Assicurarsi che la spia verde CA sia accesa. 

• Accendere l'apparecchio elettrico. 
Se il generatore è collegato a più apparecchi, collegare prima 

l'apparecchio con la corrente di avviamento più elevata e infine quello 

con la corrente di avviamento più bassa. 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE 

CONTROLLO DELLA CANDELA 

La candela è una parte importante del motore e deve essere 

controllata periodicamente. 

• Rimuovere il coperchio e il cappuccio della candela, quindi inserire 
un attrezzo attraverso l'apertura dall'esterno del coperchio. 

• Inserire la chiave a bussola nell'attrezzo e ruotarla in senso 
antiorario per rimuovere la candela. 

• Controllare l'elettrodo e rimuovere eventuali depositi carboniosi. 
L'isolante in porcellana attorno all'elettrodo centrale deve essere di 
colore da marrone chiaro a medio. 

• Controllare il tipo di candela e la distanza tra gli elettrodi. 

REGOLAZIONE DEL CARBURATORE 

Il carburatore è una parte importante del motore. La regolazione deve 

essere effettuata da un concessionario autorizzato in possesso delle 

conoscenze, dei dati e delle attrezzature adeguate. 

CAMBIO DELL'OLIO MOTORE 

Evitare di scaricare l'olio immediatamente dopo aver spento il motore. 

L'olio è caldo e deve essere maneggiato con cura per evitare ustioni. 

• Posizionare l'unità su una superficie piana e lasciare che il motore 
si riscaldi per alcuni minuti. 

• Spegnere il motore, portare l’interruttore 3 in 1 e il tappo del 
serbatoio con sfiato in posizione “OFF”, quindi rimuovere il 
coperchio. 

• Rimuovere il tappo di riempimento dell'olio. 

• Posizionare un contenitore sotto il motore. Inclinare l'unità per 
scaricare completamente l'olio. 

• Riposizionare il generatore su una superficie piana. 

• Rabboccare l'olio fino al livello massimo. 

• Pulire il coperchio e rimuovere l'olio versato. 

• Rimontare il tappo di riempimento dell'olio. 

• Rimontare il coperchio e serrare i bulloni. 

FILTRO DELL'ARIA 

• Rimuovere le viti e togliere il coperchio. 

• Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria ed estrarre l'elemento 
filtrante. 

• Rimuovere l'elemento in schiuma. 

• Lavare l'elemento in schiuma con solvente e asciugarlo. 

• Immergere l'elemento in schiuma nell'olio e strizzarne l'eccesso. 

• Inserire l'elemento in schiuma nell'alloggiamento del filtro. 

• Rimontare il coperchio del filtro dell'aria nella posizione originale e 
serrare la vite. 
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• Rimontare il coperchio e serrare le viti. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

Sintomo Possibile causa Soluzione 

Quando il 
m
o
t
o
r
e 
n
o
n  

si avvia  
: 
 

C'è carburante nel 

serbatoio? 

Controllare e 
rabboccare il 
carburante 

C'è olio nel serbatoio? 
Controlla e 
rabbocca l'olio 

La candela produce 

scintille? 

Controlla e 
sostituisci la 
candela 

Il carburante arriva al 

carburatore? 

Pulire il serbatoio 

del carburante da 

eventuali 

sedimenti 

Se il motore continua a non avviarsi, portare 

il generatore presso un centro di assistenza 

autorizzato. 

Nessuna 
a
l
i
m
e
n
t
a
z
i
o
n
e 
n
e
l
l
e  

nelle prese CA 
 

L'interruttore 
automatico CA è 
acceso? 

Azionare 
l'interruttore CA  
interruttore 

L'apparecchiatura 
collegata al generatore 
è difettosa 

Verificare che 
l'apparecchio o 
l'apparecchiatura 
elettrica non sia 
difettosa 

Se il generatore continua a non fornire 
tensione alle prese CA, contattare il proprio 
rivenditore o il centro assistenza 

SPECIFICHE TECNICHE 

DATI SUL RUMORE 

Livello di pressione 
sonora 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Livello di potenza 
sonora 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informazioni sul rumore 

Il rumore emesso dall'apparecchio è descritto dal livello di pressione 
sonora LpA  e dal livello di potenza sonora LwA  (dove K indica 
l'incertezza di misura).  
Il livello di pressione sonora LpA  e il livello di potenza sonora LwA  
riportati in questo manuale sono stati misurati in conformità alla norma 
ISO 8528-13. 

PROTEZIONE AMBIENTALE  

 

I prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i 

rifiuti domestici, ma devono essere consegnati per il riciclaggio presso 

strutture appropriate. Informazioni sul riciclaggio possono essere 

ottenute dal rivenditore del prodotto o dalle autorità locali. I rifiuti di 

apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze 

nocive per l'ambiente. Le apparecchiature non riciclate rappresentano 

una potenziale minaccia per l'ambiente e la salute umana. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, con sede 

legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: “GTX Poland”), informa che tutti i diritti 

d’autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito: “Manuale”), inclusi, tra 

l’altro, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni, nonché la sua composizione, 

appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla legge ai sensi della 

Legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d’autore e sui diritti connessi (ovvero Gazzetta 

Ufficiale 2006 n. 90, voce 631, e successive modifiche). La copia, l’elaborazione, la 

pubblicazione o la modifica del Manuale nella sua interezza o di uno qualsiasi dei suoi 

singoli elementi a fini commerciali senza l’espresso consenso scritto di GTX Poland è 

severamente vietata e può comportare responsabilità civile e penale. 

 

Dichiarazione di conformità CE 

Produttore: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsavia 
Prodotto: Generatore 
Modello: 04-733 
Denominazione commerciale: NEO Tools 
Numero di serie: da 00001 a 99999 
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la sola 
responsabilità del produttore. 
Il prodotto sopra descritto è conforme ai seguenti documenti: 
Direttiva Macchine 2006/42/CE 

Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE 

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE 

Regolamento (UE) 2016/1628 del Parlamento europeo e del Consiglio 

relativo ai requisiti per i valori limite di emissione 

Direttiva sulle emissioni acustiche 2000/14/CE, modificata dalla 

2005/88/CE 

Livello di potenza sonora garantito LwA = 95 dB(A) 

Livello di potenza sonora misurato LwA = 94 dB(A) 

E soddisfa i requisiti delle seguenti norme: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle 
condizioni in cui è stata immessa sul mercato e non copre i componenti 
aggiunti dall'utente finale né le successive modifiche da lui apportate. 
Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a 
redigere la documentazione tecnica: 
Firmato per conto di: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia 

 
Paweł Kowalski 
Responsabile della qualità di GTX POLAND 
Varsavia, 1 aprile 2026 
 

(fr)  
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES 

Générateur à onduleur de 2 kW 

04-733 

REMARQUE : AVANT D'UTILISER L'ÉQUIPEMENT, VEUILLEZ LIRE 

ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET LE CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 

ULTÉRIEURE. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ DÉTAILLÉES 

• Pour protéger les enfants, maintenez-les à une distance de sécurité 
du générateur. 

• Le carburant est inflammable. Ne faites jamais le plein lorsque 
l'appareil est en marche. Ne faites jamais le plein en fumant ou à 
proximité d'une flamme. Ne renversez pas de carburant. 

• Certaines parties du moteur à combustion interne sont chaudes et 
peuvent causer des brûlures. Respectez les avertissements figurant 
sur l'appareil. 

• Les gaz d'échappement sont toxiques. N'utilisez pas l'appareil dans 
des zones non ventilées. Lorsque l'appareil est installé dans une 
zone ventilée, prenez des précautions supplémentaires pour vous 
protéger contre les risques d'incendie et d'explosion. 

• Avant utilisation, vérifiez que le générateur et ses accessoires 
électriques (y compris la fiche et les câbles) ne présentent aucun 
dommage. 

Parametro Valore 

Cilindrata 79,7 cm³ 

Tensione nominale 230 V AC 

Frequenza nominale 50 Hz 

Potenza nominale in uscita 
(COP) 

1,8 kW 

Potenza di uscita di picco 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Velocità al minimo 4900 giri/min  

Tipo di carburante Benzina (E10) 

Potenza del motore a 
combustione interna 

2,3 kW 

Classe di prestazione G2 

Fattore di potenza (cos φ) 1,0 

Classe di qualità B 

Grado di protezione IP23M 

Classe di protezione I 

Peso 18 kg 

04-733 indica sia il tipo che la denominazione della macchina 
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• Le générateur ne doit pas être raccordé à d'autres sources 
d'alimentation, telles que le réseau électrique. Dans des 
circonstances exceptionnelles, si l'utilisateur a l'intention de 
raccorder l'appareil au réseau, cette opération doit être effectuée par 
un électricien qualifié, qui doit tenir compte des différences entre les 
appareils alimentés par le réseau et le générateur. 

• La protection contre les chocs électriques dépend de l'utilisation de 
fusibles adaptés au générateur. Si un fusible doit être remplacé, il 
convient d'utiliser un fusible présentant des paramètres nominaux et 
des caractéristiques de fonctionnement identiques. 

• En raison des contraintes mécaniques élevées, n'utilisez que des 
câbles résistants et souples avec une gaine en caoutchouc 
(conformes à la norme CEI 60245-4) ou équivalents. 

• En cas d'utilisation de rallonges ou d'un réseau de distribution 
mobile, la valeur de la résistance ne doit pas dépasser 1,5 ohm. Par 
exemple, la longueur totale du câble pour une section de 1,5 mm²ne 
doit pas dépasser 60 m ; pour une section de 2,5 mm², elle ne doit pas 
dépasser 100 m. 

• Les réglementations locales en matière de sécurité électrique 
doivent être respectées. 

• La puissance de sortie de l'appareil doit être réduite si celui-ci 
fonctionne à des températures, altitudes ou niveaux d'humidité 
supérieurs aux valeurs de référence spécifiées dans la norme ISO 
8528-8:2016 

• Avant de commencer les travaux de maintenance, assurez-vous 
que l'appareil ne démarrera pas pendant les travaux. 

PICTOGRAMMES ET AVERTISSEMENTS 

 
1. Lisez le manuel d'utilisation et respectez les avertissements et les 

consignes de sécurité qui y figurent ! 

2. La machine est sous tension 

3. Coupez le moteur et débranchez le fil de bougie avant d'effectuer tout 

travail d'entretien ou de réparation. 

4. Utilisez un équipement de protection individuelle : gants de protection 

5. Protégez l'appareil de l'humidité. 
6. Tenez les enfants éloignés de l'outil. 
7. Risque d'intoxication au monoxyde de carbone 
8. Risque d'incendie 
9. Attention : composant chaud. 
10. L'appareil est conforme à la réglementation de l'Union européenne. 

11. Marque de certification EAC. 

12. Marque de certification pour le marché ukrainien 

DESCRIPTION DES ÉLÉMENTS GRAPHIQUES 

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de 
l'appareil 
représentés dans les illustrations de ce manuel. 

Figure A Description 

1 Poignée de transport 

2 Bouchon du réservoir de carburant 

3 Panneau de commande 

4 Démarreur manuel 

5 Couvercle du compartiment d'entretien 
des bougies d'allumage 

6 Bouchon de remplissage d'huile 

7 Boîtier du système d'échappement 

8 Silencieux 

Référence de la 
figure B 

Description 

1 Témoin d'alerte d'huile 

2 Témoin de climatisation 

3 Témoin de surcharge 

4 Bouton de réinitialisation 

5 Commutateur ECON (commande 

intelligente du moteur) 

6 Prises CA  

7 Borne de terre 

8 Interface de fonctionnement en mode 
secteur 
réseau 

9 Commutateur trois-en-un 

* Il peut y avoir des différences entre l'illustration et le produit réel 

MARQUAGES SUR L'APPAREIL 

RRRR -année de fabrication 
MM -mois de fabrication 
Y  -désignation supplémentaire 
XXXXX -numéro de série 
NNN -marquage supplémentaire 

UTILISATION PRÉVUE 

Le générateur à onduleur est conçu pour produire de l'électricité destinée 

à alimenter des charges portables en courant alternatif (CA) monophasé, 

conformément aux spécifications techniques de l'appareil. Il peut être 

utilisé pour alimenter, entre autres, l'éclairage, des outils électriques et des 

appareils électroménagers, à condition que la puissance de sortie 

admissible du générateur ne soit pas dépassée. L'appareil est destiné à 

être utilisé à l'extérieur ou dans des zones bien ventilées. Le générateur 

ne doit pas être utilisé à l'intérieur, dans des conditions humides, ni être 

raccordé directement au réseau électrique du bâtiment sans l'assistance 

d'un électricien qualifié. L'appareil doit être utilisé exclusivement pour 

l'usage auquel il est destiné, conformément aux règles de sécurité et aux 

limites de charge spécifiées par le fabricant. 

PRÉPARATION À L'UTILISATION 

COMMUTATEUR 3 EN 1 

 
• Moteur arrêté, vanne de carburant sur « OFF » : le circuit d'allumage 

est coupé, l'alimentation en carburant est interrompue. 

• Moteur en marche, vanne de carburant/starter sur « ON » : le circuit 
d'allumage est activé, le carburant s'écoule, le starter est enclenché. 
Le moteur peut être démarré. 

• Moteur en marche, vanne d'alimentation « ON » : le circuit 
d'allumage est activé, le carburant circule, le starter est désactivé. 
Le moteur peut être démarré. 

MISE À LA TERRE DU GÉNÉRATEUR 

La borne de mise à la terre du générateur est située sur le panneau 

du générateur (Fig. A4) et est reliée aux parties métalliques non 

conductrices de courant du générateur ainsi qu'aux bornes de mise 

à la terre de chaque prise.  

Avant d'utiliser la borne de mise à la terre, consultez un électricien qualifié, 

un inspecteur en électricité ou l'autorité locale responsable des 

réglementations ou codes locaux applicables à l'utilisation prévue du 

générateur. 

Pour éviter tout risque d'électrocution dû à un équipement défectueux, le 

générateur doit être mis à la terre. Connectez un câble d'alimentation (fil) 

monoconducteur de grande section (minimum 4 mm²) entre la borne de 

terre (Fig. B7) et un piquet de terre enfoncé dans le sol. Les générateurs 

sont équipés d'une connexion de terre système qui relie les composants 

du châssis du générateur aux bornes de terre des prises de sortie CA. La 

mise à la terre du système n'est pas reliée au conducteur neutre CA. Si le 

générateur est testé à l'aide d'un testeur de prise, il affichera les mêmes 

caractéristiques de circuit de mise à la terre que les prises domestiques. 

CARBURANT 

• DANGER : Le carburant est hautement inflammable et toxique. 
Lisez attentivement la section « Consignes de sécurité ». 
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• Faites le plein dans un endroit bien ventilé, moteur éteint. 

• Ne remplissez pas excessivement le réservoir de carburant ; le 
carburant se dilate lorsqu'il est chauffé. 

• Après le ravitaillement, assurez-vous que le bouchon du réservoir 
est bien serré. 

ATTENTION : Essuyez immédiatement tout carburant renversé à 

l'aide d'un chiffon propre, sec et doux, car le carburant peut 

endommager les surfaces peintes ou les pièces en plastique. 

• Utilisez uniquement de l'essence sans plomb. L'utilisation d'essence 
au plomb peut endommager gravement les composants du moteur. 

• Retirez le bouchon du réservoir et remplissez le réservoir jusqu'au 
niveau indiqué. 

RAVITAILLEMENT EN HUILE 

ATTENTION : Le générateur est livré sans huile moteur. Ne démarrez 

pas le moteur avant d'avoir versé la quantité d'huile appropriée. 

• Placez le générateur sur une surface plane. 

• Retirez les boulons et le capot d'entretien. 

• Retirez le bouchon de remplissage d'huile. 

• Versez l'huile recommandée jusqu'au niveau indiqué, puis remettez 
le bouchon de remplissage en place et serrez-le. 

DÉMARRAGE DU MOTEUR À COMBUSTION INTERNE 

• Placez le commutateur ECON. en position « ON ». 

• Placez le bouchon de réservoir de carburant en position « ON ». 

• Placez le commutateur 3-en-1 en position « CHOKE ». 

• Tirez lentement sur le cordon de démarrage jusqu’à ce que vous 
sentiez une résistance, puis tirez fermement. 

• Une fois le moteur démarré, laissez-le tourner jusqu'à ce qu'il ne 
cale plus lorsque le starter est en position « ON ». 

• Conseil : tenez le générateur par la poignée pour éviter qu'il ne 
bascule lorsque vous tirez sur le cordon. 

Lors du démarrage du moteur avec le commutateur ECON. en 

position « OFF » et le générateur à vide : à des températures 

inférieures à 0 °C, le moteur doit tourner à son régime nominal 

pendant 5 minutes ; à des températures inférieures à 5 °C, pendant 3 

minutes. Passé ce délai, le commutateur ECON. fonctionne 

normalement en position « ON ». 

ARRÊT DU MOTEUR 

Conseil : éteignez tous les appareils électriques. 

• Placez le commutateur ECON. en position « OFF ». 

• Débranchez tous les appareils électriques. 

• Placez le commutateur 3 en 1 en position « OFF ». 

• Placez le bouchon de réservoir de carburant en position « OFF ». 

• Une fois que le moteur a complètement refroidi, mettez le 
générateur de côté. 

BRANCHEMENT DU COURANT ALTERNATIF (CA) 

AVERTISSEMENT : Avant de procéder au branchement, assurez-

vous que tous les appareils électriques sont éteints. 

• Assurez-vous que tous les appareils et câbles d'alimentation sont 
en bon état avant de les brancher au générateur. 

• Assurez-vous que la charge totale ne dépasse pas la puissance 
nominale du générateur. 

• Assurez-vous que le courant de démarrage ne dépasse pas le 
courant nominal de la prise. 

• Démarrez le moteur. 

• Placez le commutateur ECON. en position « ON ». 

• Branchez le cordon d'alimentation dans la prise CA. 

• Vérifiez que le voyant vert CA est allumé. 

• Allumez l'appareil électrique. 
Si le générateur est connecté à plusieurs appareils, branchez d'abord 

celui qui nécessite le courant de démarrage le plus élevé, puis celui 

qui nécessite le courant de démarrage le plus faible. 

ENTRETIEN ET STOCKAGE 

VÉRIFICATION DE LA BOUGIE 

La bougie d'allumage est un élément important du moteur et doit être 

vérifiée régulièrement. 

• Retirez le capuchon et le capuchon de bougie, puis insérez un outil 
dans l'ouverture depuis l'extérieur du capuchon. 

• Insérez la douille dans l'outil et tournez-la dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour retirer la bougie. 

• Vérifiez l'électrode et éliminez les dépôts de calamine. L'isolateur en 
porcelaine autour de l'électrode centrale doit être de couleur brun 
moyen à clair. 

• Vérifiez le type de bougie et l'écartement des électrodes. 

RÉGLAGE DU CARBURATEUR 

Le carburateur est un élément important du moteur. Le réglage doit être 

effectué par un concessionnaire agréé disposant des connaissances, des 

données et de l'équipement appropriés. 

VIDANGE D'HUILE MOTEUR 

Évitez de vidanger l'huile immédiatement après avoir arrêté le moteur. 

L'huile est chaude et doit être manipulée avec précaution pour éviter 

les brûlures. 

• Placez l'appareil sur une surface plane et laissez le moteur chauffer 
pendant quelques minutes. 

• Coupez le moteur, placez le commutateur 3-en-1 et le bouchon de 
réservoir avec évent en position « OFF », puis retirez le couvercle. 

• Retirez le bouchon de remplissage d'huile. 

• Placez un récipient sous le moteur. Inclinez l'appareil pour vidanger 
complètement l'huile. 

• Reposez le générateur sur une surface plane. 

• Faites l'appoint d'huile jusqu'au niveau supérieur. 

• Nettoyez le capot et essuyez toute trace d'huile renversée. 

• Remettez le bouchon de remplissage d'huile en place. 

• Remettez le capot en place et serrez les boulons. 

FILTRE À AIR 

• Retirez les vis et enlevez le couvercle. 

• Retirez le couvercle du filtre à air et retirez l'élément filtrant. 

• Retirez l'élément en mousse. 

• Lavez l'élément en mousse dans un solvant et séchez-le. 

• Imbibez l'élément en mousse d'huile et essorez l'excédent. 

• Insérez l'élément en mousse dans le boîtier du filtre. 

• Remettez le couvercle du filtre à air dans sa position d'origine et 
serrez la vis. 

• Remettez le couvercle en place et serrez les vis. 

DÉPANNAGE 

Symptôme Cause possible Solution 

Lorsque le 
m
o
t
e
u
r 
n
e  

démarre  
: 
 

Y a-t-il du carburant 

dans le réservoir ? 

Vérifiez le niveau 
de carburant et 
faites le plein 

Y a-t-il de l'huile dans 

le réservoir ? 

Vérifiez et faites 
l'appoint d'huile 

La bougie d'allumage 

produit-elle une 

étincelle ? 

Vérifiez et 
remplacez la 
bougie 

Le carburant arrive-t-il 

au carburateur ? 

Nettoyez le 

réservoir de 

carburant pour 

éliminer les 

dépôts 

Si le moteur ne démarre toujours pas, 

apportez le générateur à un centre de service 

agréé. 

Pas 
d
'
a
l
i
m
e
n
t
a
t
i
o
n 
é
l
e
c
t

Le disjoncteur CA est-il 
enclenché ? 

Actionnez 
l'interrupteur CA  
interrupteur 

L'équipement connecté 
au générateur est 
défectueux 

Vérifiez que 
l'appareil ou 
l'équipement 
électrique n'est 
pas défectueux 

Si le générateur n'affiche toujours pas de 
tension au niveau des prises CA, contactez 
votre revendeur ou votre centre de service 
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r
i
q
u
e  

prises CA 
 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

DONNÉES ACOUSTIQUES 

Niveau de pression 
acoustique 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Niveau de puissance 
acoustique 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informations sur le bruit 

Le bruit émis par l'appareil est décrit par : le niveau de pression 
acoustique LpA  et le niveau de puissance acoustique LwA  (où K 
désigne l'incertitude de mesure).  
Le niveau de pression acoustique LpA  et le niveau de puissance 
acoustique LwA  indiqués dans ce manuel ont été mesurés 
conformément à la norme ISO 8528-13. 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT  

 

Les produits électriques ne doivent pas être jetés avec les déchets 

ménagers, mais doivent être remis à des centres de recyclage 

appropriés. Des informations sur le recyclage peuvent être obtenues 

auprès du revendeur du produit ou des autorités locales. Les déchets 

d'équipements électriques et électroniques contiennent des 

substances nocives pour l'environnement. Les équipements qui ne 

sont pas recyclés constituent une menace potentielle pour 

l'environnement et la santé humaine. 

« GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością » Spółka komandytowa, dont le 

siège social est situé à Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-après : « GTX Poland »), informe 

par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du présent manuel (ci-après : 

« Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses photographies, ses schémas, ses 

dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement à GTX Poland et sont 

protégés par la loi conformément à la loi du 4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits 

voisins (à savoir le Journal officiel de 2006, n° 90, point 631, telle que modifiée). La copie, 

le traitement, la publication ou la modification du Manuel dans son intégralité ou de l’un 

de ses éléments individuels à des fins commerciales sans le consentement écrit exprès 

de GTX Poland sont strictement interdits et peuvent entraîner une responsabilité civile et 

pénale. 

 

Déclaration de conformité CE 

Fabricant : GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsovie 
Produit : Générateur 
Modèle : 04-733 
Nom commercial : NEO Tools 
Numéro de série : 00001 à 99999 
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule 
responsabilité du fabricant. 
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants : 
Directive Machines 2006/42/CE 

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE 

Directive RoHS 2011/65/UE, telle que modifiée par la directive 

2015/863/UE 

Règlement (UE) 2016/1628 du Parlement européen et du Conseil 

concernant les exigences relatives aux valeurs limites d'émission 

Directive 2000/14/CE relative aux émissions sonores, telle que 

modifiée par la directive 2005/88/CE 

Niveau de puissance acoustique garanti LwA = 95 dB(A) 

Niveau de puissance acoustique mesuré LwA = 94 dB(A) 

Et est conforme aux exigences des normes suivantes : 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009 ; EN CEI 61000-6-1:2019 

EN CEI 63000:2018 

La présente déclaration s'applique exclusivement à la machine dans l'état 
où elle a été mise sur le marché et ne couvre pas les composants ajoutés 
par l'utilisateur final ni les modifications ultérieures effectuées par celui-ci. 
Nom et adresse de la personne résidant ou établie dans l'UE habilitée à 
établir la documentation technique : 
Signé au nom de : 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie 

 
Paweł Kowalski 
Responsable qualité de GTX POLAND 
Varsovie, le 1er avril 2026 
 

(de)  
ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG 

2-kW-Wechselrichter-Generator 

04-733 

HINWEIS: BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR DER 

INBETRIEBNAHME DES GERÄTS SORGFÄLTIG DURCH UND 

BEWAHREN SIE SIE ZUM SPÄTEREN NACHLESEN AUF. 

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE 

• Halten Sie Kinder zum Schutz in sicherem Abstand vom Generator. 

• Kraftstoff ist brennbar. Tanken Sie niemals, während das Gerät 
läuft. Tanken Sie niemals, während Sie rauchen oder sich in der 
Nähe einer offenen Flamme befinden. Verschütten Sie keinen 
Kraftstoff. 

• Einige Teile des Verbrennungsmotors sind heiß und können 
Verbrennungen verursachen. Beachten Sie die Warnhinweise am 
Gerät. 

• Abgase sind giftig. Verwenden Sie das Gerät nicht in unbelüfteten 
Räumen. Wenn das Gerät in einem belüfteten Raum aufgestellt 
wird, treffen Sie zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz vor 
Feuer und Explosion. 

• Vor dem Gebrauch sollten der Generator und sein elektrisches 
Zubehör (einschließlich Stecker und Kabel) auf Beschädigungen 
überprüft werden. 

• Der Generator darf nicht an andere Stromquellen, wie z. B. das 
Stromnetz, angeschlossen werden. In Ausnahmefällen, in denen 
der Benutzer das Gerät an das Stromnetz anschließen möchte, 
muss dies von einem qualifizierten Elektriker durchgeführt werden, 
der die Unterschiede zwischen netzbetriebenen Geräten und dem 
Generator berücksichtigen muss. 

• Der Schutz vor Stromschlägen hängt von der Verwendung von für 
den Generator geeigneten Sicherungen ab. Wenn eine Sicherung 
ausgetauscht werden muss, ist eine Sicherung mit identischen 
Nennparametern und Betriebseigenschaften zu verwenden. 

• Verwenden Sie aufgrund der hohen mechanischen Beanspruchung 
nur strapazierfähige, flexible Kabel mit einem Gummi-Mantel 
(gemäß IEC 60245-4) oder einem gleichwertigen Material. 

• Bei Verwendung von Verlängerungskabeln oder einem mobilen 
Verteilernetz sollte der Widerstandswert 1,5 Ohm nicht 
überschreiten. Beispielsweise sollte die Gesamtlänge des Kabels 
bei einem Querschnitt von 1,5 mm² 60 m nicht überschreiten; bei einem 
Querschnitt von 2,5 mm²sollte sie 100 m nicht überschreiten. 

• Die örtlichen elektrischen Sicherheitsvorschriften müssen beachtet 
werden. 

• Die Ausgangsleistung des Geräts muss reduziert werden, wenn das 
Gerät bei höheren Temperaturen, Höhenlagen oder 
Luftfeuchtigkeiten als den in ISO 8528-8:2016 angegebenen 
Referenzwerten betrieben wird 

• Stellen Sie vor Beginn von Wartungsarbeiten sicher, dass das Gerät 
während der Arbeiten nicht in Betrieb geht. 

PIKTOGRAMME UND WARNHINWEISE 

Paramètre Valeur 

Cylindrée 79,7 cm³ 

Tension nominale 230 V AC 

Fréquence nominale 50 Hz 

Puissance nominale (COP) 1,8 kW 

Puissance de sortie maximale 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Régime de ralenti 4900 tr/min  

Type de carburant Essence (E10) 

Puissance du moteur à 
combustion interne 

2,3 kW 

Classe de performance G2 

Facteur de puissance (cos φ) 1,0 

Classe de qualité B 

Indice de protection IP23M 

Classe de protection I 

Poids 18 kg 

04-733 désigne à la fois le type et la référence de la machine 
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1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin 

enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen! 

2. Die Maschine steht unter Spannung 

3. Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das Zündkabel ab, bevor 

Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchführen. 

4. Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung: Schutzhandschuhe 

5. Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit. 
6. Halten Sie Kinder vom Gerät fern. 
7. Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung 
8. Brandgefahr 
9. Vorsicht: heiße Komponente. 
10. Das Gerät entspricht den Vorschriften der Europäischen Union. 

11. EAC-Zertifizierungszeichen. 

12. Ukrainisches Marktzulassungszeichen 

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN ELEMENTE 

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die Geräteteile 
, die in den Abbildungen dieses Handbuchs dargestellt sind. 

Abbildung A Beschreibung 

1 Tragegriff 

2 Tankdeckel 

3 Bedienfeld 

4 Handstarter 

5 Abdeckung des Zündkerzen-
Wartungsfachs 

6 Öleinfüllverschluss 

7 Auspuffgehäuse 

8 Schalldämpfer 

Abbildung B, 
Referenz 

Beschreibung 

1 Ölwarnleuchte 

2 Klimaanlagen-Kontrollleuchte 

3 Warnleuchte für Überlastung 

4 Reset-Taste 

5 ECON-Schalter (intelligente 

Motorsteuerung) 

6 Wechselstromsteckdosen  

7 Erdungsklemme 

8 Schnittstelle für den Netzbetrieb 
Netzwerk 

9 3-in-1-Schalter 

* Es kann zu Abweichungen zwischen der Abbildung und dem 

tatsächlichen Produkt kommen 

BESCHRIFTUNGEN AUF DEM GERÄT 

RRRR – Herstellungsjahr 
MM -Herstellungsmonat 
Y  -zusätzliche Bezeichnung 
XXXXX -Seriennummer 
NNN -zusätzliche Kennzeichnung 

VERWENDUNGSZWECK 

Der Inverter-Generator ist für die Erzeugung von Strom zur Versorgung 

tragbarer einphasiger Wechselstromverbraucher gemäß den technischen 

Spezifikationen des Geräts ausgelegt. Er kann unter anderem zur 

Versorgung von Beleuchtung, Elektrowerkzeugen und Haushaltsgeräten 

verwendet werden, sofern die zulässige Ausgangsleistung des 

Generators nicht überschritten wird. Das Gerät ist für den Einsatz im 

Freien oder in gut belüfteten Räumen vorgesehen. Der Generator darf 

nicht in Innenräumen oder unter feuchten Bedingungen verwendet oder 

ohne die Hilfe eines qualifizierten Elektrikers direkt an das Stromnetz des 

Gebäudes angeschlossen werden. Das Gerät darf ausschließlich für den 

vorgesehenen Zweck verwendet werden, in Übereinstimmung mit den 

Sicherheitsvorschriften und den vom Hersteller angegebenen 

Belastungsgrenzen. 

VORBEREITUNG FÜR DEN BETRIEB 

3-IN-1-SCHALTER 

 
• Motor aus, Kraftstoffventil „OFF“ – der Zündkreis ist ausgeschaltet, 

die Kraftstoffzufuhr ist unterbrochen. 

• Motor an, Kraftstoff-/Choke-Ventil „ON“ – der Zündkreis ist 
eingeschaltet, Kraftstoff fließt, der Choke ist aktiviert. Der Motor 
kann gestartet werden. 

• Motor an, Kraftstoffventil „ON“ – der Zündkreis ist eingeschaltet, 
Kraftstoff fließt, der Choke ist ausgeschaltet. Der Motor kann 
gestartet werden. 

ERDUNG DES GENERATORS 

Die Erdungsklemme des Generators befindet sich auf der 

Generatorverkleidung (Abb. A4) und ist mit den nicht 

stromführenden Metallteilen des Generators sowie mit den 

Erdungsklemmen jeder Steckdose verbunden.  

Bevor Sie die Erdungsklemme verwenden, wenden Sie sich an einen 

qualifizierten Elektriker, einen Elektroprüfer oder die örtliche Behörde, die 

für die örtlichen Vorschriften oder Normen zuständig ist, die für den 

vorgesehenen Einsatz des Generators gelten. 

Um einen Stromschlag durch defekte Geräte zu vermeiden, muss der 

Generator geerdet werden. Verbinden Sie ein einadriges Stromkabel 

(Leitung) mit großem Querschnitt (mindestens 4 mm²) zwischen der 

Erdungsklemme (Abb. B7) und einem in den Boden gerammten 

Erdungsstab. Generatoren verfügen über einen 

Systemerdungsanschluss, der die Rahmenkomponenten des Generators 

mit den Erdungsklemmen in den Wechselstrom-Ausgangssteckdosen 

verbindet. Die Systemerdung ist nicht mit dem Wechselstrom-Neutralleiter 

verbunden. Wenn der Generator mit einem Steckdosentester geprüft wird, 

zeigt er denselben Erdungskreiszustand wie Haushaltssteckdosen an. 

KRAFTSTOFF 

• GEFAHR: Kraftstoff ist leicht entzündlich und giftig. Lesen Sie den 
Abschnitt „Sicherheitshinweise“ sorgfältig durch. 

• Tanken Sie in einem gut belüfteten Bereich bei ausgeschaltetem 
Motor. 

• Füllen Sie den Kraftstofftank nicht über; Kraftstoff dehnt sich bei 
Erwärmung aus. 

• Stellen Sie nach dem Betanken sicher, dass der Tankdeckel fest 
verschlossen ist. 

VORSICHT: Wischen Sie verschütteten Kraftstoff sofort mit einem 

sauberen, trockenen, weichen Tuch auf, da Kraftstoff lackierte 

Oberflächen oder Kunststoffteile beschädigen kann. 

• Verwenden Sie ausschließlich bleifreies Benzin. Die Verwendung 
von verbleitem Benzin kann zu schweren Schäden an 
Motorkomponenten führen. 

• Entfernen Sie den Tankdeckel und füllen Sie den Tank bis zur 
angegebenen Füllmarke. 

ÖLAFFÜLLUNG 

VORSICHT: Der Generator wird ohne Motoröl geliefert. Starten Sie 

den Motor erst, nachdem er mit der richtigen Ölmenge befüllt wurde. 

• Stellen Sie den Generator auf eine ebene Fläche. 

• Entfernen Sie die Schrauben und die Wartungsabdeckung. 

• Entfernen Sie den Öleinfülldeckel. 

• Füllen Sie das empfohlene Öl bis zum empfohlenen Füllstand ein, 
setzen Sie dann den Öleinfülldeckel auf und ziehen Sie ihn fest. 

STARTEN DES VERBRENNUNGSMOTORS 

• Stellen Sie den ECON.-Schalter auf „ON“. 

• Stellen Sie die Tankdeckelentlüftung auf „ON“. 

• Stellen Sie den 3-in-1-Schalter auf die Position „CHOKE“. 
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• Ziehen Sie langsam am Starterseil, bis Sie einen Widerstand 
spüren, und ziehen Sie dann kräftig daran. 

• Sobald der Motor angesprungen ist, lassen Sie ihn laufen, bis er bei 
auf „ON“ gestelltem Choke nicht mehr absterben. 

• Tipp: Halten Sie den Generator am Griff fest, damit er beim Ziehen 
am Seil nicht umkippt. 

Beim Starten des Motors mit dem ECON.-Schalter in der Position 

„OFF“ und unbelastetem Generator: Bei Temperaturen unter 0 °C 

sollte der Motor 5 Minuten lang mit Nenndrehzahl laufen; bei 

Temperaturen unter 5 °C – 3 Minuten lang. Nach dieser Zeit 

funktioniert der ECON.-Schalter in der Position „ON“ normal. 

ABSTELLEN DES MOTORS 

Tipp: Schalten Sie alle elektrischen Geräte aus. 

• Stellen Sie den ECON.-Schalter auf „OFF“. 

• Trennen Sie alle elektrischen Geräte. 

• Stellen Sie den 3-in-1-Schalter auf „OFF“. 

• Stellen Sie die Entlüftung des Tankdeckels auf „OFF“. 

• Sobald der Motor vollständig abgekühlt ist, stellen Sie den 
Generator beiseite. 

ANSCHLUSS AN WECHSELSTROM (AC) 

WARNUNG: Stellen Sie vor dem Anschließen sicher, dass alle 

Elektrogeräte ausgeschaltet sind. 

• Vergewissern Sie sich, dass alle Geräte und Stromkabel in gutem 
Zustand sind, bevor Sie sie an den Generator anschließen. 

• Stellen Sie sicher, dass die Gesamtlast die Nennleistung des 
Generators nicht überschreitet. 

• Stellen Sie sicher, dass der Anlaufstrom den Nennstrom der 
Steckdose nicht überschreitet. 

• Starten Sie den Motor. 

• Stellen Sie den ECON.-Schalter auf „ON“. 

• Stecken Sie das Netzkabel in die Wechselstromsteckdose. 

• Vergewissern Sie sich, dass die grüne Netzanzeige leuchtet. 

• Schalten Sie das Elektrogerät ein. 
Wenn der Generator an mehrere Geräte angeschlossen ist, schließen 

Sie zuerst das Gerät mit dem höchsten Anlaufstrom und zuletzt das 

Gerät mit dem niedrigsten Anlaufstrom an. 

WARTUNG UND LAGERUNG 

ÜBERPRÜFUNG DER ZÜNDKERZE 

Die Zündkerze ist ein wichtiger Bestandteil des Motors und sollte 

regelmäßig überprüft werden. 

• Entfernen Sie die Abdeckung und die Zündkerzenmanschette und 
führen Sie ein Werkzeug von außen durch die Öffnung in der 
Abdeckung ein. 

• Setzen Sie den Steckschlüssel in das Werkzeug ein und drehen Sie 
ihn gegen den Uhrzeigersinn, um die Zündkerze zu entfernen. 

• Überprüfen Sie die Elektrode und entfernen Sie eventuelle 
Rußablagerungen. Der Porzellanisolator um die Mittelelektrode 
sollte eine mittel- bis hellbraune Farbe aufweisen. 

• Überprüfen Sie den Zündkerzentyp und den Elektrodenabstand. 

EINSTELLUNG DES VERGASERS 

Der Vergaser ist ein wichtiger Bestandteil des Motors. Die Einstellung 

sollte von einem autorisierten Händler mit den entsprechenden 

Kenntnissen, Daten und Geräten durchgeführt werden. 

MOTORÖLWECHSEL 

Lassen Sie das Öl nicht unmittelbar nach dem Abstellen des Motors 

ab. Das Öl ist heiß und muss vorsichtig gehandhabt werden, um 

Verbrennungen zu vermeiden. 

• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche und lassen Sie den 
Motor einige Minuten warmlaufen. 

• Schalten Sie den Motor aus, stellen Sie den 3-in-1-Schalter und den 
Tankdeckel mit Entlüftung auf „OFF“ und entfernen Sie dann die 
Abdeckung. 

• Entfernen Sie den Öleinfülldeckel. 

• Stellen Sie einen Behälter unter den Motor. Kippen Sie das Gerät, 
um das Öl vollständig abzulassen. 

• Stellen Sie den Generator wieder auf eine ebene Fläche. 

• Füllen Sie Öl bis zur oberen Markierung nach. 

• Reinigen Sie die Abdeckung und wischen Sie verschüttetes Öl auf. 

• Setzen Sie den Öleinfülldeckel wieder auf. 

• Setzen Sie die Abdeckung wieder auf und ziehen Sie die Schrauben 
fest. 

LUFTFILTER 

• Entfernen Sie die Schrauben und nehmen Sie die Abdeckung ab. 

• Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung und nehmen Sie das 
Filterelement heraus. 

• Entfernen Sie das Schaumstoffelement. 

• Waschen Sie das Schaumstoffelement in Lösungsmittel und 
trocknen Sie es. 

• Weichen Sie das Schaumstoffelement in Öl ein und drücken Sie das 
überschüssige Öl heraus. 

• Setzen Sie das Schaumstoffelement in das Filtergehäuse ein. 

• Setzen Sie die Luftfilterabdeckung wieder in ihre ursprüngliche 
Position ein und ziehen Sie die Schraube fest. 

• Setzen Sie die Abdeckung wieder auf und ziehen Sie die Schrauben 
fest. 

FEHLERSUCHE 

Symptom Mögliche Ursache Lösung 

Wenn der Motor 
n
i
c
h
t  

nicht  
: 
 

Befindet sich Kraftstoff 

im Tank? 

Überprüfen Sie 
den 
Kraftstoffstand 
und füllen Sie 
nach 

Ist Öl im Tank? 
Ölstand prüfen 
und Öl nachfüllen 

Erzeugt die Zündkerze 

einen Funken? 

Zündkerze prüfen 
und austauschen 

Gelangt Kraftstoff zum 

Vergaser? 

Reinigen Sie den 

Kraftstofftank von 

Ablagerungen 

Wenn der Motor immer noch nicht anspringt, 

bringen Sie den Generator zu einer 

autorisierten Generator-Werkstatt. 

Keine 
S
t
r
o
m
v
e
r
s
o
r
g
u
n
g  

Wechselstromst
e
c
k
d
o
s
e
n 

 

Ist der Wechselstrom-
Sicherungsautomat 
eingeschaltet? 

Schalten Sie den 
Wechselstromsch
alter  
Schalter 

Das an den Generator 
angeschlossene Gerät 
ist defekt 

Überprüfen Sie, 
ob das Gerät 
oder die 
elektrische 
Anlage defekt ist 

Wenn der Generator an den 
Wechselstromsteckdosen immer noch keine 
Spannung anzeigt, wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder den Kundendienst 

TECHNISCHE DATEN 



25 
 

GERÄUSCHDATEN 

Schalldruckpegel LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Schallleistungspegel LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Lärmangaben 

Die von dem Gerät abgegebenen Geräusche werden durch den 
Schalldruckpegel LpA  und den Schallleistungspegel LwA  beschrieben 
(wobei K die Messunsicherheit angibt).  
Der in dieser Anleitung angegebene Schalldruckpegel LpA  und 
Schallleistungspegel LwA  wurden gemäß ISO 8528-13 gemessen. 

UMWELTSCHUTZ  

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden, 

sondern müssen an geeigneten Stellen dem Recycling zugeführt 

werden. Informationen zum Recycling erhalten Sie beim Händler oder 

bei den örtlichen Behörden. Elektro- und Elektronikaltgeräte enthalten 

umweltschädliche Stoffe. Nicht recycelte Geräte stellen eine 

potenzielle Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 

dar. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka komandytowa mit Sitz in 

Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: „GTX Poland“), weist hiermit darauf hin, 

dass alle Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: „Handbuch“), 

einschließlich unter anderem des Textes, der Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie der 

Gestaltung, ausschließlich bei GTX Poland liegen und gemäß dem Gesetz vom 4. 

Februar 1994 über Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 Nr. 

90, Pos. 631, in der jeweils gültigen Fassung) gesetzlich geschützt sind. Das Kopieren, 

Bearbeiten, Veröffentlichen oder Verändern des Handbuchs in seiner Gesamtheit oder 

einzelner Elemente zu kommerziellen Zwecken ohne die ausdrückliche schriftliche 

Zustimmung von GTX Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche 

Folgen nach sich ziehen. 

 

EG-Konformitätserklärung 

Hersteller: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285 
Warschau 
Produkt: Generator 
Modell: 04-733 
Handelsname: NEO Tools 
Seriennummer: 00001 bis 99999 
Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des 
Herstellers ausgestellt. 
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten: 
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 

Richtlinie 2014/30/EU über elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geändert durch die Richtlinie 

2015/863/EU 

Verordnung (EU) 2016/1628 des Europäischen Parlaments und des 

Rates über Anforderungen an Emissionsgrenzwerte 

Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen, geändert durch die 

Richtlinie 2005/88/EG 

Garantierter Schallleistungspegel LwA = 95 dB(A) 

Gemessener Schallleistungspegel LwA = 94 dB(A) 

Und entspricht den Anforderungen der folgenden Normen: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Diese Erklärung gilt ausschließlich für die Maschine in dem Zustand, in 
dem sie in Verkehr gebracht wurde, und erstreckt sich nicht auf vom 
Endnutzer hinzugefügte Komponenten oder von ihm vorgenommene 
nachträgliche Änderungen. 
Name und Anschrift der in der EU ansässigen oder niedergelassenen 
Person, die zur Erstellung der technischen Dokumentation befugt ist: 

Unterzeichnet im Namen von: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau 

 
Paweł Kowalski 
Qualitätsbeauftragter von GTX POLAND 
Warschau, 1. April 2026 
 

(ru)  
ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНОЙ ИНСТРУКЦИИ 

Инверторный генератор мощностью 2 кВт 

04-733 

ПРИМЕЧАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ОБОРУДОВАНИЯ 

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО И 

СОХРАНИТЕ ЕГО ДЛЯ БУДУЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 

ПОДРОБНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 

• Для защиты детей держите их на безопасном расстоянии от 
генератора. 

• Топливо является легковоспламеняющимся веществом. Ни в 
коем случае не заправляйте устройство топливом во время его 
работы. Ни в коем случае не заправляйте устройство топливом, 
куря или находясь рядом с открытым пламенем. Не проливайте 
топливо. 

• Некоторые детали двигателя внутреннего сгорания 
нагреваются и могут стать причиной ожогов. Обращайте 
внимание на предупреждающие надписи на агрегате. 

• Выхлопные газы токсичны. Не используйте агрегат в 
невентилируемых помещениях. При установке агрегата в 
вентилируемом помещении примите дополнительные меры 
предосторожности для защиты от пожара и взрыва. 

• Перед использованием генератор и его электрические 
принадлежности (включая вилку и кабели) следует проверить 
на наличие повреждений. 

• Генератор нельзя подключать к другим источникам питания, 
таким как сетевое электропитание. В исключительных случаях, 
когда пользователь намеревается подключить агрегат к сети, 
это должен делать квалифицированный электрик, который 
должен учитывать различия между приборами, работающими 
от сети, и генератором. 

• Защита от поражения электрическим током зависит от 
использования предохранителей, подходящих для данного 
генератора. Если требуется замена предохранителя, 
необходимо использовать предохранитель с идентичными 
номинальными параметрами и эксплуатационными 
характеристиками. 

• Из-за высоких механических нагрузок следует использовать 
только прочные гибкие кабели с резиновой оболочкой 
(соответствующие стандарту IEC 60245-4) или эквивалентные 
им. 

• При использовании удлинителей или мобильной 
распределительной сети сопротивление не должно превышать 
1,5 Ом. Например, общая длина кабеля с сечением 1,5 мм²не 
должна превышать 60 м; для сечения 2,5 мм²— 100 м. 

• Необходимо соблюдать местные правила 
электробезопасности. 

• Мощность устройства необходимо уменьшить, если оно 
эксплуатируется при более высоких температурах, высотах над 
уровнем моря или уровнях влажности, чем эталонные 
значения, указанные в ISO 8528-8:2016 

• Перед началом работ по техническому обслуживанию 
убедитесь, что устройство не включится во время работы. 

ПИКТОГРАММЫ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

Parameter Wert 

Hubraum 79,7 cm³ 

Nennspannung 230 V AC 

Nennfrequenz 50 Hz 

Nennleistung (COP) 1,8 kW 

Spitzenausgangsleistung 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Leerlaufdrehzahl 4900 U/min  

Kraftstoffart Benzin (E10) 

Leistung des 
Verbrennungsmotors 

2,3 kW 

Leistungsklasse G2 

Leistungsfaktor (cos φ) 1,0 

Qualitätsklasse B 

Schutzart IP23M 

Schutzklasse I 

Gewicht 18 kg 

04-733 bezeichnet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung 
der Maschine 
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1. Прочитайте руководство пользователя и следуйте 

содержащимся в нем предупреждениям и инструкциям по 

безопасности! 

2. Машина находится под напряжением 

3. Перед выполнением любых работ по техническому обслуживанию 

или ремонту выключите двигатель и отсоедините провод свечи 

зажигания. 

4. Используйте средства индивидуальной защиты: защитные 

перчатки 

5. Защищайте устройство от влаги. 
6. Не допускайте детей к инструменту. 
7. Опасность отравления угарным газом 
8. Опасность возгорания 
9. Внимание: горячая деталь. 
10. Устройство соответствует нормам Европейского Союза. 

11. Знак сертификации EAC. 

12. Знак сертификации для украинского рынка 

ОПИСАНИЕ ГРАФИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ 

Приведенная ниже нумерация относится к элементам устройства 
, показанных на иллюстрациях в данном руководстве. 

Рисунок A Описание 

1 Ручка для переноски 

2 Крышка топливного бака 

3 Панель управления 

4 Ручной стартер 

5 Крышка отсека для обслуживания 
свечей зажигания 

6 Крышка маслозаливной горловины 

7 Корпус выхлопной системы 

8 Глушитель 

Ссылка на 
рисунок B 

Описание 

1 Контрольная лампа уровня масла 

2 Контрольная лампа кондиционера 

3 Сигнализатор перегрузки 

4 Кнопка сброса 

5 Переключатель ECON 

(интеллектуальное управление 

двигателем) 

6 Розетки переменного тока  

7 Клемма заземления 

8 Интерфейс режима работы от сети 
сеть 

9 Переключатель «три в одном» 

* Изображение может отличаться от реального изделия 

МАРКИРОВКА НА УСТРОЙСТВЕ 

RRRR - год выпуска 
ММ -месяц изготовления 
Y  -дополнительное обозначение 
XXXXX -серийный номер 
NNN -дополнительная маркировка 

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 

Инверторный генератор предназначен для выработки 

электроэнергии для питания переносных однофазных нагрузок 

переменного тока (AC) в соответствии с техническими 

характеристиками устройства. Он может использоваться, в 

частности, для питания освещения, электроинструментов и бытовой 

техники при условии, что допустимая выходная мощность 

генератора не превышается. Устройство предназначено для 

использования на открытом воздухе или в хорошо вентилируемых 

помещениях. Генератор запрещается использовать в помещениях, 

во влажной среде или подключать непосредственно к электросети 

здания без помощи квалифицированного электрика. Устройство 

должно использоваться исключительно по назначению, в 

соответствии с правилами техники безопасности и пределами 

нагрузки, указанными производителем. 

ПОДГОТОВКА К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ «3-В-1» 

 
• Двигатель выключен, топливный клапан в положении «OFF» — 

цепь зажигания отключена, подача топлива прекращена. 

• Двигатель выключен, клапан топлива/дросселя в положении 
«ON» — цепь зажигания выключена, топливо не подается, 
дроссель включен. Двигатель можно запускать. 

• Двигатель выключен, топливный клапан «ON» — цепь 
зажигания выключена, топливо не подается, дроссель 
выключен. Двигатель можно запускать. 

ЗАЗЕМЛЕНИЕ ГЕНЕРАТОРА 

Клемма заземления генератора расположена на панели 

генератора (рис. A4) и соединена с непроводящими ток 

металлическими частями генератора и с клеммами заземления 

каждой розетки.  

Перед использованием клеммы заземления проконсультируйтесь с 

квалифицированным электриком, инспектором по 

электробезопасности или местным органом, ответственным за 

местные нормы и правила, применимые к предполагаемому 

использованию генератора. 

Чтобы предотвратить поражение электрическим током от 

неисправного оборудования, генератор должен быть заземлен. 

Подключите одножильный участок силового кабеля (провода) с 

большим сечением (не менее 4 мм²) между клеммой заземления 

(рис. B7) и заземляющим стержнем, вбитым в землю. Генераторы 

имеют системное заземление, которое соединяет компоненты 

каркаса генератора с клеммами заземления в розетках переменного 

тока. Системное заземление не подключено к нулевому проводу 

переменного тока. Если генератор проверяется с помощью тестера 

розеток, он покажет такое же состояние цепи заземления, как и 

бытовые розетки. 

ТОПЛИВО 

• ОПАСНОСТЬ: Топливо является легковоспламеняющимся и 
токсичным веществом. Внимательно прочтите раздел 
«Информация по технике безопасности». 

• Заправляйте топливом в хорошо проветриваемом помещении 
при выключенном двигателе. 

• Не переполняйте топливный бак; топливо расширяется при 
нагревании. 

• После заправки убедитесь, что крышка топливного бака 
надежно затянута. 

ВНИМАНИЕ: Немедленно вытирайте пролитое топливо чистой, 

сухой и мягкой тканью, так как топливо может повредить 

окрашенные поверхности или пластиковые детали. 

• Используйте только неэтилированный бензин. Использование 
этилированного бензина может серьезно повредить детали 
двигателя. 

• Снимите крышку топливного бака и заправьте бак до указанного 
уровня. 

ЗАЛИВКА МАСЛА 

ВНИМАНИЕ: Генератор поставляется без моторного масла. Не 

запускайте двигатель, пока он не будет заполнен необходимым 

количеством масла. 

• Установите генератор на ровную поверхность. 

• Отвинтите болты и снимите сервисную крышку. 
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• Снимите крышку маслозаливной горловины. 

• Залейте масло в соответствии с рекомендациями до указанного 
уровня, затем установите и затяните крышку маслозаливной 
горловины. 

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ ВНУТРЕННЕГО СГОРАНИЯ 

• Установите переключатель ECON в положение «ON». 

• Установите вентиляционный клапан топливного бака в 
положение «ON». 

• Установите переключатель 3-в-1 в положение «CHOKE». 

• Медленно потяните за шнур стартера, пока не почувствуете 
сопротивление, затем потяните его решительно. 

• После запуска двигателя дайте ему поработать, пока он не 
перестанет глохнуть при установке дроссельной заслонки в 
положение «ON». 

• Совет: держите генератор за ручку, чтобы он не опрокинулся 
при натяжении шнура. 

При запуске двигателя с переключателем ECON. в положении 

«OFF» и без нагрузки на генератор: при температуре ниже 0 °C 

двигатель должен работать на номинальной скорости в течение 5 

минут; при температуре ниже 5 °C — в течение 3 минут. По 

истечении этого времени переключатель ECON. работает в 

обычном режиме в положении «ON». 

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ 

Совет: отключите все электроприборы. 

• Установите переключатель ECON. в положение «OFF». 

• Отсоедините все электрические устройства. 

• Установите переключатель «3-в-1» в положение «OFF». 

• Установите вентиляционную заглушку топливного бака в 
положение «OFF». 

• Как только двигатель полностью остынет, отложите генератор 
в сторону. 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПЕРЕМЕННОГО ТОКА (AC) 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед подключением убедитесь, что все 

электроприборы выключены. 

• Перед подключением к генератору убедитесь, что все 
электроприборы и кабели питания находятся в исправном 
состоянии. 

• Убедитесь, что общая нагрузка не превышает номинальную 
мощность генератора. 

• Убедитесь, что пусковой ток не превышает номинального тока 
розетки. 

• Запустите двигатель. 

• Установите переключатель ECON. в положение «ON». 

• Подключите шнур питания к розетке переменного тока. 

• Убедитесь, что горит зеленый индикатор переменного тока. 

• Включите электроприбор. 
Если к генератору подключено несколько электроприборов, 

сначала подключите прибор с наибольшим пусковым током, а в 

последнюю очередь — прибор с наименьшим пусковым током. 

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ 

ПРОВЕРКА СВЕЧИ ЗАЖИГАНИЯ 

Свеча зажигания является важной частью двигателя и должна 

периодически проверяться. 

• Снимите крышку и колпачок свечи зажигания, а затем вставьте 
инструмент в отверстие с внешней стороны крышки. 

• Вставьте головку в инструмент и поверните ее против часовой 
стрелки, чтобы извлечь свечу зажигания. 

• Осмотрите электрод и удалите все нагары. Фарфоровый 
изолятор вокруг центрального электрода должен иметь цвет от 
светло-коричневого до средне-коричневого. 

• Проверьте тип свечи зажигания и зазор между электродами. 

РЕГУЛИРОВКА КАРБЮРАТОРА 

Карбюратор является важной частью двигателя. Регулировку 

должен выполнять официальный дилер, обладающий 

соответствующими знаниями, данными и оборудованием. 

ЗАМЕНА МОТОРНОГО МАСЛА 

Не сливайте масло сразу после остановки двигателя. Масло 

горячее, поэтому с ним нужно обращаться осторожно, чтобы 

избежать ожогов. 

• Поставьте агрегат на ровную поверхность и дайте двигателю 
прогреться в течение нескольких минут. 

• Заглушите двигатель, переведите переключатель 3-в-1 и 
крышку топливного бака с вентиляционным отверстием в 
положение «OFF», затем снимите крышку. 

• Снимите крышку маслозаливной горловины. 

• Поставьте емкость под двигатель. Наклоните агрегат, чтобы 
полностью слить масло. 

• Поставьте генератор обратно на ровную поверхность. 

• Долейте масло до верхней отметки. 

• Очистите крышку и вытрите пролитое масло. 

• Установите крышку маслозаливной горловины на место. 

• Установите крышку на место и затяните болты. 

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР 

• Отвинтите винты и снимите крышку. 

• Снимите крышку воздушного фильтра и извлеките 
фильтрующий элемент. 

• Извлеките пенопластовый элемент. 

• Промойте пенопластовый элемент в растворителе и высушите 
его. 

• Замочите пенопластовый элемент в масле и отожмите 
излишки. 

• Установите поролоновый элемент в корпус фильтра. 

• Установите крышку воздушного фильтра на прежнее место и 
затяните винт. 

• Установите крышку на место и затяните винты. 

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

Симптом Возможная причина Решение 

Если 
д
в
и
г
а
т
е
л
ь 

н

е  

запускается  
запускается: 
 

Есть ли топливо в 

баке? 

Проверьте 
уровень топлива 
и долейте его 

Есть ли масло в 

баке? 

Проверьте и 
долейте масло 

Искра на свече 

зажигания есть? 

Проверьте и 
замените свечу 
зажигания 

Поступает ли топливо 

в карбюратор? 

Очистите 

топливный бак 

от осадка 

Если двигатель по-прежнему не 

запускается, отнесите генератор в 

авторизованный сервисный центр. 

Нет питания  
розетки 

п
е
р
е
м
е
н
н
о
г
о 
т
о
к
а 

 

Включен ли 
автоматический 
выключатель 
переменного тока? 

Включите  
выключатель 

Оборудование, 
подключенное к 
генератору, 
неисправно 

Убедитесь, что 
прибор или 
электрооборудо
вание не 
неисправно 

Если на розетках переменного тока 
генератора по-прежнему отсутствует 
напряжение, обратитесь к дилеру или в 
сервисный центр 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
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ДАННЫЕ О ШУМЕ 

Уровень звукового 
давления 

LpA  = 74 дБ(A) K= 3 дБ(A) 

Уровень звуковой 
мощности 

LwA  = 95 дБ(A) K= 3 дБ(A) 

Информация о шуме 

Шум, излучаемый прибором, характеризуется: уровнем звукового 
давления LpA  и уровнем звуковой мощности LwA  (где K 
обозначает погрешность измерения).  
Указанные в данном руководстве уровень звукового давления LpA  
и уровень звуковой мощности LwA  были измерены в соответствии 
с ISO 8528-13. 

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ  

 

Изделия с электрическим приводом нельзя выбрасывать вместе 

с бытовыми отходами, их необходимо сдавать на переработку в 

соответствующие пункты. Информацию о переработке можно 

получить у продавца изделия или в местных органах власти. 

Отходы электрического и электронного оборудования содержат 

вещества, вредные для окружающей среды. Оборудование, не 

подвергнутое переработке, представляет потенциальную угрозу 

для окружающей среды и здоровья человека. 

«GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, с 

зарегистрированным офисом в Варшаве, ул. Пограничная, 2/4 (далее: «GTX 

Poland»), настоящим сообщает, что все авторские права на содержание данного 

руководства (далее: «Руководство»), включая, среди прочего, его текст, 

фотографии, диаграммы, чертежи, а также его состав, принадлежат исключительно 

GTX Poland и защищены законом в соответствии с Законом от 4 февраля 1994 года 

об авторском праве и смежных правах (т. е. Сборник законов 2006 г. № 90, п. 631, с 

поправками). Копирование, обработка, публикация или изменение Руководства в 

целом или каких-либо его отдельных элементов в коммерческих целях без явного 

письменного согласия GTX Poland строго запрещены и могут повлечь за собой 

гражданско-правовую и уголовную ответственность. 

 

(cs)  
PŘEKLAD PŮVODNÍHO NÁVODU 

2 kW invertorový generátor 

04-733 

POZNÁMKA: PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE 

TUTO PŘÍRUČKU A USCHOVEJTE JI PRO BUDOUCÍ POTŘEBU. 

PODROBNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

• Pro ochranu dětí je udržujte v bezpečné vzdálenosti od generátoru. 

• Palivo je hořlavé. Nikdy nedoplňujte palivo, když je zařízení v chodu. 
Nikdy nedoplňujte palivo, když kouříte nebo v blízkosti otevřeného 
ohně. Nevylévejte palivo. 

• Některé části spalovacího motoru jsou horké a mohou způsobit 
popáleniny. Dbejte na varování na zařízení. 

• Výfukové plyny jsou toxické. Nepoužívejte zařízení ve větraných 
prostorách. Pokud je zařízení instalováno ve větraném prostoru, 
přijměte dodatečná opatření na ochranu před požárem a výbuchem. 

• Před použitím je třeba zkontrolovat, zda generátor a jeho elektrické 
příslušenství (včetně zástrčky a kabelů) nejsou poškozené. 

• Generátor nesmí být připojen k jiným zdrojům energie, jako je 
například elektrická síť. Ve výjimečných případech, kdy uživatel 
hodlá zařízení připojit k elektrické síti, musí tuto činnost provést 
kvalifikovaný elektrikář, který musí zohlednit rozdíly mezi spotřebiči 
napájenými ze sítě a generátorem. 

• Ochrana před úrazem elektrickým proudem závisí na použití 
pojistek vhodných pro daný generátor. Pokud je třeba pojistku 
vyměnit, musí být použita pojistka se stejnými jmenovitými 
parametry a provozními charakteristikami. 

• Vzhledem k vysokému mechanickému namáhání používejte pouze 
odolné, ohebné kabely s gumovým pláštěm (v souladu s normou 
IEC 60245-4) nebo ekvivalentní. 

• Při použití prodlužovacích kabelů nebo mobilní rozvodné sítě by 
hodnota odporu neměla překročit 1,5 ohmu. Například celková délka 
kabelu pro průřez 1,5 mm²by neměla překročit 60 m; pro průřez 2,5 
mm²by neměla překročit 100 m. 

• Je nutné dodržovat místní předpisy týkající se elektrické 
bezpečnosti. 

• Výkon zařízení musí být snížen, pokud zařízení pracuje při vyšších 
teplotách, nadmořských výškách nebo vlhkosti, než jsou referenční 
hodnoty uvedené v normě ISO 8528-8:2016 

• Před zahájením údržbových prací se ujistěte, že se zařízení během 
práce nespustí. 

PIKTOGRAMY A VAROVÁNÍ 

 
1. Přečtěte si uživatelský manuál a dodržujte varování a bezpečnostní 

pokyny v něm obsažené! 

2. Stroj je pod napětím 

3. Před prováděním jakýchkoli údržbových nebo opravárenských prací 

vypněte motor a odpojte kabel zapalovací svíčky. 

4. Používejte osobní ochranné prostředky: ochranné rukavice 

5. Chraňte zařízení před vlhkostí. 
6. Udržujte děti v bezpečné vzdálenosti od stroje. 
7. Nebezpečí otravy oxidem uhelnatým 
8. Nebezpečí požáru 
9. Pozor: horká součást. 
10. Zařízení splňuje předpisy Evropské unie. 

11. Certifikační značka EAC. 

12. Certifikační značka pro ukrajinský trh 

POPIS GRAFICKÝCH PRVKŮ 

Číslování níže odkazuje na součásti zařízení 
zobrazených na obrázcích v tomto návodu. 

Obrázek A Popis 

1 Rukojeť pro přenášení 

2 Víčko palivové nádrže 

3 Ovládací panel 

4 Ruční startér 

5 Kryt prostoru pro údržbu zapalovacích 
svíček 

6 Víčko plnicího otvoru oleje 

7 Kryt výfukového systému 

8 Tlumič výfuku 

Odkaz na obrázek 
B 

Popis 

1 Kontrolka oleje 

2 Kontrolka klimatizace 

3 Kontrolka přetížení 

4 Tlačítko reset 

5 Přepínač ECON (inteligentní řízení 

motoru) 

6 Zásuvky střídavého proudu  

7 Uzemňovací svorka 

8 Rozhraní pro provoz v síťovém režimu 
Síť 

9 Přepínač 3 v 1 

* Může dojít k odchylkám mezi obrázkem a skutečným výrobkem 

OZNAČENÍ NA ZAŘÍZENÍ 

Параметр Значение 

Рабочий объем двигателя 79,7 см³ 

Номинальное напряжение 230 V AC 

Номинальная частота 50 Hz 

Номинальная выходная 
мощность (COP) 

1,8 kW 

Пиковая выходная 
мощность (MAX) 

2,0 кВт S2 5 мин 

Частота вращения холостого 
хода 

4900 об/мин  

Тип топлива Бензин (E10) 

Мощность двигателя 
внутреннего сгорания 

2,3 кВт 

Класс производительности G2 

Коэффициент мощности 
(cos φ) 

1,0 

Класс качества B 

Степень защиты IP23M 

Класс защиты I 

Вес 18 кг 

04-733 обозначает как тип, так и обозначение машины 
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RRRR – rok výroby 
MM -měsíc výroby 
Y  -doplňkové označení 
XXXXX -sériové číslo 
NNN -doplňkové označení 

URČENÍ 

Invertorový generátor je určen k výrobě elektrické energie pro napájení 

přenosných jednofázových spotřebičů střídavého proudu (AC) v souladu 

s technickými specifikacemi zařízení. Může být použit mimo jiné k 

napájení osvětlení, elektrického nářadí a domácích spotřebičů, pokud 

není překročen přípustný výstupní výkon generátoru. Zařízení je určeno 

pro použití venku nebo v dobře větraných prostorách. Generátor nesmí 

být používán v interiéru, ve vlhkém prostředí ani připojen přímo k 

elektrické síti budovy bez pomoci kvalifikovaného elektrikáře. Zařízení 

musí být používáno výhradně k určenému účelu, v souladu s 

bezpečnostními předpisy a limity zatížení stanovenými výrobcem. 

PŘÍPRAVA K POUŽITÍ 

3-V-1 SPÍNAČ 

 
• Motor vypnutý, palivový ventil „OFF“ – zapalovací obvod je vypnutý, 

přívod paliva je přerušen. 

• Motor zapnutý, palivový/sytičový ventil „ON“ – zapalovací obvod je 
zapnutý, palivo proudí, sytič je zapnutý. Motor lze nastartovat. 

• Motor zapnutý, palivový ventil „ON“ – zapalovací obvod je zapnutý, 
palivo proudí, sytič je vypnutý. Motor lze nastartovat. 

UZEMNĚNÍ GENERÁTORU 

Uzemňovací svorka generátoru se nachází na panelu generátoru 

(obr. A4) a je připojena k kovovým částem generátoru, kterými 

neprochází proud, a k uzemňovacím svorkám každé zásuvky.  

Před použitím zemnící svorky se poraďte s kvalifikovaným elektrikářem, 

elektrickým inspektorem nebo místním úřadem odpovědným za místní 

předpisy nebo normy platné pro zamýšlené použití generátoru. 

Aby se zabránilo úrazu elektrickým proudem způsobenému vadným 

zařízením, musí být generátor uzemněn. Připojte jednožilový úsek 

napájecího kabelu (vodiče) s velkým průřezem (minimálně 4 mm²) mezi 

zemnící svorku (obr. B7) a zemnící tyč zapuštěnou do země. Generátory 

mají systémové uzemnění, které spojuje součásti rámu generátoru se 

zemnícími svorkami ve výstupních zásuvkách střídavého proudu. 

Systémové uzemnění není připojeno k nulovému vodiči střídavého 

proudu. Pokud je generátor testován pomocí testeru zásuvek, bude 

vykazovat stejný stav uzemňovacího obvodu jako domácí zásuvky. 

PALIVO 

• NEBEZPEČÍ: Palivo je vysoce hořlavé a toxické. Pečlivě si přečtěte 
část „Bezpečnostní informace“. 

• Doplňujte palivo v dobře větraném prostoru s vypnutým motorem. 

• Nepřeplňujte palivovou nádrž; palivo se při zahřátí roztahuje. 

• Po doplnění paliva se ujistěte, že je víčko palivové nádrže pevně 
utaženo. 

UPOZORNĚNÍ: Rozlité palivo okamžitě setřete čistým, suchým a 

měkkým hadříkem, protože palivo může poškodit lakované povrchy 

nebo plastové díly. 

• Používejte pouze bezolovnatý benzín. Použití olovnatého benzínu 
může vážně poškodit součásti motoru. 

• Sejměte víčko palivové nádrže a naplňte nádrž na označenou 
hladinu. 

DOPLŇOVÁNÍ OLEJE 

UPOZORNĚNÍ: Generátor je dodáván bez motorového oleje. 

Nespouštějte motor, dokud není naplněn správným množstvím oleje. 

• Umístěte generátor na rovnou plochu. 

• Odšroubujte šrouby a sejměte servisní kryt. 

• Sejměte víčko plnicího otvoru oleje. 

• Nalijte doporučený olej do doporučené hladiny, poté nasaďte a 
utáhněte víčko plnicího otvoru. 

SPUŠTĚNÍ SPALOVACÍHO MOTORU 

• Nastavte přepínač ECON do polohy „ON“. 

• Nastavte odvětrání víčka palivové nádrže do polohy „ON“. 

• Nastavte přepínač 3-v-1 do polohy „CHOKE“. 

• Pomalu zatáhněte za startovací lanko, dokud neucítíte odpor, a poté 
zatáhněte silně. 

• Jakmile motor nastartuje, nechte jej běžet, dokud se nezastaví, když 
je sytič nastaven do polohy „ON“. 

• Tip: při tahání za šňůru držte generátor za rukojeť, aby se 
nepřevrátil. 

Při startování motoru s přepínačem ECON. v poloze „OFF“ a bez 

zatížení generátoru: při teplotách pod 0 °C by měl motor běžet na 

jmenovitých otáčkách po dobu 5 minut; při teplotách pod 5 °C – po 

dobu 3 minut. Po uplynutí této doby funguje přepínač ECON. 

normálně v poloze „ON“. 

VYPNUTÍ MOTORU 

Tip: Vypněte všechny elektrické spotřebiče. 

• Nastavte přepínač ECON. do polohy „OFF“. 

• Odpojte všechna elektrická zařízení. 

• Nastavte přepínač 3 v 1 do polohy „OFF“. 

• Nastavte odvětrávací ventil víčka palivové nádrže do polohy „OFF“. 

• Jakmile motor zcela vychladne, odložte generátor stranou. 

PŘIPOJENÍ STŘÍDAVÉHO PROUDU (AC) 

VAROVÁNÍ: Před připojením se ujistěte, že jsou všechny elektrické 

spotřebiče vypnuté. 

• Před připojením k generátoru se ujistěte, že jsou všechny spotřebiče 
a napájecí kabely v dobrém stavu. 

• Ujistěte se, že celkové zatížení nepřesahuje jmenovitý výkon 
generátoru. 

• Ujistěte se, že spouštěcí proud nepřekračuje jmenovitý proud 
zásuvky. 

• Nastartujte motor. 

• Nastavte přepínač ECON. do polohy „ON“. 

• Zapojte napájecí kabel do zásuvky střídavého proudu. 

• Zkontrolujte, zda svítí zelená kontrolka střídavého proudu. 

• Zapněte elektrický spotřebič. 
Pokud je generátor připojen k několika spotřebičům, připojte nejprve 

spotřebič s nejvyšším spouštěcím proudem a nakonec ten s nejnižším 

spouštěcím proudem. 

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ 

KONTROLA ZAPALOVACÍ SVÍČKY 

Zapalovací svíčka je důležitou součástí motoru a měla by být 

pravidelně kontrolována. 

• Sejměte kryt a krytku zapalovací svíčky a z vnější strany krytu 
zasuňte nástroj do otvoru. 

• Nasuňte nástrčkový klíč na nástroj a otočením proti směru 
hodinových ručiček vyjměte zapalovací svíčku. 

• Zkontrolujte elektrodu a odstraňte případné uhlíkové usazeniny. 
Porcelánový izolátor kolem středové elektrody by měl mít středně až 
světle hnědou barvu. 

• Zkontrolujte typ zapalovací svíčky a vzdálenost elektrod. 

SEŘIZENÍ KARBURÁTORU 

Karburátor je důležitou součástí motoru. Seřizování by měl provádět 

autorizovaný prodejce s odpovídajícími znalostmi, údaji a vybavením. 

VÝMĚNA MOTOROVÉHO OLEJE 

Nevypouštějte olej ihned po zastavení motoru. Olej je horký a je třeba 

s ním zacházet opatrně, aby nedošlo k popálení. 

• Umístěte jednotku na rovný povrch a nechte motor několik minut 
zahřát. 

• Vypněte motor, přepněte přepínač 3 v 1 a víčko palivové nádrže s 
odvětráváním do polohy „OFF“ a poté sejměte kryt. 

• Sejměte víčko plnicího otvoru oleje. 

• Pod motor umístěte nádobu. Jednotku nakloňte, aby se olej zcela 
vypustil. 

• Umístěte generátor zpět na rovnou plochu. 

• Doplňte olej až po horní rysku. 

• Vyčistěte kryt a setřete veškerý rozlitý olej. 

• Nasaďte zpět víčko plnicího otvoru oleje. 

• Nasaďte zpět kryt a utáhněte šrouby. 

VZDUCHOVÝ FILTR 

• Odšroubujte šrouby a sejměte kryt. 
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• Sejměte kryt vzduchového filtru a vyjměte filtrační vložku. 

• Vyjměte pěnový prvek. 

• Pěnové vložky omyjte v rozpouštědle a osušte. 

• Pěnové vložky namočte do oleje a přebytečný olej vymačkejte. 

• Vložte pěnový prvek do tělesa filtru. 

• Nasaďte kryt vzduchového filtru zpět na původní místo a utáhněte 
šroub. 

• Nasaďte kryt zpět a utáhněte šrouby. 

ODSTRANĚNÍ PORUCH 

Příznak Možná příčina Řešení 

Když motor  
nastartuje  
: 
 

Je v nádrži palivo? 
Zkontrolujte a 
doplňte palivo 

Je v nádrži olej? 
Zkontrolujte a 
doplňte olej 

Vytváří zapalovací 

svíčka jiskru? 

Zkontrolujte a 
vyměňte 
zapalovací svíčku 

Dostává se palivo do 

karburátoru? 

Vyčistěte 

palivovou nádrž 

od usazenin 

Pokud motor stále nenastartuje, odvezte 

generátor do autorizovaného servisu. 

Žádné napájení  
Zásuvky 

s
t
ř
í
d
a
v
é
h
o 
p
r
o
u
d
u 

 

Je jistič střídavého 
proudu zapnutý? 

Zapněte  
vypínač 

Zařízení připojené k 
generátoru je vadné 

Zkontrolujte, zda 
není vadný 
spotřebič nebo 
elektrické 
zařízení 

Pokud generátor stále nevykazuje žádné 
napětí na zásuvkách střídavého proudu, 
kontaktujte svého prodejce nebo servisní 
středisko 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

ÚDAJE O HLUKU 

Hladina akustického 
tlaku 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Úroveň akustického 
výkonu 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informace o hluku 

Hluk vyzařovaný spotřebičem je popsán: hladinou akustického tlaku 
LpA  a hladinou akustického výkonu LwA  (kde K označuje nejistotu 
měření).  
Úroveň akustického tlaku LpA  a úroveň akustického výkonu LwA  
uvedené v tomto návodu byly změřeny v souladu s normou ISO 8528-
13. 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ  

 

Elektrické výrobky nesmí být likvidovány s komunálním odpadem, ale 

musí být odevzdány k recyklaci v příslušných zařízeních. Informace o 

recyklaci lze získat u prodejce výrobku nebo u místních úřadů. 

Odpadní elektrická a elektronická zařízení obsahují látky škodlivé pro 

životní prostředí. Zařízení, která nejsou recyklována, představují 

potenciální hrozbu pro životní prostředí a lidské zdraví. 

Společnost „GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka 

komandytowa se sídlem ve Varšavě, ul. Pograniczna 2/4 (dále jen „GTX Poland“), tímto 

informuje, že veškerá autorská práva k obsahu tohoto manuálu (dále jen „příručka“), 

včetně mimo jiné textu, fotografií, diagramů, výkresů, jakož i jejího uspořádání, náleží 

výlučně společnosti GTX Poland a jsou chráněna zákonem v souladu se zákonem ze dne 

4. února 1994 o autorských právech a právech souvisejících (tj. Sbírka zákonů 2006 č. 

90, položka 631, ve znění pozdějších předpisů). Kopírování, zpracování, zveřejňování 

nebo úpravy Příručky jako celku nebo jakýchkoli jejích jednotlivých prvků pro komerční 

účely bez výslovného písemného souhlasu společnosti GTX Poland jsou přísně zakázány 

a mohou vést k občanskoprávní a trestní odpovědnosti. 

 

Prohlášení o shodě ES 

Výrobce: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Výrobek: Generátor 
Model: 04-733 
Obchodní název: NEO Tools 
Sériové číslo: 00001 až 99999 
Toto prohlášení o shodě je vydáno na výhradní odpovědnost výrobce. 
Výše popsaný výrobek je v souladu s následujícími dokumenty: 
Směrnice o strojních zařízeních 2006/42/ES 

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 

Směrnice RoHS 2011/65/EU, ve znění směrnice 2015/863/EU 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1628 o 

požadavcích na mezní hodnoty emisí 

Směrnice o hlukových emisích 2000/14/ES, ve znění směrnice 

2005/88/ES 

Zaručená hladina akustického výkonu LwA = 95 dB(A) 

Naměřená hladina akustického výkonu LwA = 94 dB(A) 

A splňuje požadavky následujících norem: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Toto prohlášení se vztahuje výhradně na stroj ve stavu, v jakém byl 
uveden na trh, a nevztahuje se na součásti přidané koncovým uživatelem 
ani na následné úpravy jím provedené. 
Jméno a adresa osoby s bydlištěm nebo sídlem v EU oprávněné k 
vypracování technické dokumentace: 
Podepsáno jménem: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
Zástupce pro kvalitu společnosti GTX POLAND 
Varšava, 1. dubna 2026 
 

(sk)  
PREKLAD PÔVODNÝCH NÁVODOV 

2 kW invertorový generátor 

04-733 

POZNÁMKA: PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SI POZORNE 

PREČÍTAJTE TÚTO PRÍRUČKU A ULOŽTE SI JU PRE BUDÚCE 

POUŽITIE. 

PODROBNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

• Na ochranu detí ich držte v bezpečnej vzdialenosti od generátora. 

• Palivo je horľavé. Nikdy nedopĺňajte palivo, keď je zariadenie v 
prevádzke. Nikdy nedopĺňajte palivo, keď fajčíte alebo sa 
nachádzate v blízkosti otvoreného ohňa. Nerozlievajte palivo. 

• Niektoré časti spaľovacieho motora sú horúce a môžu spôsobiť 
popáleniny. Venujte pozornosť varovaniam na zariadení. 

• Výfukové plyny sú toxické. Ne používajte zariadenie vo vetraných 
priestoroch. Ak je zariadenie inštalované vo vetranom priestore, 
prijmite dodatočné opatrenia na ochranu pred požiarom a 
výbuchom. 

• Pred použitím je potrebné skontrolovať, či generátor a jeho 
elektrické príslušenstvo (vrátane zástrčky a káblov) nie sú 
poškodené. 

• Generátor nesmie byť pripojený k iným zdrojom energie, ako je 
napríklad elektrická sieť. Za výnimočných okolností, ak má 
používateľ v úmysle pripojiť zariadenie k elektrickej sieti, musí to 
vykonať kvalifikovaný elektrikár, ktorý musí zohľadniť rozdiely medzi 
zariadeniami napájanými zo siete a generátorom. 

Parametr Hodnota 

Objem motoru 79,7 cm³ 

Jmenovité napětí 230 V AC 

Jmenovitá frekvence 50 Hz 

Jmenovitý výstupní výkon 
(COP) 

1,8 kW 

Špičkový výstupní výkon 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Volnoběžné otáčky 4900 ot/min  

Druh paliva Benzín (E10) 

Výkon spalovacího motoru 2,3 kW 

Výkonová třída G2 

Účiník (cos φ) 1,0 

Třída kvality B 

Stupeň ochrany IP23M 

Třída ochrany I 

Hmotnost 18 kg 

04-733 označuje jak typ, tak označení stroje 
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• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom závisí od použitia poistiek 
vhodných pre generátor. Ak je potrebné vymeniť poistku, musí sa 
použiť poistka s identickými menovitými parametrami a 
prevádzkovými charakteristikami. 

• Vzhľadom na vysoké mechanické namáhanie používajte iba odolné, 
ohybné káble s gumovým plášťom (v súlade s normou IEC 60245-
4) alebo ekvivalentné. 

• Pri použití predlžovacích káblov alebo mobilnej rozvodnej siete by 
hodnota odporu nemala prekročiť 1,5 ohmu. Napríklad celková 
dĺžka kábla s prierezom 1,5 mm²by nemala prekročiť 60 m; pri 
priereze 2,5 mm²by nemala prekročiť 100 m. 

• Je potrebné dodržiavať miestne predpisy týkajúce sa elektrickej 
bezpečnosti. 

• Výkon zariadenia sa musí znížiť, ak zariadenie pracuje pri vyšších 
teplotách, nadmorských výškach alebo úrovniach vlhkosti, ako sú 
referenčné hodnoty uvedené v norme ISO 8528-8:2016 

• Pred začatím údržbových prác sa uistite, že sa zariadenie počas 
prác nespustí. 

PIKTOGRAMY A UPOZORNENIA 

 
1. Prečítajte si používateľskú príručku a dodržiavajte varovania a 

bezpečnostné pokyny v nej uvedené! 

2. Stroj je pod napätím 

3. Pred vykonaním akýchkoľvek údržbových alebo opravárenských prác 

vypnite motor a odpojte kábel zapaľovacej sviečky. 

4. Používajte osobné ochranné prostriedky: ochranné rukavice 

5. Chráňte zariadenie pred vlhkosťou. 
6. Udržujte deti v bezpečnej vzdialenosti od náradia. 
7. Nebezpečenstvo otravy oxidom uhoľnatým 
8. Nebezpečenstvo požiaru 
9. Pozor: horúca súčasť. 
10. Zariadenie spĺňa predpisy Európskej únie. 

11. Certifikačná značka EAC. 

12. Certifikačná značka pre ukrajinský trh 

POPIS GRAFICKÝCH PRVKOV 

Číslovanie nižšie sa vzťahuje na komponenty zariadenia 
zobrazených na obrázkoch v tejto príručke. 

Obrázok A Popis 

1 Rukoväť na prenášanie 

2 Veko palivovej nádrže 

3 Ovládací panel 

4 Ručný štartér 

5 Kryt priestoru pre údržbu zapaľovacích 
sviečok 

6 Veko plniaceho otvoru oleja 

7 Skriňa výfukového systému 

8 Tlmič 

Odkaz na obrázok 
B 

Popis 

1 Kontrolka oleja 

2 Kontrolka klimatizácie 

3 Kontrolka preťaženia 

4 Tlačidlo resetovania 

5 Prepínač ECON (inteligentné riadenie 

motora) 

6 Zásuvky striedavého prúdu  

7 Uzemňovacia svorka 

8 Rozhranie pre prevádzku v režime 
napájania zo siete 
sieť 

9 Prepínač 3 v 1 

* Môžu existovať rozdiely medzi obrázkom a skutočným výrobkom 

OZNAČENIA NA ZARIADENÍ 

RRRR – rok výroby 
MM -mesiac výroby 
Y  -doplňujúce označenie 
XXXXX -sériové číslo 
NNN -doplňujúce označenie 

URČENIE 

Generátor s invertorom je určený na výrobu elektrickej energie na 

napájanie prenosných jednofázových spotrebičov striedavého prúdu (AC) 

v súlade s technickými špecifikáciami zariadenia. Môže sa používať na 

napájanie okrem iného osvetlenia, elektrického náradia a domácich 

spotrebičov za predpokladu, že nie je prekročený povolený výstupný 

výkon generátora. Zariadenie je určené na použitie vonku alebo v dobre 

vetraných priestoroch. Generátor sa nesmie používať vo vnútorných 

priestoroch, vo vlhkom prostredí ani priamo pripojiť k elektrickej sieti 

budovy bez pomoci kvalifikovaného elektrikára. Zariadenie sa musí 

používať výlučne na určený účel, v súlade s bezpečnostnými predpismi a 

limitmi zaťaženia stanovenými výrobcom. 

PRÍPRAVA NA POUŽITIE 

PREPÍNAČ 3-V-1 

 
• Motor vypnutý, palivový ventil „OFF“ – zapaľovací obvod je vypnutý, 

prívod paliva je prerušený. 

• Motor zapnutý, palivový/sytičový ventil „ON“ – zapaľovací obvod je 
zapnutý, palivo prúdi, sytič je zapnutý. Motor je možné naštartovať. 

• Motor zapnutý, palivový ventil „ON“ – zapaľovací obvod je zapnutý, 
palivo prúdi, sytič je vypnutý. Motor je možné naštartovať. 

UZEMNENIE GENERÁTORA 

Uzemňovacia svorka generátora sa nachádza na paneli generátora 

(obr. A4) a je pripojená k kovovým častiam generátora, ktoré nevedú 

prúd, a k uzemňovacím svorkám každej zásuvky.  

Pred použitím uzemňovacej svorky sa poraďte s kvalifikovaným 

elektrikárom, elektrickým inšpektorom alebo miestnym orgánom 

zodpovedným za miestne predpisy alebo normy platné pre zamýšľané 

použitie generátora. 

Aby sa predišlo úrazu elektrickým prúdom v dôsledku poruchového 

zariadenia, generátor musí byť uzemnený. Pripojte jednožilový úsek 

napájacieho kábla (vodiča) s veľkým prierezom (minimálne 4 mm²) medzi 

uzemňovaciu svorku (obr. B7) a uzemňovaciu tyč zapichnutú do zeme. 

Generátory majú systémové uzemnenie, ktoré spája komponenty rámu 

generátora s uzemňovacími svorkami v zásuvkách striedavého výstupu. 

Systémové uzemnenie nie je pripojené k nulovému vodiču striedavého 

prúdu. Ak sa generátor testuje pomocou testeru zásuviek, bude vykazovať 

rovnaký stav uzemňovacieho obvodu ako domáce zásuvky. 

PALIVO 

• NEBEZPEČENSTVO: Palivo je vysoko horľavé a toxické. Pozorne 
si prečítajte časť „Bezpečnostné informácie“. 

• Tankujte v dobre vetranom priestore s vypnutým motorom. 

• Nenapĺňajte palivovú nádrž nadmerne; palivo sa pri zahriatí 
rozťahuje. 

• Po natankovaní sa uistite, že je uzáver palivovej nádrže pevne 
dotiahnutý. 

UPOZORNENIE: Rozliatu palivovú kvapalinu ihneď utrite čistou, 

suchou a mäkkou handričkou, pretože môže poškodiť lakované 

povrchy alebo plastové diely. 

• Používajte výhradne bezolovnatý benzín. Použitie olovnatého 
benzínu môže vážne poškodiť súčasti motora. 

• Odskrutkujte uzáver palivovej nádrže a naplňte nádrž na označenú 
hladinu. 

DOPĽŇANIE OLEJA 
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UPOZORNENIE: Generátor sa dodáva bez motorového oleja. Motor 

nespúšťajte, kým nie je naplnený správnym množstvom oleja. 

• Postavte generátor na rovnú plochu. 

• Odskrutkujte skrutky a servisný kryt. 

• Odskrutkujte uzáver plniaceho otvoru oleja. 

• Nalejte odporúčaný olej do odporúčanej hladiny, potom nasaďte a 
dotiahnite uzáver plniaceho otvoru oleja. 

SPÚŠŤANIE SPALOVACIEHO MOTORA 

• Nastavte prepínač ECON. do polohy „ON“. 

• Nastavte odvzdušňovací ventil palivovej nádrže do polohy „ON“. 

• Nastavte prepínač 3-v-1 do polohy „CHOKE“. 

• Pomaly ťahajte za štartovacie lanko, kým neucítite odpor, potom ho 
silno potiahnite. 

• Akonáhle sa motor naštartuje, nechajte ho bežať, kým sa nezastaví, 
keď je sytič nastavený do polohy „ON“. 

• Tip: pri ťahaní za šnúru držte generátor za rukoväť, aby sa 
neprevrhol. 

Pri štartovaní motora s prepínačom ECON. v polohe „OFF“ a bez 

zaťaženia generátora: pri teplotách pod 0 °C by mal motor bežať pri 

menovitých otáčkach 5 minút; pri teplotách pod 5 °C – 3 minúty. Po 

uplynutí tejto doby prepínač ECON. funguje normálne v polohe „ON“. 

VYPNUTIE MOTORA 

Tip: Vypnite všetky elektrické spotrebiče. 

• Nastavte prepínač ECON. do polohy „OFF“. 

• Odpojte všetky elektrické zariadenia. 

• Nastavte prepínač 3 v 1 do polohy „OFF“. 

• Nastavte odvzdušňovací ventil uzáveru palivovej nádrže do polohy 
„OFF“. 

• Akonáhle motor úplne vychladne, odložte generátor nabok. 

PRIPOJENIE STREDNÉHO PRÚDU (AC) 

VAROVANIE: Pred pripojením sa uistite, že sú všetky elektrické 

spotrebiče vypnuté. 

• Pred pripojením k generátoru sa uistite, že všetky spotrebiče a 
napájacie káble sú v dobrom stave. 

• Uistite sa, že celkové zaťaženie neprekračuje menovitý výkon 
generátora. 

• Uistite sa, že štartovací prúd neprekročí menovitý prúd zásuvky. 

• Naštartujte motor. 

• Nastavte prepínač ECON. do polohy „ON“. 

• Zapojte napájací kábel do zásuvky striedavého prúdu. 

• Uistite sa, že svieti zelená kontrolka striedavého prúdu. 

• Zapnite elektrický spotrebič. 
Ak je generátor pripojený k viacerým spotrebičom, najskôr pripojte 

spotrebič s najvyšším štartovacím prúdom a nakoniec ten s najnižším 

štartovacím prúdom. 

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE 

KONTROLA ZÁPALOVACIEJ SVIEČKY 

Zapaľovacia sviečka je dôležitou súčasťou motora a mala by sa 

pravidelne kontrolovať. 

• Odstráňte kryt a manžetu zapaľovacej sviečky a z vonkajšej strany 
krytu vložte nástroj cez otvor. 

• Nasaďte nástrčkový kľúč na nástroj a otočte ho proti smeru 
hodinových ručičiek, aby ste zaiskrivku vybrali. 

• Skontrolujte elektródu a odstráňte všetky usadeniny uhlíka. 
Porcelánový izolátor okolo stredovej elektródy by mal mať stredne 
až svetlo hnedú farbu. 

• Skontrolujte typ zapaľovacej sviečky a vzdialenosť medzi 
elektródami. 

NASTAVENIE KARBURÁTORA 

Karburátor je dôležitou súčasťou motora. Nastavenie by mal vykonávať 

autorizovaný predajca s príslušnými znalosťami, údajmi a vybavením. 

VÝMENA MOTOROVÉHO OLEJA 

Nevypúšťajte olej ihneď po zastavení motora. Olej je horúci a je 

potrebné s ním zaobchádzať opatrne, aby nedošlo k popáleninám. 

• Postavte stroj na rovnú plochu a nechajte motor niekoľko minút 
zahrievať. 

• Vypnite motor, nastavte prepínač 3 v 1 a uzáver palivovej nádrže s 
odvzdušňovacím otvorom do polohy „OFF“ a potom odstráňte kryt. 

• Odskrutkujte uzáver plniaceho otvoru oleja. 

• Pod motor umiestnite nádobu. Nakloňte zariadenie, aby sa olej 
úplne vypustil. 

• Postavte generátor späť na rovnú plochu. 

• Doplňte olej až po hornú hladinu. 

• Vyčistite kryt a utrite všetok rozliaty olej. 

• Nasaďte späť viečko plniaceho otvoru oleja. 

• Nasaďte späť kryt a dotiahnite skrutky. 

VZDUCHOVÝ FILTER 

• Odskrutkujte skrutky a zložte kryt. 

• Odstráňte kryt vzduchového filtra a vyberte filtračný vložku. 

• Odstráňte penový prvok. 

• Penový prvok umyte v rozpúšťadle a vysušte ho. 

• Namočte penový prvok do oleja a vytlačte prebytočný olej. 

• Vložte penový prvok do puzdra filtra. 

• Nasaďte kryt vzduchového filtra späť na pôvodné miesto a 
dotiahnite skrutku. 

• Nasaďte kryt a dotiahnite skrutky. 

ODSTRÁNENIE PORÚCH 

Príznak Možná príčina Riešenie 

Keď motor 
n
e
š
t
a
r
t
u
j
e  

naštartuje  
naštartovať: 
 

Je v nádrži palivo? 
Skontrolujte a 
doplňte palivo 

Je v nádrži olej? 
Skontrolujte a 
doplňte olej 

Vytvára zapaľovacia 

sviečka iskru? 

Skontrolujte a 
vymeňte 
zapaľovaciu 
sviečku 

Dostáva sa palivo do 

karburátora? 

Vyčistite palivovú 

nádrž od 

usadenín 

Ak motor stále nenaštartuje, odneste 

generátor do autorizovaného servisného 

strediska. 

Žiadne 
n
a
p
á
j
a
n
i
e  

zásuviek 
s
t
r
i
e
d
a
v
é
h
o 
p
r
ú
d
u 

 

Je istič striedavého 
prúdu zapnutý? 

Zapnite vypínač 
striedavého 
prúdu  
vypínač 

Zariadenie pripojené k 
generátoru je vadné 

Skontrolujte, či 
spotrebič alebo 
elektrické 
zariadenie nie je 
pokazené 

Ak generátor stále nevykazuje žiadne napätie 
na zásuvkách striedavého prúdu, kontaktujte 
svojho predajcu alebo servisné stredisko 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
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ÚDAJE O HLUKU 

Hladina akustického 
tlaku 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Hladina akustického 
výkonu 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informácie o hluku 

Hluk vyžarovaný spotrebičom je charakterizovaný: hladinou 
akustického tlaku LpA  a hladinou akustického výkonu LwA  (kde K 
označuje neistotu merania).  
Hladina akustického tlaku LpA  a hladina akustického výkonu LwA  
uvedené v tomto návode boli namerané v súlade s normou ISO 8528-
13. 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA  

 

Elektrické výrobky sa nesmú likvidovať spolu s komunálnym 

odpadom, ale musia sa odovzdať na recykláciu v príslušných 

zariadeniach. Informácie o recyklácii možno získať od predajcu 

výrobku alebo miestnych orgánov. Odpad z elektrických a 

elektronických zariadení obsahuje látky, ktoré sú škodlivé pre životné 

prostredie. Zariadenia, ktoré nie sú recyklované, predstavujú 

potenciálnu hrozbu pre životné prostredie a ľudské zdravie. 

Spoločnosť „GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka 

komandytowa so sídlom vo Varšave, ul. Pograniczna 2/4 (ďalej len „GTX Poland“), týmto 

informuje, že všetky autorské práva k obsahu tejto príručky (ďalej len „príručka“), vrátane 

okrem iného jej textu, fotografií, diagramov, výkresov, ako aj jej kompozície, patria výlučne 

spoločnosti GTX Poland a sú chránené zákonom v súlade so zákonom zo 4. februára 

1994 o autorských a súvisiacich právach (t. j. Zbierka zákonov 2006 č. 90, bod 631, v 

znení neskorších zmien a doplnení). Kopírovanie, spracovávanie, publikovanie alebo 

úprava príručky ako celku alebo akéhokoľvek jej jednotlivého prvku na komerčné účely 

bez výslovného písomného súhlasu spoločnosti GTX Poland je prísne zakázané a môže 

mať za následok občianskoprávnu a trestnoprávnu zodpovednosť. 

 

Vyhlásenie o zhode EÚ 

Výrobca: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Výrobok: Generátor 
Model: 04-733 
Obchodný názov: NEO Tools 
Sériové číslo: 00001 až 99999 
Toto vyhlásenie o zhode je vydané na výhradnú zodpovednosť výrobcu. 
Výrobok opísaný vyššie spĺňa požiadavky nasledujúcich dokumentov: 
Smernica o strojových zariadeniach 2006/42/ES 

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EÚ 

Smernica RoHS 2011/65/EÚ, zmenená a doplnená smernicou 

2015/863/EÚ 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1628 o 

požiadavkách na limitné hodnoty emisií 

Smernica o emisiách hluku 2000/14/ES, zmenená a doplnená 

smernicou 2005/88/ES 

Zaručená hladina akustického výkonu LwA = 95 dB(A) 

Meraná hladina akustického výkonu LwA = 94 dB(A) 

A spĺňa požiadavky nasledujúcich noriem: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Toto vyhlásenie sa vzťahuje výlučne na stroj v stave, v akom bol uvedený 
na trh, a nevzťahuje sa na komponenty pridané konečným používateľom 
ani na následné úpravy vykonané konečným používateľom. 
Meno a adresa osoby s bydliskom alebo sídlom v EÚ, ktorá je oprávnená 
vypracovať technickú dokumentáciu: 
Podpísané v mene: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
Zástupca pre kvalitu spoločnosti GTX POLAND 
Varšava, 1. apríla 2026 
 

(hr)  
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA 

2 kW inverter generator 

04-733 

NAPOMENA: PRIJE KORIŠTENJA OPREME, PAŽLJIVO PROČITAJTE 

OVA UPUTSTVA I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU. 

DETALJNA SIGURNOSNA UPUTSTVA 

• Za zaštitu djece, držite ih na sigurnom razmaku od generatora. 

• Gorivo je zapaljivo. Nikada ne točite gorivo dok je uređaj uključen. 
Nikada ne točite gorivo dok pušite ili u blizini plamena. Ne prosipajte 
gorivo. 

• Neki dijelovi motora s unutarnjim izgaranjem su vrući i mogu 
uzrokovati opekline. Obratite pozornost na upozorenja na uređaju. 

• Ispušni plinovi su otrovni. Ne koristite uređaj u neventiliranim 
prostorima. Kada je uređaj postavljen u ventiliranom prostoru, 
poduzmite dodatne mjere opreza kako biste se zaštitili od požara i 
eksplozije. 

• Prije uporabe generator i njegove električne dodatke (uključujući 
utikač i kabele) treba provjeriti na oštećenja. 

• Generator se ne smije priključivati na druge izvore napajanja, kao 
što je električna mreža. U iznimnim okolnostima, kada korisnik 
namjerava priključiti uređaj na električnu mrežu, to mora obaviti 
kvalificirani električar koji mora uzeti u obzir razlike između uređaja 
napajanih iz električne mreže i generatora. 

• Zaštita od električnog udara ovisi o upotrebi osigurača prikladnih za 
generator. Ako je potrebno zamijeniti osigurač, mora se upotrijebiti 
osigurač s identičnim nominalnim parametrima i radnim 
karakteristikama. 

• Zbog visokog mehaničkog opterećenja koristite samo izdržljive, 
fleksibilne kabele s gumenom ovojnicom (u skladu s normom IEC 
60245-4) ili njihov ekvivalent. 

• Pri korištenju produžnih kabela ili mobilne razvodne mreže, 
vrijednost otpora ne bi smjela prelaziti 1,5 oma. Na primjer, ukupna 
duljina kabela za presjek 1,5 mm²ne bi smjela prelaziti 60 m; za 
presjek 2,5 mm², ne bi smjela prelaziti 100 m. 

• Moraju se poštovati lokalni propisi o električnoj sigurnosti. 

• Izlazna snaga uređaja mora se smanjiti ako uređaj radi na višim 
temperaturama, nadmorskim visinama ili razinama vlažnosti od 
referentnih vrijednosti navedenih u normi ISO 8528-8:2016 

• Prije početka radova na održavanju provjerite da se uređaj tijekom 
rada neće pokrenuti. 

PIKTOGRAMI I UPRAVLJANJA 

 
1. Pročitajte upute za uporabu i slijedite upozorenja i sigurnosne 

upute sadržane u njima! 

2. Stroj je pod naponom 

3. Isključite motor i odspojite kabel svjećice prije obavljanja bilo kakvih 

radova na održavanju ili popravku. 

4. Koristite osobnu zaštitnu opremu: zaštitne rukavice 

5. Zaštitite uređaj od vlage. 
6. Držite djecu podalje od alata. 
7. Rizik od trovanja ugljičnim monoksidom 
8. Opasnost od požara 
9. Oprez: vrući dio. 
10. Uređaj je u skladu s propisima Europske unije. 

11. Znak EAC certifikacije. 

Parameter Hodnota 

Objem motora 79,7 cm³ 

Menovité napätie 230 V AC 

Menovitá frekvencia 50 Hz 

Menovitý výstupný výkon 
(COP) 

1,8 kW 

Špičkový výstupný výkon 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Voľnobeh 4900 ot/min  

Typ paliva Benzín (E10) 

Výkon spaľovacieho motora 2,3 kW 

Výkonová trieda G2 

Účinník (cos φ) 1,0 

Trieda kvality B 

Stupeň ochrany IP23M 

Trieda ochrany I 

Hmotnosť 18 kg 

04-733 označuje typ aj označenie stroja 
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12. Znak certifikacije za ukrajinsko tržište 

OPIS GRAFIKIH ELEMENATA 

Brojčani označavatelji u nastavku odnose se na komponente uređaja 
prikazani na ilustracijama u ovom priručniku. 

Slika A Opis 

1 Ručka za nošenje 

2 Čep spremnika za gorivo 

3 Upravljačka ploča 

4 Ručni starter 

5 Poklopac pretinca za održavanje svjećice 

6 Poklopac uljnog punjača 

7 Kućište ispušnog sustava 

8 Prigušivač 

Slika B referenca Opis 

1 Svjetlo za upozorenje na ulje 

2 AC indikator 

3 Svjetlo upozorenja za prenaprezanje 

4 Gumb za resetiranje 

5 ECON prekidač (inteligentna kontrola 

motora) 

6 AC utičnice  

7 Uzemljeni terminal 

8 Interfejs za rad u mrežnom načinu 
mreža 

9 Prekidač tri u jednom 

* Mogu postojati razlike između ilustracije i stvarnog proizvoda 

OZNAKE NA UREĐAJU 

RRRR - godina proizvodnje 
MM -mjesec proizvodnje 
Y  -dodatna oznaka 
XXXXX -serijski broj 
NNN -dodatna oznaka 

PREDVIĐENA UPOTREBA 

Inverter generator dizajniran je za proizvodnju električne energije za 

napajanje prijenosnih trofaznih naizmjeničnih opterećenja (AC) u skladu s 

tehničkim specifikacijama jedinice. Može se koristiti za napajanje, između 

ostalog, rasvjete, električnih alata i kućanskih aparata, pod uvjetom da se 

ne prekorači dopuštena izlazna snaga generatora. Jedinica je 

namijenjena za uporabu na otvorenom ili u dobro prozračenim prostorima. 

Generator se ne smije koristiti u zatvorenom prostoru, u vlažnim uvjetima 

ili priključivati izravno na električni sustav zgrade bez pomoći kvalificiranog 

električara. Jedinica se smije koristiti isključivo za svoju namjenu, u skladu 

s propisima o sigurnosti i ograničenjima opterećenja navedenim od strane 

proizvođača. 

PRIPREMA ZA UPOTREBU 

PREKIDAČ 3-U-1 

 
• Motor isključen, ventil za gorivo 'OFF' – krug paljenja je isključen, 

dovod goriva je prekinut. 

• Motor uključen, ventil za gorivo/zasun "UKLJUČENO" – krug 
paljenja je uključen, gorivo teče, zasun je aktiviran. Motor se može 
pokrenuti. 

• Motor uključen, ventil za gorivo "UKLJUČENO" – krug paljenja je 
uključen, gorivo teče, prigušnica je isključena. Motor se može 
pokrenuti. 

UZEMLJENJE GENERATORA 

Terminal za uzemljenje generatora nalazi se na ploči generatora 

(slika A4) i povezan je s metalnim dijelovima generatora koji ne 

provode struju i s terminali za uzemljenje svake utičnice.  

Prije uporabe priključka za uzemljenje posavjetujte se s kvalificiranim 

električarom, inspektorom za elektrotehniku ili nadležnim tijelom 

odgovornim za lokalne propise ili norme primjenjive na namjeravanu 

uporabu generatora. 

Kako bi se spriječio električni udar zbog neispravne opreme, generator 

mora biti uzemljen. Spojite jednokonduktorno, moćno kabel (strujni vod) 

velikog poprečnog presjeka (minimalno 4 mm²) između uzemljivačkog 

priključka (slika B7) i uzemljivačkog klinova zabijenog u tlo. Generatori 

imaju spoj sustavnog uzemljenja koji povezuje komponente okvira 

generatora s uzemljivačkim priključcima na izmjeničnim (AC) utičnicama 

za izlaz. Sistemsko uzemljenje nije spojeno na neutralni vod izmjenične 

struje. Ako se generator testira testerom za utičnice, pokazat će istu stanje 

uzemljenja kao i kod kućnih utičnica. 

GORIVO 

• OPASNO: Gorivo je vrlo zapaljivo i otrovno. Pažljivo pročitajte 
odjeljak "Sigurnosne informacije". 

• Tankajte na dobro prozračenom mjestu s ugašenim motorom. 

• Ne prelijte spremnik goriva; gorivo se širi zagrijavanjem. 

• Nakon dolijevanja goriva, provjerite je li čep spremnika čvrsto 
zatvoren. 

OPREZ: Odmah obrišite svu prolivenu gorivu čistom, suhom i 

mekanom krpom jer gorivo može oštetiti lakirane površine ili plastične 

dijelove. 

• Koristite samo bezolovni benzin. Korištenje olovnog benzina može 
ozbiljno oštetiti komponente motora. 

• Uklonite čep spremnika za gorivo i napunite spremnik do naznačene 
razine. 

PUNJENJE ULJEM 

UPOZORENJE: Generator se isporučuje bez motornog ulja. Nemojte 

pokretati motor dok nije napunjen odgovarajućom količinom ulja. 

• Postavite generator na ravnu površinu. 

• Uklonite vijke i servisni poklopac. 

• Uklonite čep za punjenje ulja. 

• Ulijte preporučenu količinu ulja do preporučenog nivoa, zatim 
postavite i zategnite čep za dolijevanje ulja. 

POKRENUTI MOTOR S UNUTARNJIM GORENJEM 

• Postavite prekidač ECON. u položaj "ON". 

• Podesite ventil poklopca spremnika goriva na položaj "ON". 

• Postavite prekidač 3-u-1 u položaj "CHOKE". 

• Polako povucite strujni kabel dok ne osjetite otpor, a zatim ga 
snažno povucite. 

• Nakon što se motor pokrene, pustite ga da radi dok se više ne ugasi 
kada je prigušnica postavljena na položaj "ON". 

• Savjet: držite generator za ručku kako biste spriječili njegovo 
prevrtanje pri povlačenju užeta. 

Prilikom pokretanja motora s ECON. prekidačem u položaju "OFF" i 

kada generator nema opterećenja: na temperaturama ispod 0 °C 

motor treba raditi na nominalnoj brzini 5 minuta; na temperaturama 

ispod 5 °C – 3 minute. Nakon toga, ECON. prekidač radi normalno u 

položaju "ON". 

ISKLJUČIVANJE MOTORA 

Savjet: isključite sve električne uređaje. 

• Podesite prekidač ECON. u položaj "OFF". 

• Odspojite sve električne uređaje. 

• Postavite prekidač 3-u-1 u položaj "OFF". 

• Postavite ventil poklopca spremnika goriva u položaj "OFF". 

• Kad se motor potpuno ohladi, ostavite generator sa strane. 

POVEZIVANJE NA NAKNADNU STRUJU (AC) 

UPOZORENJE: Prije priključivanja provjerite jesu li svi električni 

uređaji isključeni. 

• Provjerite jesu li svi uređaji i kabeli za napajanje u dobrom stanju 
prije njihova priključivanja na generator. 

• Provjerite da ukupno opterećenje ne prelazi nazivnu snagu 
generatora. 

• Provjerite da struja pokretanja ne prelazi nazivnu struju utičnice. 

• Pokrenite motor. 

• Postavite prekidač ECON. u položaj "ON". 

• Uključite mrežni kabel u AC utičnicu. 

• Provjerite je li zeleno AC svjetlo upaljeno. 

• Uključite električni uređaj. 
Ako je generator priključen na više uređaja, prvo priključite uređaj s 

najvećom strujom pokretanja, a na kraju onaj s najmanjom strujom 

pokretanja. 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE 
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PROVJERA SVJEĆICE 

Svjećica je važan dio motora i treba je redovito provjeravati. 

• Uklonite poklopac i čizmu svjećice te kroz otvor s vanjske strane 
poklopca umetnite alat. 

• Umetnite nasadni ključ u alat i okrećite ga u smjeru suprotnom 
kazaljci na satu kako biste izvukli svjećicu. 

• Provjerite elektrodu i uklonite sve naslage ugljika. Porcelanski 
izolator oko središnje elektrode trebao bi biti srednje do 
svijetlosmeđe boje. 

• Provjerite tip svjećice i razmak elektroda. 

PODEŠAVANJE KARTRAŽERA 

Karburetor je važan dio motora. Podešavanje bi trebao obaviti ovlašteni 

servis s odgovarajućim znanjem, podacima i opremom. 

ZAMJENA MOTORNOG ULJA 

Izbjegavajte pražnjenje ulja odmah nakon gašenja motora. Ulje je 

vruće i treba ga rukovati s oprezom kako biste izbjegli opekline. 

• Postavite uređaj na ravnu površinu i pustite motor da se zagrije 
nekoliko minuta. 

• Ugasite motor, postavite prekidač 3-u-1 i čep spremnika za gorivo s 
ventilom u položaj "OFF", a zatim skinite poklopac. 

• Uklonite čep za punjenje ulja. 

• Postavite spremnik ispod motora. Nagnite uređaj kako biste potpuno 
ispustili ulje. 

• Vratite generator na ravnu površinu. 

• Dopunite ulje do gornje razine. 

• Očistite poklopac i obrišite svu prolivenu ulja. 

• Ponovno postavite čep za punjenje ulja. 

• Vratite poklopac i zategnite vijke. 

FILTER ZA ZRAK 

• Odvijte vijke i skinite poklopac. 

• Uklonite poklopac filtra zraka i izvadite element filtra. 

• Uklonite pjenasti element. 

• Operite pjenasti element u otapalu i osušite ga. 

• Natopite pjenasti element uljem i istisnite višak. 

• Umetnite pjenasti element u kućište filtra. 

• Vratite poklopac filtera zraka na izvorni položaj i zategnite vijak. 

• Ponovno postavite poklopac i zategnite vijke. 

OTKLONJAVANJE POTEŠKOĆA 

Simptom Mogući uzrok Rješenje 

Kada motor ne  
pokrenuti  
pokrenuti: 
 

Ima li goriva u 

spremniku? 

Provjerite i 
nadopunite 
gorivo 

Ima li ulja u 

spremniku? 

Provjerite i 
nadopunite ulje 

Da li svjećica proizvodi 

iskru? 

Provjerite i 
zamijenite 
svjećicu 

Dolazi li gorivo do 

karburatora? 

Očistite spremnik 

za gorivo od svih 

naslaga 

Ako se motor i dalje ne pokreće, odnesite 

generator u ovlašteni servis za generatore. 

Nema napona u  
Naizmenične 

u
t
i
č
n
i
c
e 

 

Je li prekidač za AC 
struju uključen? 

Uključite AC  
prekidač 

Oprema priključena na 
generator je 
neispravna 

Provjerite je li 
uređaj ili 
električna 
oprema 
neispravna 

Ako generator i dalje ne isporučuje napon na 
AC utičnicama, obratite se svom prodavaču 
ili servisnom centru 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 

PODACI O BUCI 

Razina zvučnog tlaka LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Razina zvučne snage LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informacije o buci 

Buka koju uređaj emitira opisana je razinom zvučnog tlaka LpAi razinom 
zvučne snage LwA(pri čemu K označava nesigurnost mjerenja).  
Razina zvučnog tlaka LpAi razina zvučne snage LwAnavedene u ovom 
priručniku izmjerene su u skladu s normom ISO 8528-13. 

ZAŠTITA OKOLIŠA  

 

Proizvode na električni pogon ne smije se odlagati s kućnim otpadom, 

već se moraju predati na reciklažu u odgovarajuće objekte. 

Informacije o reciklaži mogu se dobiti od prodavača proizvoda ili 

lokalnih vlasti. Otpadna električna i elektronička oprema sadrži tvari 

koje su štetne za okoliš. Oprema koja se ne reciklira predstavlja 

potencijalnu prijetnju za okoliš i ljudsko zdravlje. 

"GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością" Spółka komandytowa, sa 

sjedištem u Varšavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "GTX Poland"), ovime 

obavještava da sva autorska prava na sadržaj ovog priručnika (u daljnjem tekstu: 

"Priručnik"), uključujući, između ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteže, kao i 

njegov sastav, isključivo pripadaju tvrtki GTX Poland i zaštićeni su zakonom u skladu sa 

Zakonom od 4. veljače 1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj. Službeni list 2006., 

br. 90, stavak 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada, objavljivanje ili izmjena 

Priručnika u cijelosti ili bilo kojeg njegovog pojedinačnog elementa u komercijalne svrhe 

bez izričite pisane suglasnosti tvrtke GTX Poland strogo je zabranjeno i može dovesti do 

građansko-pravne i kazneno-pravne odgovornosti. 

 

Izjava o sukladnosti EC 

Proizvođač: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Proizvod: Generator 
Model: 04-733 
Trgovački naziv: NEO Tools 
Serijski broj: 00001 do 99999 
Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isključivom odgovornošću 
proizvođača. 
Gornji proizvod je u skladu sa sljedećim dokumentima: 
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ 

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU 

Direktiva RoHS 2011/65/EU, kako je izmijenjena Direktivom 

2015/863/EU 

Uredba (EU) 2016/1628 Europskog parlamenta i Vijeća o zahtjevima 

za granice emisija 

Direktiva o emisiji buke 2000/14/EZ, kako je izmijenjena direktivom 

2005/88/EZ 

Jamčena razina zvučne snage LwA = 95 dB(A) 

Mjereni razin zvukovne snage LwA = 94 dB(A) 

I udovoljava zahtjevima sljedećih normi: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Ova izjava odnosi se isključivo na stroj u stanju u kojem je stavljen na 
tržište i ne obuhvaća komponente koje je dodao krajnji korisnik ili 
naknadne izmjene koje je on izvršio. 
Ime i adresa osobe sa stalnim boravkom ili sjedištem u EU ovlaštene za 
izradu tehničke dokumentacije: 
Potpisano u ime: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

Parametar Vrijednost 

Zapremina motora 79,7 cm³ 

Naponska oznaka 230 V AC 

Nominalna frekvencija 50 Hz 

Nominalna izlazna snaga 
(COP) 

1,8 kW 

Vrhunska izlazna snaga 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Brzina praznog hoda 4900 o/min  

Vrsta goriva Benzin (E10) 

Snaga motora s unutarnjim 
izgaranjem 

2,3 kW 

Klasa performansi G2 

Faktor snage (cos φ) 1.0 

Klasa kvalitete B 

Razina zaštite IP23M 

Razred zaštite I 

Težina 18 kg 

04-733 označava i vrstu i oznaku stroja 
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Paweł Kowalski 
Predstavnik za kvalitetu tvrtke GTX POLAND 
Varšava, 1. travnja 2026. 
 

(lt)  
ORIGINALŲJŲ INSTRUKCIJŲ VERTIMAS 

2 kW inverterinis generatorius 

04-733 

PASTABA: PRIEŠ NAUDODAMI ĮRENGINĮ, ATIDŽIAI 

PERSKAITYKITE ŠIĄ INSTRUKCIJĄ IR IŠSAUGOKITE JĄ ATEITIES 

REIKMĖMS. 

IŠSAMIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS 

• Saugumo sumetimais vaikus laikykite saugiu atstumu nuo 
generatoriaus. 

• Kuras yra degus. Niekada nepilkite kuro, kai įrenginys veikia. 
Niekada nepilkite kuro, kai rūkote arba esate netoli ugnies. 
Neišpilkite kuro. 

• Kai kurios vidaus degimo variklio dalys yra karštos ir gali sukelti 
nudegimus. Atkreipkite dėmesį į įrenginyje pateiktus įspėjimus. 

• Išmetamosios dujos yra toksiškos. Nenaudokite įrenginio 
nevėdinamose patalpose. Jei įrenginys yra įrengtas vėdinamoje 
patalpoje, imkitės papildomų atsargumo priemonių, kad 
išvengtumėte gaisro ir sprogimo. 

• Prieš naudojimą reikia patikrinti, ar generatorius ir jo elektriniai 
priedai (įskaitant kištuką ir kabelius) nėra pažeisti. 

• Generatorius neturi būti prijungtas prie kitų energijos šaltinių, pvz., 
elektros tinklo. Išimtiniais atvejais, kai vartotojas ketina prijungti 
įrenginį prie elektros tinklo, tai turi atlikti kvalifikuotas elektrikas, kuris 
privalo atsižvelgti į skirtumus tarp elektros tinklu maitinamų prietaisų 
ir generatoriaus. 

• Apsauga nuo elektros smūgio priklauso nuo generatoriui tinkamų 
saugiklių naudojimo. Jei reikia pakeisti saugiklį, turi būti naudojamas 
saugiklis su identiškais vardiniais parametrais ir eksploatacinėmis 
charakteristikomis. 

• Dėl didelės mechaninės apkrovos naudokite tik patvarius, lanksčius 
kabelius su guminės izoliacijos apvalkalu (atitinkančius IEC 60245-
4 standartą) arba lygiaverčius. 

• Naudojant prailginimo laidus arba mobilųjį paskirstymo tinklą, varžos 
vertė neturi viršyti 1,5 omo. Pavyzdžiui, bendras kabelio ilgis, kai 
skerspjūvio plotas yra 1,5 (mm²),neturi viršyti 60 m; kai skerspjūvio plotas yra 
2,5 mm², jis neturi viršyti 100 m. 

• Būtina laikytis vietinių elektros saugos taisyklių. 

• Prietaiso galią reikia sumažinti, jei prietaisas veikia esant aukštesnei 
temperatūrai, didesniam aukščiui virš jūros lygio arba didesnei 
drėgmei nei nurodyta standarte ISO 8528-8:2016 

• Prieš pradedant techninės priežiūros darbus, įsitikinkite, kad 
prietaisas neįsijungs darbo metu. 

PIKTOGRAMOS IR ĮSPĖJIMAI 

 
1. Perskaitykite vartotojo vadovą ir laikykitės jame pateiktų įspėjimų 

bei saugos instrukcijų! 

2. Įrenginys yra įjungtas 

3. Prieš atliekant bet kokius techninės priežiūros ar remonto darbus, 

išjunkite variklį ir atjunkite uždegimo žvakės laidą. 

4. Naudokite asmenines apsaugos priemones: apsaugines pirštines 

5. Apsaugokite įrenginį nuo drėgmės. 
6. Laikykite vaikus atokiau nuo įrankio. 
7. Anglies monoksido apsinuodijimo pavojus 
8. Gaisro pavojus 
9. Atsargiai: karšta dalis. 

10. Prietaisas atitinka Europos Sąjungos reglamentus. 

11. EAC sertifikavimo ženklas. 

12. Ukrainos rinkos sertifikavimo ženklas 

GRAFINIŲ ELEMENTŲ APRAŠYMAS 

Toliau pateikti numeriai atitinka prietaiso komponentus 
, pavaizduotų šio vadovo iliustracijose. 

A paveikslas Aprašymas 

1 Nešimo rankena 

2 Kuro bako dangtelis 

3 Valdymo skydelis 

4 Rankinis starteris 

5 Uždegimo žvakės priežiūros skyriaus 
dangtis 

6 Alyvos įpylimo dangtelis 

7 Išmetimo sistemos korpusas 

8 Garsą slopinantis įtaisas 

Nuoroda į B 
paveikslą 

Aprašymas 

1 Alyvos įspėjamoji lemputė 

2 Oro kondicionavimo indikatorius 

3 Perkrovos įspėjamoji lemputė 

4 Atstatymo mygtukas 

5 ECON jungiklis (pažangus variklio 

valdymas) 

6 Kintamosios srovės lizdai  

7 Įžeminimo gnybtas 

8 Tinklo režimo valdymo sąsaja 
tinklas 

9 „Tris viename“ jungiklis 

* Paveikslėlyje pavaizduotas produktas gali skirtis nuo tikrojo 

ŽYMĖS ANT ĮRENGINIO 

RRRR – pagaminimo metai 
MM -gamybos mėnuo 
Y  -papildomas žymėjimas 
XXXXX -serijos numeris 
NNN -papildomas ženklas 

NAUDOJIMO PASKIRTIS 

Inverterinis generatorius skirtas elektros energijai generuoti, kad būtų 

galima maitinti nešiojamus vienfazius kintamosios srovės (AC) įrenginius 

pagal įrenginio technines specifikacijas. Jis gali būti naudojamas, be kita 

ko, apšvietimui, elektriniams įrankiams ir buitiniams prietaisams maitinti, 

su sąlyga, kad neviršijama leistina generatoriaus išėjimo galia. Įrenginys 

skirtas naudoti lauke arba gerai vėdinamose patalpose. Generatoriaus 

negalima naudoti patalpose, drėgnomis sąlygomis arba prijungti tiesiogiai 

prie pastato elektros sistemos be kvalifikuoto elektriko pagalbos. Įrenginys 

turi būti naudojamas tik pagal paskirtį, laikantis saugos taisyklių ir 

gamintojo nurodytų apkrovos ribų. 

PASIRENGIMAS NAUDOJIMUI 

3-IN-1 PERJUNGIKLIS 

 
• Variklis išjungtas, kuro vožtuvas „OFF“ – uždegimo grandinė 

išjungta, kuro tiekimas nutrauktas. 

• Variklis įjungtas, degalų/choko vožtuvas „ON“ – uždegimo grandinė 
įjungta, degalai teka, chokas įjungtas. Variklį galima užvesti. 

• Variklis įjungtas, kuro vožtuvas „ON“ – uždegimo grandinė įjungta, 
kuras teka, dusintuvas išjungtas. Variklį galima užvesti. 

GENERATORIAUS ĮŽEMINIMAS 

Generatoriaus įžeminimo gnybtas yra generatoriaus skydelyje (pav. 

A4) ir yra prijungtas prie generatoriaus metalinių dalių, per kurias 

neina srovė, bei prie kiekvienos lizdo įžeminimo gnybtų.  
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Prieš naudodami įžeminimo gnybtą, pasikonsultuokite su kvalifikuotu 

elektriku, elektros inspektoriumi arba vietos institucija, atsakinga už 

vietinius reglamentus ar kodeksus, taikomus numatytam generatoriaus 

naudojimui. 

Siekiant išvengti elektros smūgio dėl gedimų įrangoje, generatorius turi 

būti įžemintas. Tarp įžeminimo gnybto (pav. B7) ir į žemę įkaltos 

įžeminimo strypo sujunkite viengyslį maitinimo kabelio (laido) ruožą su 

dideliu skerspjūviu (ne mažiau kaip 4 mm²). Generatoriai turi sistemos 

įžeminimo jungtį, kuri jungia generatoriaus rėmo komponentus su 

kintamosios srovės išėjimo lizdų įžeminimo gnybtais. Sistemos 

įžeminimas nėra prijungtas prie kintamosios srovės neutralaus laidininko. 

Jei generatorius tikrinamas naudojant lizdų testerį, jis parodys tokią pačią 

įžeminimo grandinės būklę kaip ir buitiniai lizdai. 

KURAS 

• PAVOJUS: Kuras yra labai degus ir toksiškas. Atidžiai perskaitykite 
skyrių „Saugos informacija“. 

• Degalus pildykite gerai vėdinamoje vietoje, išjungus variklį. 

• Nepilkite kuro į baką per daug; kuro tūris padidėja, kai jis įkaista. 

• Po degalų papildymo įsitikinkite, kad degalų dangtelis yra tvirtai 
užsuktas. 

ĮSPĖJIMAS: Išsiliejusį kurą nedelsiant nuvalykite švariu, sausu ir 

minkštu skudurėliu, nes kuras gali pažeisti dažytus paviršius arba 

plastikines dalis. 

• Naudokite tik bešvinį benziną. Švinio turinčio benzino naudojimas 
gali rimtai pažeisti variklio detales. 

• Nuimkite degalų dangtelį ir pripildykite baką iki nurodyto lygio. 

ALYVOS ĮPILIMAS 

ĮSPĖJIMAS: Generatorius tiekiamas be variklio alyvos. Neužveskite 

variklio, kol į jį nebus įpilta reikiamo alyvos kiekio. 

• Pastatykite generatorių ant lygaus paviršiaus. 

• Išsukite varžtus ir nuimkite techninės priežiūros dangtelį. 

• Nuimkite alyvos įpylimo dangtelį. 

• Įpilkite rekomenduojamo alyvos kiekio iki rekomenduojamo lygio, 
tada uždėkite ir priveržkite alyvos įpylimo dangtelį. 

VIDAUS DEGIMO VARIKLIO PALEIDIMAS 

• Nustatykite ECON. jungiklį į „ON“ padėtį. 

• Nustatykite degalų bako ventiliacijos sklendę į „ON“ padėtį. 

• Nustatykite 3-in-1 jungiklį į „CHOKE“ padėtį. 

• Lėtai traukite starterio virvę, kol pajusite pasipriešinimą, tada traukite 
ją tvirtai. 

• Kai variklis užsives, leiskite jam dirbti, kol jis nebeužges, kai droselis 
nustatytas į „ON“ padėtį. 

• Patarimas: traukdami virvę laikykite generatorių už rankenos, kad jis 
neapsiverstų. 

Paleidžiant variklį, kai ECON. jungiklis yra „OFF“ padėtyje ir 

generatorius yra be apkrovos: esant temperatūrai žemiau 0 °C, 

variklis turėtų veikti nominaliu greičiu 5 minutes; esant temperatūrai 

žemiau 5 °C – 3 minutes. Po šio laiko ECON. jungiklis veikia įprastai 

„ON“ padėtyje. 

VARIKLIO IŠJUNGIMAS 

Patarimas: išjunkite visus elektros prietaisus. 

• Nustatykite ECON. jungiklį į „OFF“ padėtį. 

• Atjunkite visus elektros prietaisus. 

• Nustatykite 3-in-1 jungiklį į padėtį „OFF“. 

• Nustatykite degalų bako ventiliacijos angą į „OFF“ padėtį. 

• Kai variklis visiškai atvės, atidėkite generatorių į šalį. 

KINTAMOSIOS SROVĖS (AC) PRIJUNGIMAS 

ĮSPĖJIMAS: Prieš prijungiant įsitikinkite, kad visi elektros prietaisai yra 

išjungti. 

• Prieš prijungdami prietaisus prie generatoriaus, įsitikinkite, kad jie ir 
maitinimo kabeliai yra geros būklės. 

• Įsitikinkite, kad bendra apkrova neviršija generatoriaus vardinės 
galios. 

• Įsitikinkite, kad paleidimo srovė neviršija lizdo vardinės srovės. 

• Paleiskite variklį. 

• Nustatykite ECON. jungiklį į „ON“ padėtį. 

• Prijunkite maitinimo laidą prie kintamosios srovės lizdo. 

• Įsitikinkite, kad dega žalia kintamosios srovės lemputė. 

• Įjunkite elektros prietaisą. 
Jei generatorius prijungtas prie kelių prietaisų, pirmiausia prijunkite 

prietaisą su didžiausia paleidimo srove, o galiausiai – su mažiausia 

paleidimo srove. 

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS 

UŽDEGIMO ŽVAKĖS PATIKRINIMAS 

Uždegimo žvakė yra svarbi variklio dalis, todėl ją reikia reguliariai 

tikrinti. 

• Nuimkite dangtelį ir uždegimo žvakės antgalį, o į angą iš dangtelio 
išorės įkiškite įrankį. 

• Įkiškite raktą į įrankį ir pasukite jį prieš laikrodžio rodyklę, kad 
išimtumėte uždegimo žvakę. 

• Patikrinkite elektrodą ir pašalinkite visus anglies nuosėdas. 
Porcelianinis izoliatorius aplink centrinį elektrodą turėtų būti vidutinio 
arba šviesiai rudos spalvos. 

• Patikrinkite uždegimo žvakės tipą ir elektrodų tarpą. 

KARBURATORIAUS REGULIAVIMAS 

Karbiuratorius yra svarbi variklio dalis. Reguliavimą turėtų atlikti įgaliotas 

platintojas, turintis atitinkamų žinių, duomenų ir įrangos. 

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS 

Venkite išleisti alyvą iškart po variklio sustabdymo. Alyva yra karšta, 

todėl su ja reikia elgtis atsargiai, kad nesusidegintumėte. 

• Pastatykite agregatą ant lygaus paviršiaus ir leiskite varikliui keletą 
minučių įkaisti. 

• Išjunkite variklį, nustatykite 3-in-1 jungiklį ir degalų dangtelį su 
ventiliacijos anga į „OFF“ padėtį, tada nuimkite dangtelį. 

• Nuimkite alyvos įpylimo dangtelį. 

• Patalpinkite indą po varikliu. Pakreipkite įrenginį, kad alyva ištekėtų 
visiškai. 

• Pastatykite generatorių atgal ant lygaus paviršiaus. 

• Įpilkite alyvos iki viršutinės ribos. 

• Nuvalykite dangtį ir nušluostykite išsiliejusią alyvą. 

• Užsukite alyvos įpylimo dangtelį. 

• Uždenkite dangtį ir priveržkite varžtus. 

ORO FILTRAS 

• Išsukite varžtus ir nuimkite dangtelį. 

• Nuimkite oro filtro dangtelį ir išimkite filtro elementą. 

• Išimkite putų elementą. 

• Išplaukite putų elementą tirpiklyje ir išdžiovinkite. 

• Pamerkti putų elementą į aliejų ir išspausti perteklių. 

• Įdėkite putų elementą į filtro korpusą. 

• Uždenkite oro filtro dangtelį į pradinę padėtį ir priveržkite varžtą. 

• Uždenkite dangtį ir priveržkite varžtus. 

GEDIMŲ ŠALINIMAS 

Simptomas Galima priežastis Sprendimas 

Kai variklis 
n
e
v
e
i
k
i
a  

užsiveda  
užsiveda: 
 

Ar bake yra degalų? 
Patikrinkite ir 
papildykite 
degalus 

Ar bake yra alyvos? 
Patikrinkite ir 
papildykite alyvą 

Ar uždegimo žvakė 

generuoja kibirkštį? 

Patikrinkite ir 
pakeiskite 
uždegimo žvakę 

Ar degalai patenka į 

karbiuratorių? 

Išvalykite degalų 

baką nuo 

nuosėdų 

Jei variklis vis tiek neužsiveda, nuneškite 

generatorių į įgaliotą generatorių aptarnavimo 

centrą. 

Nėra maitinimo  
AC lizdų 
 

Ar įjungtas kintamosios 
srovės saugiklis? 

Įjunkite 
kintamosios 
srovės  
jungiklį 

Į generatorių prijungta 
įranga yra sugedusi 

Patikrinkite, ar 
prietaisas ar 
elektros įranga 
nėra sugedusi 

Jei generatorius vis dar nerodo įtampos 
kintamosios srovės lizduose, susisiekite su 
pardavėju arba aptarnavimo centru 

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 
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TRIUKŠMO DUOMENYS 

Garso slėgio lygis LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Garso galios lygis LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informacija apie triukšmą 

Prietaiso skleidžiamas triukšmas apibūdinamas garso slėgio lygiu LpA  
ir garso galios lygiu LwA  (kur K žymi matavimo neapibrėžtumą).  
Šiame vadove pateikti garso slėgio lygis LpA  ir garso galios lygis LwA  
buvo išmatuoti pagal ISO 8528-13. 

APLINKOS APSAUGA  

 

Elektros energija varomi produktai neturi būti išmetami su buitinėmis 

atliekomis, bet turi būti perduoti perdirbti atitinkamose įstaigose. 

Informaciją apie perdirbimą galima gauti iš produkto pardavėjo arba 

vietos valdžios institucijų. Elektros ir elektroninės įrangos atliekos turi 

aplinkai kenksmingų medžiagų. Neperdirbta įranga kelia potencialią 

grėsmę aplinkai ir žmonių sveikatai. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka komandytowa, kurios 

buveinė yra Varšuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau – „GTX Poland“), šiuo dokumentu 

informuoja, kad visos autorių teisės į šio vadovo (toliau – „Vadovas“), įskaitant, be kita ko, 

jo tekstą, nuotraukas, diagramas, brėžinius, taip pat jo kompoziciją, priklauso išimtinai 

„GTX Poland“ ir yra saugomos įstatymu pagal 1994 m. vasario 4 d. Autorių teisių ir 

gretutinių teisių įstatymą (t. y. Įstatymų leidinys 2006 m. Nr. 90, 631 punktas, su 

pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visą Vadovą ar bet kurį jo elementą 

komerciniais tikslais be aiškaus raštiško GTX Poland sutikimo griežtai draudžiama ir už 

tai gali būti taikoma civilinė bei baudžiamoji atsakomybė. 

 

EB atitikties deklaracija 

Gamintojas: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšuva 
Produktas: Generatorius 
Modelis: 04-733 
Prekės pavadinimas: NEO Tools 
Serijos numeris: nuo 00001 iki 99999 
Ši atitikties deklaracija išduodama gamintojo atsakomybe. 
Pirmiau aprašytas produktas atitinka šiuos dokumentus: 
Mašinų direktyva 2006/42/EB 

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES 

RoHS direktyva 2011/65/ES, su pakeitimais, padarytais Direktyva 

2015/863/ES 

Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/1628 dėl 

išmetamųjų teršalų ribinių verčių reikalavimų 

Triukšmo emisijos direktyva 2000/14/EB, iš dalies pakeista Direktyva 

2005/88/EB 

Garantuotas garso galios lygis LwA = 95 dB(A) 

Išmatuotas garso galios lygis LwA = 94 dB(A) 

Ir atitinka šių standartų reikalavimus: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Ši deklaracija taikoma tik mašinai tokioje būklėje, kokioje ji buvo pateikta į 
rinką, ir neapima galutinio vartotojo pridėtų komponentų ar jo atliktų 
vėlesnių modifikacijų. 
ES gyvenančio ar įsisteigusio asmens, įgalioto parengti techninę 
dokumentaciją, vardas, pavardė ir adresas: 
Pasirašyta vardu: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšuva 

 
Paweł Kowalski 
GTX POLAND kokybės atstovas 
Varšuva, 2026 m. balandžio 1 d. 

(lv)  
ORIGINĀLO NORĀDĪJUMU TULKOJUMS 

2 kW invertora ģenerators 

04-733 

PIEZĪME: PRIEKŠ IERĪCES LIETOŠANAS LŪDZU UZMANĪGI IZLASIET 

ŠO ROKASGRĀMATU UN SAGLABĀJIET TO TURPMĀKAI 

IZMANTOŠANAI. 

DETALIZĒTI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI 

• Lai pasargātu bērnus, turiet viņus drošā attālumā no ģeneratora. 

• Degviela ir uzliesmojoša. Nekad nepildiet degvielu, kamēr iekārta 
darbojas. Nekad nepildiet degvielu, kamēr smēķējat vai atrodaties 
uguns tuvumā. Neizlejiet degvielu. 

• Dažas iekšdedzes dzinēja daļas ir karstas un var izraisīt 
apdegumus. Pievērsiet uzmanību brīdinājumiem uz iekārtas. 

• Izplūdes gāzes ir toksiskas. Nelietojiet iekārtu neventilētās telpās. 
Ja iekārta ir uzstādīta ventilētā telpā, veiciet papildu drošības 
pasākumus, lai pasargātos no ugunsgrēka un sprādziena. 

• Pirms lietošanas ģenerators un tā elektriskie piederumi (ieskaitot 
spraudni un vadus) jāpārbauda, vai tie nav bojāti. 

• Ģenerators nedrīkst tikt pieslēgts citiem enerģijas avotiem, 
piemēram, elektrotīklam. Ārkārtējos gadījumos, ja lietotājs plāno 
pieslēgt iekārtu elektrotīklam, to drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis, 
kuram jāņem vērā atšķirības starp elektrotīklam pieslēgtām ierīcēm 
un ģeneratoru. 

• Aizsardzība pret elektriskās strāvas triecienu ir atkarīga no 
ģeneratoram piemērotu drošinātāju izmantošanas. Ja drošinātājs ir 
jānomaina, jāizmanto drošinātājs ar identiskiem nominālajiem 
parametriem un darbības īpašībām. 

• Sakarā ar lielu mehānisko slodzi izmantojiet tikai izturīgus, elastīgus 
vadus ar gumijas apvalku (atbilstoši standartam IEC 60245-4) vai 
līdzvērtīgus vadus. 

• Lietojot pagarinātājus vai pārvietojamu sadales tīklu, pretestības 
vērtība nedrīkst pārsniegt 1,5 omi. Piemēram, kabeļa kopējais 
garums ar šķērsgriezumu 1,5 mm²nedrīkst pārsniegt 60 m; ar 
šķērsgriezumu 2,5 mm²– 100 m. 

• Jāievēro vietējie elektrodrošības noteikumi. 

• Ierīces jauda jāsamazina, ja ierīce darbojas augstākās 
temperatūrās, augstākos augstumos vai augstākā mitruma līmenī 
nekā norādīts standartā ISO 8528-8:2016 

• Pirms apkopes darbu sākšanas pārliecinieties, ka ierīce darbu laikā 
neieslēgsies. 

PIKTOGRAMMAS UN BRĪDINĀJUMI 

 
1. Izlasiet lietotāja rokasgrāmatu un ievērojiet tajā iekļautos 

brīdinājumus un drošības norādījumus! 

2. Ierīce ir zem sprieguma 

3. Pirms jebkādu apkopes vai remonta darbu veikšanas izslēdziet 

dzinēju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu. 

4. Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus: aizsardzības cimdus 

5. Aizsargājiet ierīci no mitruma. 
6. Neļaujiet bērniem piekļūt instrumentam. 
7. Oglekļa monoksīda saindēšanās risks 
8. Ugunsgrēka risks 
9. Uzmanību: karsta detaļa. 
10. Ierīce atbilst Eiropas Savienības noteikumiem. 

11. EAC sertifikācijas zīme. 

12. Ukrainas tirgus sertifikācijas zīme 

GRAFISKO ELEMENTU APRAKSTS 

Zemāk norādītā numerācija attiecas uz ierīces komponentiem 
, kas parādīti šīs rokasgrāmatas ilustrācijās. 

A attēls Apraksts 

1 Rokturi 

Parametras Vertė 

Variklio tūris 79,7 cm³ 

Nominali įtampa 230 V AC 

Nominali dažnio 50 Hz 

Nominali išėjimo galia (COP) 1,8 kW 

Didžiausia išėjimo galia (MAX) 2,0 kW S2 5 min 

Tuščiosios eigos greitis 4900 aps/min  

Kuro tipas Benzinas (E10) 

Vidaus degimo variklio galia 2,3 kW 

Našumo klasė G2 

Galios koeficientas (cos φ) 1,0 

Kokybės klasė B 

Apsaugos laipsnis IP23M 

Apsaugos klasė I 

Svoris 18 kg 

04-733 nurodo tiek mašinos tipą, tiek pavadinimą 
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2 Degvielas pildīšanas vāciņš 

3 Vadības panelis 

4 Rokas starteris 

5 Aizdedzes sveces apkopes nodalījuma 
vāks 

6 Eļļas pildīšanas vāciņš 

7 Izplūdes sistēmas korpuss 

8 Skaņas slāpētājs 

Atsauce uz attēlu 
B 

Apraksts 

1 Eļļas brīdinājuma indikators 

2 Gaisa kondicionētāja indikatorlampiņa 

3 Pārslodzes brīdinājuma indikators 

4 Atiestatīšanas poga 

5 ECON slēdzis (inteliģenta dzinēja vadība) 

6 Maiņstrāvas rozetes  

7 Zemējuma spailes 

8 Tīkla režīma darbības interfeiss 
tīkls 

9 Trīs-vienā slēdzis 

* Attēlā redzamais produkts var atšķirties no faktiskā produkta 

MARĶĒJUMI UZ IERĪCES 

RRRR -ražošanas gads 
MM -ražošanas mēnesis 
Y  -papildu apzīmējums 
XXXXX -sērijas numurs 
NNN -papildu marķējums 

LIETOŠANAS MĒRĶIS 

Invertora ģenerators ir paredzēts elektrības ģenerēšanai, lai nodrošinātu 

ar strāvu pārnēsājamas vienfāzes maiņstrāvas (AC) slodzes saskaņā ar 

iekārtas tehniskajām specifikācijām. To var izmantot, lai nodrošinātu ar 

strāvu, cita starpā, apgaismojumu, elektriskos instrumentus un sadzīves 

tehniku, ja vien netiek pārsniegta ģeneratora pieļaujamā izejas jauda. 

Iekārta ir paredzēta lietošanai ārpus telpām vai labi vēdināmās telpās. 

Ģeneratoru nedrīkst lietot telpās, mitros apstākļos vai pieslēgt tieši ēkas 

elektriskajai sistēmai bez kvalificēta elektriķa palīdzības. Ierīci drīkst lietot 

tikai paredzētajam mērķim, ievērojot drošības noteikumus un ražotāja 

noteiktos slodzes ierobežojumus. 

SAGATAVOŠANĀS LIETOŠANAI 

3-IN-1 SLĒDZIS 

 
• Dzinējs izslēgts, degvielas vārsts „OFF” – aizdedzes ķēde ir 

izslēgta, degvielas padeve ir pārtraukta. 

• Dzinējs ieslēgts, degvielas/aizsmidzināšanas vārsts „ON” – 
aizdedzes ķēde ir ieslēgta, degviela plūst, aizsmidzināšana ir 
ieslēgta. Dzinēju var iedarbināt. 

• Dzinējs ieslēgts, degvielas vārsts „ON” – aizdedzes ķēde ir ieslēgta, 
degviela plūst, aizsmidzinātājs ir izslēgts. Dzinēju var iedarbināt. 

ĢENERATORA ZEMES SAVIENOJUMS 

Ģeneratora zemējuma spailes atrodas uz ģeneratora paneļa (4. att.) 

un ir savienotas ar ģeneratora metāla daļām, pa kurām neplūst 

strāva, un ar katras rozetes zemējuma spailēm.  

Pirms zemējuma termināla izmantošanas konsultējieties ar kvalificētu 

elektriķi, elektrotehnisko inspektoru vai vietējo iestādi, kas atbild par 

vietējiem noteikumiem vai normām, kas attiecas uz ģeneratora paredzēto 

izmantošanu. 

Lai novērstu elektriskās strāvas triecienu no bojātas iekārtas, ģenerators 

ir jāzemē. Savienojiet vienkodolu strāvas kabeļa (vadu) posmu ar lielu 

šķērsgriezumu (vismaz 4 mm²) starp zemējuma spaili (att. B7) un zemē 

iedzītu zemējuma stieni. Ģeneratoriem ir sistēmas zemējuma 

savienojums, kas savieno ģeneratora rāmja detaļas ar zemējuma spailēm 

maiņstrāvas izejas rozetēs. Sistēmas zemējums nav savienots ar 

maiņstrāvas neitrālo vadu. Ja ģenerators tiek pārbaudīts, izmantojot 

rozetes testeru, tas parādīs tādu pašu zemējuma ķēdes stāvokli kā 

mājsaimniecības rozetēm. 

DEGVIELA 

• BĪSTAMI: Degviela ir viegli uzliesmojoša un toksiska. Uzmanīgi 
izlasiet sadaļu „Drošības informācija”. 

• Uzpildiet degvielu labi vēdināmā vietā, kad dzinējs ir izslēgts. 

• Nepiepildiet degvielas tvertni pārāk pilnu; degviela uzsilstot izplešas. 

• Pēc uzpildīšanas pārliecinieties, ka degvielas vāciņš ir cieši 
aizskrūvēts. 

BRĪDINĀJUMS: Uzreiz noslaukiet izlijušo degvielu ar tīru, sausu un 

mīkstu drānu, jo degviela var sabojāt krāsotas virsmas vai plastmasas 

detaļas. 

• Izmantojiet tikai bezsvina benzīnu. Svina benzīna izmantošana var 
nopietni bojāt dzinēja detaļas. 

• Noņemiet degvielas vāciņu un piepildiet tvertni līdz norādītajam 
līmenim. 

EĻĻAS PILDĪŠANA 

BRĪDINĀJUMS: Ģenerators tiek piegādāts bez dzinēja eļļas. 

Nedarbiniet dzinēju, kamēr tas nav piepildīts ar pareizu eļļas 

daudzumu. 

• Novietojiet ģeneratoru uz līdzenas virsmas. 

• Atskrūvējiet skrūves un noņemiet apkopes vāku. 

• Noņemiet eļļas pildīšanas vāciņu. 

• Ielejiet ieteicamo eļļu līdz ieteicamajam līmenim, pēc tam uzlieciet 
un pievelciet eļļas pildīšanas vāciņu. 

IEKŠDEGŠANAS Dzinēja PALAIŠANA 

• Nostādiet ECON. slēdzi “ON” pozīcijā. 

• Iestatiet degvielas vāka ventilācijas vārstu „ON” stāvoklī. 

• Nostādiet 3-in-1 slēdzi „CHOKE” pozīcijā. 

• Lēnām velciet startera auklu, līdz sajutīsiet pretestību, pēc tam 
velciet to stingri. 

• Kad motors ir iedarbināts, ļaujiet tam darboties, līdz tas vairs 
neapstājas, kad aizsmidzinātājs ir iestatīts pozīcijā „ON”. 

• Padoms: turiet ģeneratoru aiz roktura, lai tas neapgāztos, velkot 
auklu. 

Kad iedarbināt dzinēju ar ECON. slēdzi „OFF” stāvoklī un ģenerators 

nav noslogots: temperatūrā zem 0 °C dzinējam jādarbojas ar 

nominālo apgriezienu skaitu 5 minūtes; temperatūrā zem 5 °C – 3 

minūtes. Pēc šī laika ECON. slēdzis darbojas normāli „ON” stāvoklī. 

DZINĒJA APSTĀDINĀŠANA 

Padoms: izslēdziet visus elektriskos ierīces. 

• Nostādiet ECON. slēdzi „OFF” pozīcijā. 

• Atvienojiet visas elektriskās ierīces. 

• Nostādiet 3-in-1 slēdzi „OFF“ stāvoklī. 

• Nostādiet degvielas vāka ventilācijas atveri „OFF” stāvoklī. 

• Kad motors ir pilnībā atdzisis, novietojiet ģeneratoru malā. 

MAIŅSTRĀVAS (AC) PIESLĒGŠANA 

BRĪDINĀJUMS: Pirms pieslēgšanas pārliecinieties, ka visi elektriskie 

aparāti ir izslēgti. 

• Pirms pievienošanas ģeneratoram pārliecinieties, ka visas ierīces 
un barošanas vadi ir labā stāvoklī. 

• Pārliecinieties, ka kopējā slodze nepārsniedz ģeneratora nominālo 
jaudu. 

• Pārliecinieties, ka palaišanas strāva nepārsniedz rozetes nominālo 
strāvu. 

• Iedarbiniet dzinēju. 

• Nostādiet ECON. slēdzi “ON” pozīcijā. 

• Iestipriniet barošanas vadu maiņstrāvas kontaktligzdā. 

• Pārliecinieties, ka deg zaļā maiņstrāvas indikatorlampiņa. 

• Ieslēdziet elektroierīci. 
Ja ģenerators ir pieslēgts vairākām ierīcēm, vispirms pieslēdziet ierīci 

ar vislielāko palaišanas strāvu un visbeidzot to, kurai ir vismazākā 

palaišanas strāva. 

APKOPE UN UZGLABĀŠANA 

SVECES PĀRBAUDE 

Aizdedzes svece ir svarīga dzinēja daļa, un tā ir regulāri jāpārbauda. 

• Noņemiet vāku un aizdedzes sveces uzmavu, un no vāka ārpuses 
caur atvērumu ievietojiet instrumentu. 

• Ievietojiet uzgali instrumentā un pagrieziet to pretēji pulksteņa 
rādītāja virzienam, lai izņemtu aizdedzes svecīti. 
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• Pārbaudiet elektrodu un noņemiet oglekļa nogulsnes. Porcelāna 
izolatoram ap centrālo elektrodu jābūt vidēji līdz gaiši brūnā krāsā. 

• Pārbaudiet aizdedzes sveces tipu un elektrodu atstarpi. 

KARBURATORA REGULĒŠANA 

Karburators ir svarīga dzinēja daļa. Regulēšanu drīkst veikt tikai pilnvarots 

dīleris, kuram ir atbilstošas zināšanas, dati un aprīkojums. 

DZINĒJA EĻĻAS MAIŅA 

Izvairieties no eļļas izsūknēšanas uzreiz pēc dzinēja apstādināšanas. 

Eļļa ir karsta, un ar to jāapietas uzmanīgi, lai izvairītos no 

apdegumiem. 

• Novietojiet agregātu uz līdzenas virsmas un ļaujiet dzinējam iesilties 
dažas minūtes. 

• Izslēdziet dzinēju, pārslēdziet 3-in-1 slēdzi un degvielas vāciņu ar 
ventilācijas atveri „OFF” (izslēgts) stāvoklī, pēc tam noņemiet vāku. 

• Noņemiet eļļas pildīšanas vāciņu. 

• Novietojiet trauku zem dzinēja. Nolieciet iekārtu, lai pilnībā iztukšotu 
eļļu. 

• Novietojiet ģeneratoru atpakaļ uz līdzenas virsmas. 

• Papildiniet eļļu līdz augšējam līmenim. 

• Notīriet vāku un noslaukiet izlijušo eļļu. 

• Uzlieciet eļļas pildīšanas vāciņu. 

• Uzlieciet vāku un pievelciet skrūves. 

GAISA FILTRS 

• Izskrūvējiet skrūves un noņemiet vāku. 

• Noņemiet gaisa filtra vāku un izņemiet filtra elementu. 

• Noņemiet putu elementu. 

• Nomazgājiet putu elementu šķīdinātājā un nosusiniet to. 

• Iemērc putu elementu eļļā un izspied lieko eļļu. 

• Ievietojiet putu elementu filtra korpusā. 

• Uzstādiet gaisa filtra vāku atpakaļ sākotnējā stāvoklī un pievelciet 
skrūvi. 

• Uzstādiet vāku atpakaļ un pievelciet skrūves. 

PROBLĒMU NOVĒRŠANA 

Simptoms Iespējamais cēlonis Risinājums 

Ja motors 
n
e
d
a
r
b
o
j
a
s  

nedarbojas  
: 
 

Vai degvielas tvertnē ir 

degviela? 

Pārbaudiet 
degvielas līmeni 
un uzpildiet 

Vai tvertnē ir eļļa? 
Pārbaudiet un 
papildiniet eļļu 

Vai aizdedzes svece 

rada dzirksteli? 

Pārbaudiet un 
nomainiet 
aizdedzes sveci 

Vai degviela nonāk 

karburatorā? 

Notīriet degvielas 

tvertni no 

nogulsnēm 

Ja motors joprojām nedarbojas, nogādājiet 

ģeneratoru autorizētā ģeneratoru servisa 

centrā. 

Nav strāvas  
maiņstrāvas 

r
o
z
e
t
ē
s 

 

Vai maiņstrāvas 
automāts ir ieslēgts? 

Pagrieziet 
maiņstrāvas  
slēdzi 

Ar ģeneratoru 
savienotajai iekārtai ir 
defekts 

Pārbaudiet, vai 
ierīce vai 
elektriskā iekārta 
nav bojāta 

Ja ģenerators joprojām nerāda spriegumu 
maiņstrāvas rozetēs, sazinieties ar savu 
izplatītāju vai servisa centru 

TECHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS 

TROKŠŅA DATI 

Skaņas spiediena 
līmenis 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Skaņas jaudas līmenis LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informācija par troksni 

Ierīces radīto troksni raksturo: skaņas spiediena līmenis LpA  un skaņas 
jaudas līmenis LwA  (kur K apzīmē mērījumu nenoteiktību).  
Šajā rokasgrāmatā norādītais skaņas spiediena līmenis LpA  un skaņas 
jaudas līmenis LwA  ir mērīti saskaņā ar standartu ISO 8528-13. 

VIDES AIZSARDZĪBA  

 

Elektrisko ierīču nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, bet 

jānodod pārstrādei atbilstošās iekārtās. Informāciju par pārstrādi var 

saņemt no izplatītāja vai vietējām iestādēm. Elektrisko un elektronisko 

iekārtu atkritumi satur vielas, kas ir kaitīgas videi. Iekārtas, kas netiek 

pārstrādātas, rada potenciālu apdraudējumu videi un cilvēku 

veselībai. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, ar 

reģistrācijas adresi Varšavā, ul. Pograniczna 2/4 (turpmāk: “GTX Poland”), ar šo informē, 

ka visas autortiesības uz šīs rokasgrāmatas (turpmāk: „Rokasgrāmata”), tostarp, cita 

starpā, tās teksts, fotogrāfijas, diagrammas, zīmējumi, kā arī tās kompozīcija, pieder 

ekskluzīvi GTX Poland un ir aizsargātas ar likumu saskaņā ar 1994. gada 4. februāra 

Likumu par autortiesībām un blakustiesībām (t.i., Likumu krājums 2006. g. Nr. 90, 631. 

punkts, ar grozījumiem). Rokasgrāmatas kopēšana, apstrāde, publicēšana vai 

modificēšana pilnībā vai jebkuru tās atsevišķu elementu komerciālos nolūkos bez GTX 

Poland skaidras rakstiskas piekrišanas ir stingri aizliegta un var izraisīt civiltiesisko un 

kriminālo atbildību. 

 

ES atbilstības deklarācija 

Ražotājs: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Produkts: Ģenerators 
Modelis: 04-733 
Tirdzniecības nosaukums: NEO Tools 
Sērijas numurs: no 00001 līdz 99999 
Šī atbilstības deklarācija ir izsniegta, uzņemoties pilnu atbildību 
ražotājam. 
Iepriekš aprakstītais produkts atbilst šādiem dokumentiem: 
Mašīnbūves direktīva 2006/42/EK 

Elektromagnētiskās saderības direktīva 2014/30/ES 

RoHS direktīva 2011/65/ES, kas grozīta ar Direktīvu 2015/863/ES 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1628 par emisiju 

robežvērtību prasībām 

Trokšņa emisiju direktīva 2000/14/EK, kas grozīta ar 2005/88/EK 

Garantētais skaņas jaudas līmenis LwA = 95 dB(A) 

Izmērītais skaņas jaudas līmenis LwA = 94 dB(A) 

Un atbilst šādu standartu prasībām: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Šī deklarācija attiecas tikai uz mašīnu tādā stāvoklī, kādā tā tika laista 
tirgū, un neattiecas uz komponentiem, kurus pievienojis gala lietotājs, vai 
uz turpmākajām modifikācijām, kuras veicis gala lietotājs. 
ES rezidējošas vai reģistrētas personas vārds, uzvārds un adrese, kas 
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentāciju: 
Parakstīts vārdā: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
GTX POLAND kvalitātes pārstāvis 
Varšava, 2026. gada 1. aprīlis 

Parametrs Vērtība 

Dzinēja tilpums 79,7 cm³ 

Nominālais spriegums 230 V AC 

Nominālā frekvence 50 Hz 

Nominālā izejas jauda (COP) 1,8 kW 

Maksimālā izejas jauda (MAX) 2,0 kW S2 5 min 

Darbības ātrums tukšgaitā 4900 apgr./min  

Degvielas veids Benzīns (E10) 

Iekšdedzes dzinēja jauda 2,3 kW 

Veiktspējas klase G2 

Jaudas koeficients (cos φ) 1,0 

Kvalitātes klase B 

Aizsardzības pakāpe IP23M 

Aizsardzības klase I 

Svars 18 kg 

04-733 apzīmē gan mašīnas tipu, gan nosaukumu 
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(sl)  
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL 

2 kW inverter generator 

04-733 

OPOMBA: PRED UPORABO OPREME POZORNO PREBERITE TA 

NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO. 

PODROBNI VARNOSTNI NAVODILI 

• Za zaščito otrok jih držite na varni razdalji od generatorja. 

• Gorivo je vnetljivo. Nikoli ne dolivajte goriva, medtem ko je naprava 
v pogonu. Nikoli ne dolivajte goriva, medtem ko kadite ali ste v bližini 
ognja. Ne razlijte goriva. 

• Nekateri deli notranjega izgorevalnega motorja so vroči in lahko 
povzročijo opekline. Upoštevajte opozorila na napravi. 

• Izpušni plini so strupeni. Naprave ne uporabljajte v neprezračenih 
prostorih. Če je naprava nameščena v prezračenem prostoru, 
sprejmite dodatne varnostne ukrepe za zaščito pred požarom in 
eksplozijo. 

• Pred uporabo je treba generator in njegovo električno opremo 
(vključno z vtičem in kabli) pregledati, ali so poškodovani. 

• Generatorja ne smete priključiti na druge vire napajanja, kot je 
električno omrežje. V izjemnih primerih, ko nameravate napravo 
priključiti na električno omrežje, mora to opraviti usposobljen 
električar, ki mora upoštevati razlike med napravami, napajanimi iz 
omrežja, in generatorjem. 

• Zaščita pred električnim udarom je odvisna od uporabe varovalk, 
primernih za generator. Če je treba varovalko zamenjati, je treba 
uporabiti varovalko z enakimi nazivnimi parametri in delovnimi 
značilnostmi. 

• Zaradi visokih mehanskih obremenitev uporabljajte le trpežne, 
prožne kable z gumijastim plaščem (v skladu z IEC 60245-4) ali 
enakovredne. 

• Pri uporabi podaljškov ali mobilnega distribucijskega omrežja 
vrednost upora ne sme presegati 1,5 ohma. Na primer, skupna 
dolžina kabla za presek   1,5 mm² ne sme presegati 60 m; za presek   
2,5 mm² ne sme presegati 100 m. 

• Upoštevati je treba lokalne predpise o električni varnosti. 

• Izhodno moč naprave je treba zmanjšati, če naprava deluje pri višjih 
temperaturah, nadmorskih višinah ali stopnjah vlažnosti, kot so 
referenčne vrednosti, določene v standardu ISO 8528-8:2016 

• Pred začetkom vzdrževalnih del se prepričajte, da se naprava med 
delom ne bo vklopila. 

PIKTOGRAMI IN OPOZORILA 

 
1. Preberite navodila za uporabo in upoštevajte opozorila ter 

varnostna navodila, ki so v njih navedena! 

2. Naprava je pod napetostjo 

3. Pred izvajanjem kakršnih koli vzdrževalnih ali popravljalnih del 

izklopite motor in odklopite kabel svečke. 

4. Uporabljajte osebno zaščitno opremo: zaščitne rokavice 

5. Napravo zaščitite pred vlago. 
6. Otroke držite stran od orodja. 
7. Nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom 
8. Nevarnost požara 
9. Previdnost: vroča komponenta. 
10. Naprava je v skladu s predpisi Evropske unije. 

11. Certifikacijska oznaka EAC. 

12. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg 

OPIS GRAFIKNIH ELEMENTOV 

Številčenje spodaj se nanaša na komponente naprave 
, prikazane na slikah v tem priročniku. 

Slika A Opis 

1 Ročaj za prenašanje 

2 Pokrovček za polnjenje goriva 

3 Nadzorna plošča 

4 Ročni zagon 

5 Pokrov prostora za vzdrževanje svečk 

6 Pokrovček za dolivanje olja 

7 Ohišje izpušnega sistema 

8 Dušilec zvoka 

Sklic na sliko B Opis 

1 Kontrolna lučka za olje 

2 Kontrolna lučka klimatske naprave 

3 Kontrolna lučka za preobremenitev 

4 Gumb za ponastavitev 

5 Stikalo ECON (inteligentno krmiljenje 

motorja) 

6 Vtičnice za izmenični tok  

7 Ozemljitvena sponka 

8 Vmesnik za delovanje v omrežnem 
načinu 
omrežje 

9 Stikalo 3 v 1 

* Med sliko in dejanskim izdelkom lahko obstajajo razlike 

OZNAČBE NA NAPRAVI 

RRRR -leto izdelave 
MM -mesec izdelave 
Y  -dodatna oznaka 
XXXXX -serijska številka 
NNN -dodatna oznaka 

NAMEN UPORABE 

Inverterski generator je namenjen proizvodnji električne energije za 

napajanje prenosnih enofaznih naprav na izmenični tok (AC) v skladu s 

tehničnimi specifikacijami naprave. Uporablja se lahko med drugim za 

napajanje razsvetljave, električnega orodja in gospodinjskih aparatov, pod 

pogojem, da se ne preseže dovoljena izhodna moč generatorja. Naprava 

je namenjena uporabi na prostem ali v dobro prezračenih prostorih. 

Generatorja se ne sme uporabljati v zaprtih prostorih, v vlažnih razmerah 

ali priključiti neposredno na električno omrežje stavbe brez pomoči 

usposobljenega električarja. Napravo je treba uporabljati izključno za 

predvideni namen, v skladu z varnostnimi predpisi in omejitvami 

obremenitve, ki jih je določil proizvajalec. 

PRIPRAVA NA UPORABO 

STIKALO 3-V-1 

 
• Motor izklopljen, ventil za gorivo v položaju „OFF“ – vžigalni krog je 

izklopljen, dovod goriva je prekinjen. 

• Motor vklopljen, ventil za gorivo/dušilec „ON“ – vžigalni tokokrog je 
vklopljen, gorivo teče, dušilec je vklopljen. Motor se lahko zažene. 

• Motor vklopljen, ventil za gorivo „ON“ – vžigalni tokokrog je 
vklopljen, gorivo teče, dušilec je izklopljen. Motor se lahko zažene. 

OZEMLJENJE GENERATORJA 

Ozemljitvena sponka generatorja se nahaja na plošči generatorja 

(slika A4) in je povezana z neprevodnimi kovinskimi deli generatorja 

ter z ozemljitvenimi sponkami vsake vtičnice.  

Pred uporabo ozemljitvene sponke se posvetujte s kvalificiranim 

električarjem, inšpektorjem za električne naprave ali lokalnim organom, 

pristojnim za lokalne predpise ali standarde, ki veljajo za predvideno 

uporabo generatorja. 

Da bi preprečili električni udar zaradi okvarjene opreme, mora biti 

generator ozemljen. Med ozemljitveno sponko (sl. B7) in ozemljitvenim 

kolom, zabitim v tla, priključite enožilni odsek napajalnega kabla (vodnika) 

z velikim presekom (najmanj 4 mm²). Generatorji imajo sistemsko 

ozemljitev, ki povezuje komponente okvira generatorja z ozemljitvenimi 
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sponkami v izhodnih vtičnicah za izmenični tok. Sistemsko ozemljitev ni 

povezano z nevtralnim vodnikom izmeničnega toka. Če generator 

preizkusite z merilnikom vtičnic, bo pokazal enako stanje ozemljitvenega 

tokokroga kot pri gospodinjskih vtičnicah. 

GORIVO 

• NEVARNOST: Gorivo je zelo vnetljivo in strupeno. Pozorno 
preberite poglavje »Varnostne informacije«. 

• Gorivo dolivajte v dobro prezračenem prostoru z izklopljenim 
motorjem. 

• Ne prepolnite rezervoarja za gorivo; gorivo se pri segrevanju razširi. 

• Po dolivanju goriva se prepričajte, da je pokrovček rezervoarja za 
gorivo dobro zategnjen. 

PREVIDNO: Razlito gorivo takoj obrišite s čisto, suho in mehko krpo, 

saj lahko gorivo poškoduje lakirane površine ali plastične dele. 

• Uporabljajte izključno neosvinčeni bencin. Uporaba osvinčenega 
bencina lahko resno poškoduje sestavne dele motorja. 

• Odstranite pokrovček rezervoarja za gorivo in napolnite rezervoar 
do označene ravni. 

POLNJENJE OLJA 

PREVIDNO: Generator je dobavljen brez motornega olja. Motorja ne 

zaganjajte, dokler ni napolnjen s pravilno količino olja. 

• Postavite generator na ravno površino. 

• Odstranite vijake in servisni pokrov. 

• Odstranite pokrovček za dolivanje olja. 

• Nalijte priporočeno olje do priporočene ravni, nato namestite in 
privijte pokrovček za dolivanje olja. 

ZAŽENITE MOTOR Z NOTRANJIM ZGOREVANJEM 

• Stikalo ECON. nastavite v položaj „ON“. 

• Nastavite odzračevalni ventil pokrova rezervoarja za gorivo v 
položaj „ON“. 

• Stikalo 3-v-1 nastavite v položaj „CHOKE“. 

• Počasi potegnite vrvico za zagon, dokler ne začutite upora, nato pa 
jo močno potegnite. 

• Ko se motor zažene, ga pustite teči, dokler se ne ustavi več, ko je 
dušilec nastavljen na „ON“. 

• Nasvet: generator držite za ročaj, da se ne prevrne, ko potegnete 
vrvico. 

Pri zagonu motorja, ko je stikalo ECON. v položaju „OFF“ in generator 

ni obremenjen: pri temperaturah pod 0 °C naj motor teče 5 minut pri 

nazivni hitrosti; pri temperaturah pod 5 °C – 3 minute. Po tem času 

stikalo ECON. deluje normalno v položaju „ON“. 

ZAUSTAVITEV MOTORJA 

Nasvet: izklopite vse električne naprave. 

• Stikalo ECON. nastavite v položaj „OFF“. 

• Odklopite vse električne naprave. 

• Preklopite stikalo 3-v-1 v položaj »OFF«. 

• Nastavite odzračevalni ventil pokrova rezervoarja za gorivo v 
položaj „OFF“. 

• Ko se motor popolnoma ohladi, odložite generator. 

PRIKLJUČEVANJE IZMENIČNEGA TOKA (AC) 

OPOZORILO: Pred priključitvijo se prepričajte, da so vsi električni 

aparati izklopljeni. 

• Preden naprave in napajalne kable priključite na generator, se 
prepričajte, da so v dobrem stanju. 

• Prepričajte se, da skupna obremenitev ne presega nazivne moči 
generatorja. 

• Prepričajte se, da zagonski tok ne presega nazivnega toka vtičnice. 

• Zagnajte motor. 

• Stikalo ECON. nastavite v položaj „ON“. 

• Vtičnite napajalni kabel v vtičnico za izmenični tok. 

• Preverite, ali sveti zelena lučka za izmenični tok. 

• Vklopite električni aparat. 
Če je generator priključen na več naprav, najprej priključite napravo z 

najvišjim zagonskim tokom, na koncu pa tisto z najnižjim zagonskim 

tokom. 

VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE 

PREVERJANJE SVEČKE 

Svečka je pomemben del motorja in jo je treba redno pregledovati. 

• Odstranite pokrov in kapico svečke ter skozi odprtino z zunanje 
strani pokrova vstavite orodje. 

• Vstavite vtičnico v orodje in jo zavrtite v nasprotni smeri urinega 
kazalca, da odstranite svečko. 

• Preverite elektrodo in odstranite morebitne ogljikove obloge. 
Porcelanski izolator okoli srednje elektrode mora biti srednje do 
svetlo rjave barve. 

• Preverite tip svečke in razmak med elektrodama. 

NASTRANJEVANJE UGLJIKOVEGA FILTRA 

Uglavnik je pomemben del motorja. Nastavitev mora opraviti pooblaščeni 

serviser z ustreznim znanjem, podatki in opremo. 

MENJAVA MOTORNEGA OLJA 

Izogibajte se izpuščanju olja takoj po ustavitvi motorja. Olje je vroče in 

z njim je treba ravnati previdno, da se izognete opeklinam. 

• Postavite vozilo na ravno površino in pustite motor nekaj minut, da 
se ogreje. 

• Ugasnite motor, nastavite stikalo 3-v-1 in pokrovček za gorivo z 
odzračevalnim ventilom v položaj „OFF“, nato odstranite pokrov. 

• Odstranite pokrovček za dolivanje olja. 

• Pod motor postavite posodo. Nagnite napravo, da se olje 
popolnoma izpusti. 

• Postavite generator nazaj na ravno površino. 

• Dopolnite olje do zgornje oznake. 

• Očistite pokrov in obrišite razlito olje. 

• Ponovno namestite pokrovček za dolivanje olja. 

• Ponovno namestite pokrov in privijte vijake. 

ZRAČNI FILTER 

• Odstranite vijake in snemite pokrov. 

• Odstranite pokrov zračnega filtra in izvlecite filtrski vložek. 

• Odstranite penasti element. 

• Penasti element operite v topilu in ga posušite. 

• Penasto vložek namočite v olje in iztisnite odvečno olje. 

• Vstavite penasti element v ohišje filtra. 

• Ponovno namestite pokrov zračnega filtra na prvotno mesto in 
privijte vijak. 

• Ponovno namestite pokrov in privijte vijake. 

ODSTRANJEVANJE NAPAK 

Simptom Možni vzrok Rešitev 

Ko motor ne  
zažene  
: 
 

Ali je v rezervoarju 

gorivo? 

Preverite in dolijte 
gorivo 

Ali je v rezervoarju 

olje? 

Preverite in dolijte 
olje 

Ali svečka proizvaja 

iskro? 

Preverite in 
zamenjajte 
svečko 

Ali gorivo doseže 

uplinjač? 

Očistite rezervoar 

za gorivo vseh 

usedlin 

Če motor še vedno ne zažene, odnesite 

generator v pooblaščeni servisni center za 

generatorje. 

Ni napetosti v  
vtičnicah za 

i
z
m
e
n
i
č
n
i 
t
o
k 

 

Ali je AC odklopnik 
vklopljen? 

Vklopite stikalo  
stikalo 

Oprema, priključena na 
generator, je okvarjena 

Preverite, ali 
naprava ali 
električna 
oprema ni 
okvarjena 

Če generator še vedno ne prikazuje napetosti 
na AC vtičnicah, se obrnite na prodajalca ali 
servisni center 

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 
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PODATKI O HRUPU 

Raven zvočnega tlaka LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Raven zvočne moči LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Podatki o hrupu 

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo zvočnega tlaka LpA  in 
ravnjo zvočne moči LwA  (kjer K označuje merilno negotovost).  
Raven zvočnega tlaka LpA  in raven zvočne moči Lw(A)  ,navedeni v tem 
priročniku, sta bili izmerjeni v skladu z ISO 8528-13. 

VARSTVO OKOLJA  

 

Električnih izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke, 

ampak jih morate predati v recikliranje v ustreznih objektih. Informacije 

o recikliranju lahko dobite pri prodajalcu izdelka ali lokalnih organih. 

Odpadna električna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki so 

škodljive za okolje. Oprema, ki se ne reciklira, predstavlja potencialno 

nevarnost za okolje in zdravje ljudi. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, s 

sedežem v Varšavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: „GTX Poland”), s tem obvešča, 

da so vse avtorske pravice do vsebine tega priročnika (v nadaljevanju: „priročnik“), 

vključno med drugim z besedilom, fotografijami, diagrami, risbami ter njegovo sestavo, 

pripadajo izključno družbi GTX Poland in so zakonsko zaščitene v skladu z Zakonom z 

dne 4. februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Uradni list 2006 št. 90, točka 

631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali spreminjanje Priročnika v 

celoti ali katerega koli od njegovih posameznih elementov za komercialne namene brez 

izrecnega pisnega soglasja družbe GTX Poland je strogo prepovedano in lahko povzroči 

civilno in kazensko odgovornost. 

 

Izjava o skladnosti ES 

Proizvajalec: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Izdelek: Generator 
Model: 04-733 
Blagovna znamka: NEO Tools 
Serijska številka: 00001 do 99999 
Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno odgovornost proizvajalca. 
Zgoraj opisan izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti: 
Direktiva o strojih 2006/42/ES 

Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2014/30/EU 

Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo 

2015/863/EU 

Uredba (EU) 2016/1628 Evropskega parlamenta in Sveta o zahtevah 

glede mejnih vrednosti emisij 

Direktiva o emisijah hrupa 2000/14/ES, kakor je bila spremenjena z 

Direktivo 2005/88/ES 

Zagotovljena raven zvočne moči LwA = 95 dB(A) 

Izmerjena raven zvočne moči LwA = 94 dB(A) 

In je v skladu z zahtevami naslednjih standardov: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Ta izjava velja izključno za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne 
zajema komponent, ki jih je dodal končni uporabnik, niti naknadnih 
sprememb, ki jih je izvedel. 
Ime in naslov osebe s stalnim prebivališčem ali sedežem v EU, 
pooblaščene za pripravo tehnične dokumentacije: 
Podpisano v imenu: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
Predstavnik za kakovost podjetja GTX POLAND 

Varšava, 1. april 2026 
 

(bg)  
ПРЕВОД НА ОРИГИНАЛНИТЕ ИНСТРУКЦИИ 

2 kW инверторен генератор 

04-733 

ЗАБЕЛЕЖКА: ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ УРЕДАТА, МОЛЯ, 

ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО НАСТОЯЩОТО РЪКОВОДСТВО И ГО 

СЪХРАНЕТЕ ЗА БЪДЕЩА УПОТРЕБА. 

ПОДРОБНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

• За да предпазите децата, дръжте ги на безопасно разстояние 
от генератора. 

• Горивото е запалимо. Никога не зареждайте гориво, докато 
устройството работи. Никога не зареждайте гориво, докато 
пушите или сте в близост до пламък. Не разливайте гориво. 

• Някои части на двигателя с вътрешно горене са горещи и могат 
да причинят изгаряния. Обърнете внимание на 
предупрежденията върху устройството. 

• Изгорелите газове са токсични. Не използвайте устройството в 
невентилирани помещения. Когато устройството е инсталирано 
във вентилирано помещение, вземете допълнителни 
предпазни мерки за защита срещу пожар и експлозия. 

• Преди употреба генераторът и неговите електрически 
принадлежности (включително щепсела и кабелите) трябва да 
бъдат проверени за повреди. 

• Генераторът не трябва да се свързва с други източници на 
електроенергия, като например електрическата мрежа. В 
изключителни случаи, когато потребителят възнамерява да 
свърже устройството към електрическата мрежа, това трябва 
да се извърши от квалифициран електротехник, който трябва 
да вземе предвид разликите между уредите, захранвани от 
електрическата мрежа, и генератора. 

• Защитата срещу токов удар зависи от използването на 
предпазители, подходящи за генератора. Ако е необходимо да 
се смени предпазител, трябва да се използва предпазител с 
идентични номинални параметри и експлоатационни 
характеристики. 

• Поради високите механични натоварвания използвайте само 
издръжливи, гъвкави кабели с гумена обвивка (в съответствие 
с IEC 60245-4) или еквивалентни. 

• При използване на удължители или мобилна разпределителна 
мрежа стойността на съпротивлението не трябва да надвишава 
1,5 ома. Например общата дължина на кабела за напречно 
сечение от 1,5 mm²не трябва да надвишава 60 m; за напречно 
сечение от 2,5 mm²тя не трябва да надвишава 100 m. 

• Трябва да се спазват местните правила за електрическа 
безопасност. 

• Изходната мощност на устройството трябва да бъде намалена, 
ако устройството работи при по-високи температури, надморска 
височина или нива на влажност от референтните стойности, 
посочени в ISO 8528-8:2016 

• Преди да започнете работа по поддръжката, уверете се, че 
устройството няма да се включи по време на работата. 

ПИКТОГРАМИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

 
1. Прочетете ръководството за употреба и спазвайте 

предупрежденията и инструкциите за безопасност, съдържащи се 

в него! 

2. Машината е под напрежение 

3. Изключете двигателя и извадете кабела на запалката, преди да 

извършвате каквито и да било дейности по поддръжка или ремонт. 

4. Използвайте лични предпазни средства: защитни ръкавици 

5. Пазете устройството от влага. 

Parameter Vrednost 

Prostornina motorja 79,7 cm³ 

Nazivna napetost 230 V AC 

Nazivna frekvenca 50 Hz 

Nazivna izhodna moč (COP) 1,8 kW 

Največja izhodna moč (MAX) 2,0 kW S2 5 min 

Prost tek 4900 vrt/min  

Vrsta goriva Bencin (E10) 

Moč notranjega izgorevalnega 
motorja 

2,3 kW 

Razred zmogljivosti G2 

Faktor moči (cos φ) 1,0 

Razred kakovosti B 

Stopnja zaščite IP23M 

Razred zaščite I 

Teža 18 kg 

04-733 označuje tip in oznako stroja 
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6. Дръжте децата далеч от инструмента. 
7. Риск от отравяне с въглероден оксид 
8. Опасност от пожар 
9. Внимание: горещ компонент. 
10. Устройството отговаря на изискванията на Европейския съюз. 

11. Сертификационен знак EAC. 

12. Сертификационен знак за украинския пазар 

ОПИСАНИЕ НА ГРАФИЧНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ 

Номерацията по-долу се отнася за компонентите на устройството 
, показани на илюстрациите в това ръководство. 

Фигура А Описание 

1 Дръжка за носене 

2 Капачка на резервоара за гориво 

3 Контролен панел 

4 Ръчен стартер 

5 Капак на отделението за поддръжка на 
запалителните свещи 

6 Капачка на резервоара за масло 

7 Корпус на изпускателната система 

8 Шумозаглушител 

Справка към 
фигура Б 

Описание 

1 Контролна лампа за масло 

2 Контролна лампа за климатика 

3 Контролна лампа за претоварване 

4 Бутон за нулиране 

5 Превключвател ECON (интелигентно 

управление на двигателя) 

6 Контакти за променлив ток  

7 Заземяващ терминал 

8 Интерфейс за работа в режим на 
захранване от мрежата 
мрежа 

9 Превключвател „три в едно“ 

* Възможно е да има разлики между илюстрацията и 

действителния продукт 

МАРКИРОВКИ ВЪРХУ УСТРОЙСТВОТО 

RRRR -година на производство 
MM -месец на производство 
Y  -допълнително обозначение 
XXXXX -сериен номер 
NNN -допълнително обозначение 

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 

Инверторният генератор е предназначен за генериране на 

електроенергия за захранване на преносими еднофазни 

натоварвания с променлив ток (AC) в съответствие с техническите 

спецификации на устройството. Той може да се използва за 

захранване, наред с другото, на осветление, електроинструменти и 

домакински уреди, при условие че не се превишава допустимата 

изходна мощност на генератора. Устройството е предназначено за 

използване на открито или в добре проветриви помещения. 

Генераторът не трябва да се използва на закрито, във влажна среда 

или да се свързва директно към електрическата система на сградата 

без помощта на квалифициран електротехник. Устройството трябва 

да се използва единствено по предназначение, в съответствие с 

правилата за безопасност и ограниченията за натоварване, посочени 

от производителя. 

ПОДГОТОВКА ЗА УПОТРЕБА 

ПРЕКИПЛЮЧАТЕЛ 3-В-1 

 

• Двигател изключен, клапан за гориво „OFF“ – запалителната 
верига е изключена, подаването на гориво е прекъснато. 

• Двигател включен, клапан за гориво/ускорител „ON“ – веригата 
за запалване е включена, горивото тече, ускорителят е 
включен. Двигателят може да бъде стартиран. 

• Двигател включен, горивен клапан „ON“ – веригата за 
запалване е включена, горивото тече, дроселът е изключен. 
Двигателят може да бъде стартиран. 

ЗАЗЕМЯВАНЕ НА ГЕНЕРАТОРА 

Заземяващият терминал на генератора се намира на панела на 

генератора (фиг. A4) и е свързан с метални части на генератора, 

по които не протича ток, и със заземяващите терминали на 

всяка контактна кутия.  

Преди да използвате заземяващия терминал, консултирайте се с 

квалифициран електротехник, електроинспектор или местния орган, 

отговорен за местните разпоредби или норми, приложими за 

предвидената употреба на генератора. 

За да се предотврати токов удар от дефектно оборудване, 

генераторът трябва да бъде заземен. Свържете едножилен участък 

от захранващ кабел (проводник) с голямо напречно сечение 

(минимум 4 mm²) между заземяващия терминал (фиг. B7) и заземен 

прът, забит в земята. Генераторите имат системно заземяване, което 

свързва компонентите на рамката на генератора със заземяващите 

терминали в изходните гнезда за променлив ток. Системното 

заземяване не е свързано с неутралния проводник на променливото 

напрежение. Ако генераторът се тества с тестер за контакти, той ще 

покаже същото състояние на заземяващата верига като при 

домашните контакти. 

ГОРИВО 

• ОПАСНОСТ: Горивото е силно запалимо и токсично. Прочетете 
внимателно раздела „Информация за безопасност“. 

• Доливайте гориво в добре проветриво помещение при 
изключен двигател. 

• Не препълвайте резервоара за гориво; горивото се разширява 
при нагряване. 

• След зареждане се уверете, че капачката на резервоара е 
здраво затегната. 

ВНИМАНИЕ: Избършете незабавно всяко разлято гориво с чиста, 

суха и мека кърпа, тъй като горивото може да повреди 

боядисаните повърхности или пластмасовите части. 

• Използвайте само безоловен бензин. Използването на оловен 
бензин може сериозно да повреди компонентите на двигателя. 

• Свалете капачката на резервоара и напълнете резервоара до 
посоченото ниво. 

НАПЪВАНЕ С МАСЛО 

ВНИМАНИЕ: Генераторът се доставя без моторно масло. Не 

стартирайте двигателя, докато не бъде напълнен с правилното 

количество масло. 

• Поставете генератора върху равна повърхност. 

• Отвийте болтовете и сервизния капак. 

• Свалете капачката на отвора за масло. 

• Налейте препоръчаното масло до препоръчаното ниво, след 
което поставете и затегнете капачката на маслото. 

СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ С ВЪТРЕШНО ГОРЕНЕ 

• Поставете превключвателя ECON. в положение „ON“. 

• Поставете вентилационния клапан на капачката на резервоара 
за гориво в положение „ON“. 

• Поставете превключвателя 3-в-1 в положение „CHOKE“. 

• Бавно дръпнете въжето на стартера, докато усетите 
съпротивление, след което го дръпнете силно. 

• След като двигателят е запален, оставете го да работи, докато 
не спира, когато дроселната клапа е в положение „ON“. 

• Съвет: дръжте генератора за дръжката, за да не се преобърне, 
докато дърпате въжето. 

При стартиране на двигателя с превключвателя ECON. в 

положение „OFF“ и генераторът е без натоварване: при 

температури под 0 °C двигателят трябва да работи с номинална 

скорост в продължение на 5 минути; при температури под 5 °C – в 

продължение на 3 минути. След това време превключвателят 

ECON. работи нормално в положение „ON“. 

СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ 

Съвет: изключете всички електрически уреди. 

• Поставете превключвателя ECON. в положение „OFF“. 

• Изключете всички електрически уреди. 
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• Поставете превключвателя 3-в-1 в положение „OFF“. 

• Поставете вентилационния клапан на капачката на резервоара 
в положение „OFF“. 

• След като двигателят изстине напълно, оставете генератора 
настрана. 

СВЪРЗВАНЕ С ПРОМЕНЛИВ ТОК (AC) 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди свързване се уверете, че всички 

електрически уреди са изключени. 

• Уверете се, че всички уреди и захранващи кабели са в добро 
състояние, преди да ги свържете към генератора. 

• Уверете се, че общото натоварване не надвишава номиналната 
мощност на генератора. 

• Уверете се, че стартовият ток не надвишава номиналния ток на 
контакта. 

• Стартирайте двигателя. 

• Поставете превключвателя ECON. в положение „ON“. 

• Включете захранващия кабел в контакта за променлив ток. 

• Уверете се, че зелената индикаторна лампа за променливо 
напрежение свети. 

• Включете електроуреда. 
Ако генераторът е свързан с няколко уреда, първо свържете 

уреда с най-високия пусков ток, а накрая този с най-ниския пусков 

ток. 

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ 

ПРОВЕРКА НА СВЕЩАТА 

Свещта за запалване е важна част от двигателя и трябва да се 

проверява периодично. 

• Свалете капака и капачката на запалката и вкарайте 
инструмент през отвора от външната страна на капака. 

• Поставете гайката в инструмента и я завъртете обратно на 
часовниковата стрелка, за да извадите запалката. 

• Проверете електрода и отстранете всички въглеродни 
отлагания. Порцелановият изолатор около централния 
електрод трябва да е със светлокафяв до кафяв цвят. 

• Проверете типа на запалката и разстоянието между 
електродите. 

РЕГУЛИРАНЕ НА КАРБУРАТОРА 

Карбураторът е важна част от двигателя. Регулирането трябва да се 

извършва от оторизиран дилър, разполагащ с необходимите знания, 

данни и оборудване. 

СМЯНА НА МОТОРНОТО МАСЛО 

Избягвайте да източвате маслото веднага след спиране на 

двигателя. Маслото е горещо и трябва да се борави с него 

внимателно, за да се избегнат изгаряния. 

• Поставете устройството на равна повърхност и оставете 
двигателя да загрее за няколко минути. 

• Изключете двигателя, превключете превключвателя 3-в-1 и 
капачката на резервоара за гориво с вентилационна отвор в 
положение „OFF“, след което махнете капака. 

• Свалете капачката на отвора за пълнене с масло. 

• Поставете съд под двигателя. Наклонете устройството, за да 
изтече маслото напълно. 

• Поставете генератора обратно на равна повърхност. 

• Долейте масло до горната отметка. 

• Почистете капака и избършете разлятото масло. 

• Поставете обратно капачката на маслото. 

• Поставете капака обратно и затегнете болтовете. 

ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР 

• Отвийте винтовете и свалете капака. 

• Свалете капака на въздушния филтър и извадете филтърния 
елемент. 

• Извадете пяна елемента. 

• Измийте пяна елемента в разтворител и го изсушете. 

• Накиснете пяна елемента в масло и изцедете излишъка. 

• Поставете пяна елемента в корпуса на филтъра. 

• Поставете капака на въздушния филтър на първоначалното му 
място и затегнете винта. 

• Поставете капака обратно и затегнете винтовете. 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

Симптом Възможна причина Решение 

Когато 
д
в

Има ли гориво в 

резервоара? 

Проверете и 
долейте гориво 

и
г
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е
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стартира  
стартира: 
 

Има ли масло в 

резервоара? 

Проверете и 
долейте масло 

Свещта за запалване 

произвежда ли 

искра? 

Проверете и 
сменете 
запалката 

Горивото достига ли 

до карбуратора? 

Почистете 

резервоара за 

гориво от утайки 

Ако двигателят все още не запалва, 

занесете генератора в оторизиран 

сервизен център за генератори. 
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Прекъсвачът на 
променливото 
напрежение включен 
ли е? 

Включете 
прекъсвача  
превключвател 

Оборудването, 
свързано към 
генератора, е 
дефектно 

Проверете дали 
уредът или 
електрическото 
оборудване не е 
дефектно 

Ако генераторът все още не показва 
напрежение на контактите за променлив 
ток, свържете се с вашия дистрибутор или 
сервизен център 

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

ДАННИ ЗА ШУМА 

Ниво на звуковото 
налягане 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Ниво на звуковата 
мощност 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Информация за шума 

Шума, излъчван от уреда, се описва чрез: нивото на звуковото 
налягане LpA  и нивото на звуковата мощност LwA  (където K 
обозначава неточността на измерването).  
Нивото на звуковото налягане LpA  и нивото на звуковата мощност 
Lw(A)  ,посочени в това ръководство, са измерени в съответствие с 
ISO 8528-13. 

Параметър Стойност 

Обем на двигателя 79,7 cm³ 

Номинално напрежение 230 V AC 

Номинална честота 50 Hz 

Номинална изходна 
мощност (COP) 

1,8 kW 

Максимална изходна 
мощност (MAX) 

2,0 kW S2 5 мин 

Скорост на празен ход 4900 об/мин  

Вид гориво Бензин (E10) 

Мощност на двигателя с 
вътрешно горене 

2,3 kW 

Клас на производителност G2 

Коефициент на мощност 
(cos φ) 

1,0 

Клас на качество B 

Степен на защита IP23M 

Клас на защита I 

Тегло 18 кг 

04-733 обозначава както типа, така и обозначението на 
машината 
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ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА  

 

Електрическите продукти не трябва да се изхвърлят с битовите 

отпадъци, а трябва да се предават за рециклиране в подходящи 

съоръжения. Информация за рециклирането може да бъде 

получена от търговеца на продукта или от местните власти. 

Отпадъците от електрическо и електронно оборудване съдържат 

вещества, които са вредни за околната среда. Оборудването, 

което не се рециклира, представлява потенциална заплаха за 

околната среда и човешкото здраве. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, със 

седалище във Варшава, ул. Pograniczna 2/4 (наричана по-нататък: „GTX Poland”), 

уведомява, че всички авторски права върху съдържанието на настоящото 

ръководство (наричано по-нататък: „Наръчник“), включително, наред с другото, 

неговия текст, фотографии, диаграми, чертежи, както и неговата композиция, 

принадлежат изключително на GTX Poland и са защитени от закона в съответствие 

със Закона от 4 февруари 1994 г. за авторското право и сродните му права (т.е. 

Държавен вестник 2006 г., № 90, точка 631, с измененията). Копирането, 

обработката, публикуването или модифицирането на Наръчника в неговата цялост 

или на който и да е от неговите отделни елементи за търговски цели без изричното 

писмено съгласие на GTX Poland е строго забранено и може да доведе до 

гражданска и наказателна отговорност. 

 

Декларация за съответствие на ЕО 

Производител: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Варшава 
Продукт: Генератор 
Модел: 04-733 
Търговско наименование: NEO Tools 
Сериен номер: от 00001 до 99999 
Настоящата декларация за съответствие се издава на изцяло 
отговорността на производителя. 
Описаният по-горе продукт отговаря на следните документи: 
Директива за машините 2006/42/ЕО 

Директива за електромагнитна съвместимост 2014/30/ЕС 

Директива RoHS 2011/65/ЕС, изменена с Директива 2015/863/ЕС 

Регламент (ЕС) 2016/1628 на Европейския парламент и на Съвета 

относно изискванията за гранични стойности на емисиите 

Директива 2000/14/ЕО относно шумовите емисии, изменена с 

2005/88/ЕО 

Гарантирано ниво на звуковата мощност LwA = 95 dB(A) 

Измерено ниво на звуковата мощност LwA = 94 dB(A) 

И отговаря на изискванията на следните стандарти: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Настоящата декларация се отнася изключително за машината в 
състоянието, в което е била пусната на пазара, и не обхваща 
компоненти, добавени от крайния потребител, или последващи 
модификации, извършени от него. 
Име и адрес на лицето, пребиваващо или установено в ЕС, 
упълномощено да изготви техническата документация: 
Подписано от името на: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Варшава 

 
Павел Ковалски 
Представител по качеството на GTX POLAND 
Варшава, 1 април 2026 г. 
 

(sr)  
ПРЕВОД ОРИГИНАЛНИХ УПУТСТАВА 

2 kW инвертерски генератор 

04-733 

НАПОМЕНА: ПРЕ КОРИШЋЕЊА ОПРЕМЕ, МОЛИМО ВАС ДА 

ПАЖЉИВО ПРОЧИТАТЕ ОВА УПУТСТВА И САЧУВАТЕ ГА ЗА 

БУДУЋУ УПОТРЕБУ. 

ПОДРОБНА УПУТСТВА ЗА БЕЗБЕДНОСТ 

• Да бисте заштитили децу, држите их на безбедној удаљености 
од генератора. 

• Гориво је запаљиво. Никада не допуњавајте гориво док је уређај 
у погону. Никада не допуњавајте гориво док пушите или у 
близини пламена. Не просипајте гориво. 

• Неки делови унутрашњег сагоревања су врући и могу изазвати 
опекотине. Обратите пажњу на упозорења на уређају. 

• Издувни гасови су отровни. Не користите уређај у 
непроветреним просторима. Када је уређај инсталиран у 
проветреном простору, предузмите додатне мере 
предострожности ради заштите од пожара и експлозије. 

• Пре употребе, генератор и његови електрични прибор 
(укључујући утичницу и каблове) треба проверити да ли има 
оштећења. 

• Генератор се не сме повезивати са другим изворима напајања, 
као што је мрежно напајање. У изузетним случајевима, када 
корисник намерава да повеже уређај на мрежно напајање, то 
мора да уради квалификовани електричар, који мора да узме у 
обзир разлике између уређаја на мрежно напајање и 
генератора. 

• Заштита од електричног удара зависи од употребе сигурносних 
осигурача погодних за генератор. Ако је потребно заменити 
осигурач, мора се користити осигурач са идентичним 
номиналним параметрима и карактеристикама рада. 

• Због високог механичког оптерећења, користите само 
издржљиве, флексибилне каблове са гуменом оклоном (у 
складу са IEC 60245-4) или њихов еквивалент. 

• При коришћењу продужних каблова или покретне 
дистрибутивне мреже, вредност отпора не би требало да пређе 
1,5 Ω. На пример, укупна дужина кабла за попречни пресек 1,5 mm²не 
би требало да пређе 60 m; за попречни пресек 2,5 mm²не би 
требало да пређе 100 m. 

• Морају се поштовати локални прописи о електричној 
безбедности. 

• Излазна снага уређаја мора бити смањена ако уређај ради на 
вишим температурама, надморским висинама или нивоима 
влажности од референтних вредности наведених у ISO 8528-
8:2016 

• Пре почетка радова на одржавању, уверите се да уређај неће 
покренути током рада. 

ПИКТОГРАМИ И УПОЗОРЕЊА 

 
1. Прочитајте упутство за употребу и поштујте упозорења и 

безбедносне инструкције наведене у њему! 

2. Машина је под напоном 

3. Искључите мотор и одспојите кабл свећице пре обављања било 

каквог одржавања или поправке. 

4. Користите личну заштитну опрему: заштитне рукавице 

5. Заштитите уређај од влаге. 
6. Држите децу даље од алата. 
7. Ризик од тровања угљен-моноксидом 
8. Опасност од пожара 
9. Опрез: врућа компонента. 
10. Уређај је у складу са прописима Европске уније. 

11. Знак EAC сертификације. 

12. Знак сертификације за украјинско тржиште 

ОПИС ГРАФИЧКИХ ЕЛЕМЕНАТА 

Бројање у наставку односи се на компоненте уређаја 
приказано на илустрацијама у овом приручнику. 

Слика A Опис 

1 Ручка за ношење 

2 Запушач за допуну горива 

3 Контролна табла 

4 Ручни стартер 

5 Поклопац одељка за одржавање 
свећице 

6 Запушач за допуну уља 

7 Кућиште издувног система 

8 Пригушивач 

Слика B 
референца 

Опис 

1 Лампица за упозорење о уљу 

2 Индикатор клима уређаја 

3 Лампица упозорења преоптерећења 
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4 Дугме за ресетовање 

5 ECON прекидач (интелигентна 

контрола мотора) 

6 Наизменичне утичнице  

7 Уземљење 

8 Интерфејс за рад у наменском режиму 
мрежа 

9 Прекидач три у једном 

* Могуће је да постоје разлике између илустрације и стварног 

производа 

ОЗНАКЕ НА УРЕЂАЈУ 

RRRR - година производње 
MM -месец производње 
Y  -додатна ознака 
XXXXX -серијски број 
NNN -додатна ознака 

НАМЕНА 

Инверторски генератор је дизајниран да генерише електричну 

енергију за напајање преносивих једнофазних наизменичних 

оптерећења (AC) у складу са техничким спецификацијама уређаја. 

Може се користити за напајање, између осталог, расвете, 

електричних алата и кућних апарата, под условом да се не пређе 

дозвољена излазна снага генератора. Уређај је намењен за употребу 

на отвореном или у добро проветреним просторима. Генератор се не 

сме користити у затвореном простору, у влажним условима или 

повезивати директно на електрични систем зграде без помоћи 

квалификованог електричара. Уређај се мора користити искључиво 

за предвиђену сврху, у складу са прописима о безбедности и 

ограничењима оптерећења наведеним од стране произвођача. 

ПРИПРЕМА ЗА КОРИШЋЕЊЕ 

3-У-1 ПРЕКИДАЧ 

 
• Мотор искључен, вентил за гориво 'OFF' – коло паљења је 

искључено, довод горива је прекинут. 

• Мотор укључен, вентил за гориво/задушувач "УКЉУЧЕН" – коло 
паљења је укључено, гориво тече, задушувач је активиран. 
Мотор се може покренути. 

• Мотор укључен, вентил за гориво "УКЉУЧЕН" – коло паљења 
је укључено, гориво тече, задушак је искључен. Мотор се може 
покренути. 

Уземљење генератора 

Излазни прикључак за уземљење генератора налази се на 

панелу генератора (сл. A4) и повезан је са металним деловима 

генератора који не спроводе струју и са уземљењем сваког 

прикључка.  

Пре коришћења уземљеног прикључка, консултујте квалификованог 

електричара, инспектора за електричну енергију или надлежни орган 

локалне самоуправе одговоран за локалне прописе или кодексе који 

се односе на предвиђену употребу генератора. 

Да би се спречио електрични удар услед неисправног уређаја, 

генератор мора бити уземљен. Повежите једножилни кабл за 

напајање великог попречног пресека (минимум 4 мм²) између 

уземљивног прикључка (сл. B7) и уземљивног шипца забијеног у 

земљу. Генератори имају системско уземљење које повезује 

компоненте оквира генератора са уземљивним прикључцима на 

излазним прикључцима наизменичне струје. Системско уземљење 

није повезано са неутралним проводником наизменичне струје. Ако 

се генератор тестира тестером за прикључке, он ће показати исти 

режим уземљења као и код домаћих прикључака. 

ГОРІВО 

• ОПАСНОСТ: Гориво је веома запаљиво и токсично. Пажљиво 
прочитајте одељак "Безбедносне информације". 

• Допуњавајте гориво на добро проветреном месту са 
искљученим мотором. 

• Не препуњавајте резервоар горива; гориво се шири при 
загревању. 

• Након допуњавања горива, уверите се да је затварач за гориво 
чврсто затегнут. 

ОПРЕЗ: Одмах обришите сваки проливени гориво чистом, сувом, 

меком крпом, јер гориво може оштетити обојене површине или 

пластичне делове. 

• Користите само бескиселински бензин. Коришћење оловног 
бензина може озбиљно оштетити компоненте мотора. 

• Уклоните чеп за гориво и напуните резервоар до означеног 
нивоа. 

ПУЊЕЊЕ МАСНОЋЕ 

ПРЕДУЗИМИТЕ ОПРЕЗ: Генератор се испоручује без моторног 

уља. Не покрећите мотор док не буде напуњен одговарајућом 

количином уља. 

• Поставите генератор на равну површину. 

• Уклоните вијке и поклопац за сервис. 

• Уклоните чеп за допуну уља. 

• Улијте препоручено уље до препорученог нивоа, затим ставите 
и затегните чеп за допуну уља. 

СТАРТОВАЊЕ МОТОРА СА УНУТРАШЊИМ САГОРЕВАЊЕМ 

• Поставите прекидач ECON. у положај "ON". 

• Поставите вентил за довод горива у положај "ON". 

• Поставите 3-у-1 прекидач у положај "CHOKE". 

• Полако повуците стартну конопац док не осетите отпор, а затим 
га снажно повуците. 

• Када се мотор упали, оставите га да ради док се не престане 
гасити када је гуштер (choke) у положају "ON". 

• Савет: држите генератор за ручку да бисте спречили да се 
преврне при вучењу конопца. 

При покретању мотора са ECON. прекидачем у положају "OFF" и 

када је генератор без оптерећења: на температурама испод 0°C 

мотор треба да ради на номиналном броју обртаја 5 минута; на 

температурама испод 5°C – 3 минута. Након тог времена, ECON. 

прекидач ради нормално у положају "ON". 

ЗАСТАНАК МОТОРА 

Савет: искључите све електричне уређаје. 

• Поставите ECON. прекидач у положај "OFF". 

• Искључите све електричне уређаје. 

• Поставите 3-у-1 прекидач у положај "OFF". 

• Поставите вентил на затварачу за гориво у положај "OFF". 

• Када се мотор потпуно охлади, ставите генератор са стране. 

ПОВЕЗИВАЊЕ НАИЗМЕНИЧНЕ СТРУЈЕ (AC) 

УПОЗОРЕЊЕ: Пре повезивања, уверите се да су сви електрични 

уређаји искључени. 

• Уверите се да су сви уређаји и напајачки каблови у добром 
стању пре повезивања на генератор. 

• Уверите се да укупно оптерећење не прелази номиналну снагу 
генератора. 

• Побрините се да струја при покретању не пређе номиналну 
струју прикључне розетне. 

• Укључите мотор. 

• Поставите прекидач ECON у положај "ON". 

• Укључите кабл за напајање у наизменичну утичницу. 

• Уверите се да је зелено AC светло упаљено. 

• Укључите електрични уређај. 
Ако је генератор прикључен на више уређаја, прво прикључите 

уређај са највећом струјом покретања, а затим онај са најмањом 

струјом покретања. 

ОДРЖАВАЊЕ И СКЛАДИШТЕЊЕ 

ПРОВЕРА СВЕЋИЦЕ 

Свећица је важан део мотора и треба је периодично проверавати. 

• Уклоните поклопац и навлаку свећице, затим убаците алат кроз 
отвор са спољне стране поклопца. 

• Убаците конектор у кључ и окрените га у смеру супротном 
казаљки на сату да бисте уклонили свећицу. 

• Проверите електrodu и уклоните све наслаге угљеника. 
Порцелански изолатор око централне електrodu треба да буде 
средње до светло браон боје. 

• Проверите тип свећице и јаз између електрода. 
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ПОДЕШАВАЊЕ КАРБУРАТОРА 

Карбуратор је важан део мотора. Подешавање треба да обави 

овлашћени дилер са одговарајућим знањем, подацима и опремом. 

ЗАМЕНА МОТОРНОГ УЉА 

Избегавајте испуштање уља одмах након заустављања мотора. 

Уље је вруће и мора се руковати с њим пажљиво како бисте 

избегли опекотине. 

• Ставите уређај на равну површину и пустите мотор да се загреје 
неколико минута. 

• Искључите мотор, поставите 3-у-1 прекидач и чеп за допуну 
горива са вентилацијом у положај "OFF", а затим уклоните 
поклопац. 

• Уклоните чеп за допуну уља. 

• Ставите посуду испод мотора. Нагните уређај да бисте потпуно 
испустили уље. 

• Вратите генератор на равну површину. 

• Допуните уље до горњег нивоа. 

• Очистите поклопац и обришите сва проливена уља. 

• Вратите чеп за допуну уља. 

• Вратите поклопац и затегните завртње. 

Филтер за ваздух 

• Уклоните вијке и скините поклопац. 

• Уклоните поклопац ваздушног филтера и извадите филтерски 
елемент. 

• Уклоните пенасти елемент. 

• Оперите пенасти елемент у растварачу и осушите га. 

• Намочите пенасти елемент у уље и истисните вишак. 

• Убаците пенасти елемент у кућиште филтера. 

• Вратите поклопац ваздушног филтера на првобитно место и 
затегните вијак. 

• Вратите поклопац и затегните вијке. 

РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА 

Симптом Могући узрок Решење 

Када мотор н

е  

старт  
стартује: 
 

Има ли горива у 

резервоару? 

Проверите и 
допуните гориво 

Има ли уља у 

резервоару? 

Проверите и 
допуните уље 

Да ли свећица 

производи искру? 

Проверите и 
замените 
свећицу 

Да ли гориво стиже 

до карбуратора? 

Очистите 

резервоар за 

гориво од свих 

наслага 

Ако мотор и даље неће да упали, 

одвезите генератор у овлашћени сервис 

за генераторе. 

Нема струје у  
Наизменичне 

у
т
и
ч
н
и
ц
е 

 

Да ли је аутоматски 
осигурач за 
наизменичну струју 
укључен? 

Укључите АЦ  
прекидач 

Опрема прикључена 
на генератор је 
неисправна 

Проверите да 
уређај или 
електрична 
опрема нису 
неисправни 

Ако генератор и даље не показује напон 
на наизменичним прикључцима, обратите 
се свом дилеру или сервисном центру 

ТЕХНИЧКЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ 

ПОДАЦИ О БУЦИ 

Ниво звучног притиска LpA= 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Ниво звучне снаге LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Информације о буци 

Бука коју емитује уређај описује се: нивоима звучног притиска LpAи 
нивоима звучне снаге LwA(где K означава неизвесност мерења).  
Ниво звучног притиска LpAи ниво звучне снаге LwAнаведени у овом 
приручнику су измерени у складу са ISO 8528-13. 

ЗАШТИТА ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ  

 

Производи на електрични погон не смеју да се одлажу са кућним 

отпадом, већ морају да се предају на рециклажу у одговарајуће 

објекте. Информације о рециклажи могу се добити од продавца 

производа или локалних власти. Отпадни електрични и 

електронски уређаји садрже супстанце које су штетне за животну 

средину. Опрема која није рециклирана представља 

потенцијалну претњу за животну средину и људско здравље. 

"GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością" Spółka komandytowa, са 

седиштем у Варшави, ул. Pograniczna 2/4 (у даљем тексту: "GTX Poland"), овим 

обавештава да су сва ауторска права на садржај овог приручника (у даљем тексту: 

"Приручник"), укључујући, између осталог, његов текст, фотографије, дијаграме, 

цртеже, као и његов састав, припадају искључиво компанији GTX Poland и 

заштићени су законом у складу са Законом о ауторском праву и сродним правима 

од 4. фебруара 1994. године (тј. Службени лист Републике Пољске 2006, бр. 90, 

став 631, са изменама). Копирање, обрада, објављивање или мењање Приручника 

у целини или било ког његовог појединачног елемента у комерцијалне сврхе без 

изричитог писменог пристанка компаније GTX Poland строго је забрањено и може 

довести до грађанске и кривичне одговорности. 

 

(el)  
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΩΝ ΑΡΧΙΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ 

Γεννήτρια με μετατροπέα 2 kW 

04-733 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ, 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ 

ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. 

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

• Για την προστασία των παιδιών, κρατήστε τα σε ασφαλή απόσταση 
από τη γεννήτρια. 

• Το καύσιμο είναι εύφλεκτο. Μην ανεφοδιάζετε ποτέ τη μονάδα με 
καύσιμο ενώ λειτουργεί. Μην ανεφοδιάζετε ποτέ τη μονάδα με 
καύσιμο ενώ καπνίζετε ή βρίσκεστε κοντά σε φλόγα. Μην χύνετε 
καύσιμο. 

• Ορισμένα μέρη του κινητήρα εσωτερικής καύσης είναι καυτά και 
μπορεί να προκαλέσουν εγκαύματα. Δώστε προσοχή στις 
προειδοποιήσεις που αναγράφονται στη μονάδα. 

• Τα καυσαέρια είναι τοξικά. Μην χρησιμοποιείτε τη μονάδα σε 
χώρους χωρίς εξαερισμό. Όταν η μονάδα είναι εγκατεστημένη σε 
χώρο με εξαερισμό, λάβετε επιπλέον προφυλάξεις για την 
προστασία από πυρκαγιά και έκρηξη. 

• Πριν από τη χρήση, η γεννήτρια και τα ηλεκτρικά εξαρτήματά της 
(συμπεριλαμβανομένου του βύσματος και των καλωδίων) πρέπει να 
ελέγχονται για ζημιές. 

• Η γεννήτρια δεν πρέπει να συνδέεται με άλλες πηγές ισχύος, όπως 
το ηλεκτρικό δίκτυο. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όπου ο χρήστης 
σκοπεύει να συνδέσει τη μονάδα στο ηλεκτρικό δίκτυο, αυτό πρέπει 
να γίνει από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο, ο οποίος πρέπει να λάβει 
υπόψη τις διαφορές μεταξύ των συσκευών που τροφοδοτούνται από 
το ηλεκτρικό δίκτυο και της γεννήτριας. 

Параметар Вредност 

Радни запреминa мотора 79,7 cm³ 

Напон 230 V AC 

Номинална фреквенција 50 Hz 

Номинална излазна снага 
(COP) 

1,8 kW 

Вршна излазна снага (MAX) 2,0 kW S2 5 мин 

Празни ход 4900 обртаја у минути  

Тип горива Бензин (E10) 

Моћност мотора са 
унутрашњим сагоревањем 

2,3 kW 

Класа перформанси G2 

Коефицијент снаге (cos φ) 1.0 

Класа квалитета B 

Степен заштите IP23M 

Класа заштите I 

Тежина 18 кг 

04-733 означава и тип и ознаку машине 
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• Η προστασία από ηλεκτροπληξία εξαρτάται από τη χρήση 
ασφαλειών κατάλληλων για τη γεννήτρια. Εάν χρειαστεί 
αντικατάσταση μιας ασφάλειας, πρέπει να χρησιμοποιηθεί ασφάλεια 
με πανομοιότυπες ονομαστικές παραμέτρους και χαρακτηριστικά 
λειτουργίας. 

• Λόγω της υψηλής μηχανικής καταπόνησης, χρησιμοποιείτε μόνο 
ανθεκτικά, εύκαμπτα καλώδια με ελαστικό περίβλημα (σύμφωνα με 
το πρότυπο IEC 60245-4) ή ισοδύναμο. 

• Όταν χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης ή ένα κινητό δίκτυο 
διανομής, η τιμή της αντίστασης δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 1,5 
ohm. Για παράδειγμα, το συνολικό μήκος του καλωδίου για διατομή   
1,5 mm² δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 60 m· για διατομή   2,5 mm² , δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τα 100 m. 

• Πρέπει να τηρούνται οι τοπικοί κανονισμοί ηλεκτρικής ασφάλειας. 

• Η ισχύς εξόδου της συσκευής πρέπει να μειωθεί εάν η συσκευή 
λειτουργεί σε υψηλότερες θερμοκρασίες, υψόμετρα ή επίπεδα 
υγρασίας από τις τιμές αναφοράς που καθορίζονται στο πρότυπο 
ISO 8528-8:2016 

• Πριν ξεκινήσετε εργασίες συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
δεν θα τεθεί σε λειτουργία κατά τη διάρκεια των εργασιών. 

ΠΙΚΤΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

 
1. Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης και ακολουθήστε τις 

προειδοποιήσεις και τις οδηγίες ασφαλείας που περιέχονται σε αυτό! 

2. Η μηχανή είναι υπό τάση 

3. Απενεργοποιήστε τον κινητήρα και αποσυνδέστε το καλώδιο του 

μπουζιού πριν από την εκτέλεση οποιωνδήποτε εργασιών συντήρησης ή 

επισκευής. 

4. Χρησιμοποιήστε εξοπλισμό ατομικής προστασίας: προστατευτικά 

γάντια 

5. Προστατέψτε τη συσκευή από την υγρασία. 
6. Κρατήστε τα παιδιά μακριά από το εργαλείο. 
7. Κίνδυνος δηλητηρίασης από μονοξείδιο του άνθρακα 
8. Κίνδυνος πυρκαγιάς 
9. Προσοχή: θερμό εξάρτημα. 
10. Η συσκευή συμμορφώνεται με τους κανονισμούς της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης. 

11. Σήμα πιστοποίησης EAC. 

12. Σήμα πιστοποίησης για την ουκρανική αγορά 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΓΡΑΦΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ 

Η παρακάτω αρίθμηση αναφέρεται στα εξαρτήματα της συσκευής 
που εμφανίζονται στις εικόνες αυτού του εγχειριδίου. 

Εικόνα Α Περιγραφή 

1 Λαβή μεταφοράς 

2 Καπάκι πλήρωσης καυσίμου 

3 Πίνακας ελέγχου 

4 Χειροκίνητη μίζα 

5 Κάλυμμα διαμερίσματος συντήρησης 
μπουζί 

6 Καπάκι πλήρωσης λαδιού 

7 Περίβλημα συστήματος εξάτμισης 

8 Σιγαστήρας 

Αναφορά 
σχήματος Β 

Περιγραφή 

1 Λυχνία προειδοποίησης λαδιού 

2 Λυχνία ένδειξης κλιματισμού 

3 Λυχνία προειδοποίησης υπερφόρτωσης 

4 Κουμπί επαναφοράς 

5 Διακόπτης ECON (έξυπνος έλεγχος 

κινητήρα) 

6 Πρίζες AC  

7 Ακροδέκτης γείωσης 

8 Διεπαφή λειτουργίας δικτύου 

δίκτυο 

9 Διακόπτης τριών θέσεων 

* Ενδέχεται να υπάρχουν διαφορές μεταξύ της εικόνας και του 

πραγματικού προϊόντος 

ΕΠΙΓΡΑΦΕΣ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 

RRRR -έτος κατασκευής 
MM -μήνας κατασκευής 
Y  -πρόσθετη ονομασία 
XXXXX -αριθμός σειράς 
NNN -πρόσθετη σήμανση 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΧΡΗΣΗΣ 

Η γεννήτρια με μετατροπέα έχει σχεδιαστεί για την παραγωγή ηλεκτρικής 

ενέργειας για την τροφοδοσία φορητών φορτίων μονοφασικού 

εναλλασσόμενου ρεύματος (AC) σύμφωνα με τις τεχνικές προδιαγραφές 

της μονάδας. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την τροφοδοσία, μεταξύ 

άλλων, φωτισμού, ηλεκτρικών εργαλείων και οικιακών συσκευών, υπό την 

προϋπόθεση ότι δεν υπερβαίνεται η επιτρεπόμενη ισχύς εξόδου της 

γεννήτριας. Η μονάδα προορίζεται για χρήση σε εξωτερικούς χώρους ή σε 

καλά αεριζόμενους χώρους. Η γεννήτρια δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 

σε εσωτερικούς χώρους, σε υγρές συνθήκες ή να συνδέεται απευθείας 

στο ηλεκτρικό σύστημα του κτιρίου χωρίς τη βοήθεια εξειδικευμένου 

ηλεκτρολόγου. Η μονάδα πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για τον 

προορισμό της, σύμφωνα με τους κανονισμούς ασφαλείας και τα όρια 

φορτίου που καθορίζονται από τον κατασκευαστή. 

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ 

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 3-IN-1 

 
• Κινητήρας σβηστός, βαλβίδα καυσίμου «OFF» – το κύκλωμα 

ανάφλεξης είναι απενεργοποιημένο, η παροχή καυσίμου έχει 
διακοπεί. 

• Κινητήρας αναμμένος, βαλβίδα καυσίμου/τσόκ «ON» – το κύκλωμα 
ανάφλεξης είναι ενεργοποιημένο, το καύσιμο ρέει, το τσόκ είναι 
ενεργοποιημένο. Ο κινητήρας μπορεί να τεθεί σε λειτουργία. 

• Κινητήρας αναμμένος, βαλβίδα καυσίμου «ON» – το κύκλωμα 
ανάφλεξης είναι ενεργοποιημένο, το καύσιμο ρέει, το τσοκ είναι 
απενεργοποιημένο. Ο κινητήρας μπορεί να εκκινηθεί. 

ΓΕΙΩΣΗ ΓΕΝΝΗΤΡΙΑΣ 

Ο ακροδέκτης γείωσης της γεννήτριας βρίσκεται στον πίνακα της 

γεννήτριας (Εικ. A4) και συνδέεται με τα μη αγώγιμα μεταλλικά μέρη 

της γεννήτριας και με τους ακροδέκτες γείωσης κάθε πρίζας.  

Πριν χρησιμοποιήσετε τον ακροδέκτη γείωσης, συμβουλευτείτε έναν 

εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο, έναν επιθεωρητή ηλεκτρολογικών 

εγκαταστάσεων ή την τοπική αρχή που είναι αρμόδια για τους τοπικούς 

κανονισμούς ή κώδικες που ισχύουν για την προβλεπόμενη χρήση της 

γεννήτριας. 

Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας από ελαττωματικό εξοπλισμό, η 

γεννήτρια πρέπει να γειωθεί. Συνδέστε ένα μονοφασικό τμήμα καλωδίου 

τροφοδοσίας (καλώδιο) με μεγάλη διατομή (τουλάχιστον 4 mm²) μεταξύ 

του ακροδέκτη γείωσης (Εικ. B7) και ενός γειωτικού πάσσαλου που έχει 

καρφωθεί στο έδαφος. Οι γεννήτριες διαθέτουν σύνδεση γείωσης 

συστήματος που συνδέει τα εξαρτήματα του πλαισίου της γεννήτριας με 

τους ακροδέκτες γείωσης στις πρίζες εξόδου εναλλασσόμενου ρεύματος. 

Η γείωση του συστήματος δεν είναι συνδεδεμένη με τον ουδέτερο αγωγό 

εναλλασσόμενου ρεύματος. Εάν η γεννήτρια ελεγχθεί με τη χρήση ελεγκτή 

πριζών, θα εμφανίσει την ίδια κατάσταση κυκλώματος γείωσης με τις 

οικιακές πρίζες. 

ΚΑΥΣΙΜΟ 

• ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Το καύσιμο είναι εξαιρετικά εύφλεκτο και τοξικό. 
Διαβάστε προσεκτικά την ενότητα «Πληροφορίες ασφαλείας». 
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• Αναπληρώστε καύσιμα σε καλά αεριζόμενο χώρο με τον κινητήρα 
σβηστό. 

• Μην γεμίζετε υπερβολικά το ρεζερβουάρ καυσίμου· το καύσιμο 
διαστέλλεται όταν θερμαίνεται. 

• Μετά τον ανεφοδιασμό, βεβαιωθείτε ότι το καπάκι του ρεζερβουάρ 
είναι καλά σφιγμένο. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σκουπίστε αμέσως τυχόν χυμένο καύσιμο με ένα καθαρό, 

στεγνό και μαλακό πανί, καθώς το καύσιμο μπορεί να προκαλέσει 

ζημιά σε βαμμένες επιφάνειες ή πλαστικά εξαρτήματα. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο αμόλυβδη βενζίνη. Η χρήση μολυβδούχου 
καυσίμου μπορεί να προκαλέσει σοβαρές ζημιές στα εξαρτήματα 
του κινητήρα. 

• Αφαιρέστε το καπάκι του ρεζερβουάρ και γεμίστε το ρεζερβουάρ 
μέχρι το υποδεικνυόμενο επίπεδο. 

ΓΕΜΙΣΜΑ ΛΑΔΙΟΥ 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η γεννήτρια παρέχεται χωρίς λάδι κινητήρα. Μην 

εκκινήσετε τον κινητήρα πριν γεμίσετε με τη σωστή ποσότητα λαδιού. 

• Τοποθετήστε τη γεννήτρια σε επίπεδη επιφάνεια. 

• Αφαιρέστε τις βίδες και το κάλυμμα συντήρησης. 

• Αφαιρέστε το καπάκι πλήρωσης λαδιού. 

• Ρίξτε το συνιστώμενο λάδι μέχρι το συνιστώμενο επίπεδο και, στη 
συνέχεια, τοποθετήστε και σφίξτε το καπάκι πλήρωσης λαδιού. 

ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΚΑΥΣΗΣ 

• Ρυθμίστε το διακόπτη ECON. στη θέση «ON». 

• Ρυθμίστε τον εξαερισμό του καπακιού του ρεζερβουάρ καυσίμου 
στη θέση «ON». 

• Ρυθμίστε το διακόπτη 3-σε-1 στη θέση «CHOKE». 

• Τραβήξτε αργά το κορδόνι εκκίνησης μέχρι να αισθανθείτε 
αντίσταση και, στη συνέχεια, τραβήξτε το δυνατά. 

• Μόλις ξεκινήσει ο κινητήρας, αφήστε τον να λειτουργήσει μέχρι να 
μην σβήνει πλέον όταν το τσοκ είναι στη θέση «ON». 

• Συμβουλή: κρατήστε τη γεννήτρια από τη λαβή για να αποτρέψετε 
την ανατροπή της κατά το τράβηγμα του κορδονιού. 

Όταν εκκινείτε τον κινητήρα με τον διακόπτη ECON. στη θέση «OFF» 

και η γεννήτρια είναι χωρίς φορτίο: σε θερμοκρασίες κάτω από 0 °C, ο 

κινητήρας πρέπει να λειτουργεί στην ονομαστική ταχύτητα για 5 

λεπτά· σε θερμοκρασίες κάτω από 5 °C – για 3 λεπτά. Μετά από αυτό 

το διάστημα, ο διακόπτης ECON. λειτουργεί κανονικά στη θέση «ON». 

ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

Συμβουλή: απενεργοποιήστε όλες τις ηλεκτρικές συσκευές. 

• Ρυθμίστε το διακόπτη ECON. στη θέση «OFF». 

• Αποσυνδέστε όλες τις ηλεκτρικές συσκευές. 

• Θέστε τον διακόπτη 3 σε 1 στη θέση «OFF». 

• Ρυθμίστε τον εξαερισμό του καπακιού του ρεζερβουάρ καυσίμου 
στη θέση «OFF». 

• Μόλις ο κινητήρας κρυώσει εντελώς, αφήστε τη γεννήτρια στην 
άκρη. 

ΣΥΝΔΕΣΗ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ (AC) 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από τη σύνδεση, βεβαιωθείτε ότι όλες οι 

ηλεκτρικές συσκευές είναι απενεργοποιημένες. 

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές και τα καλώδια τροφοδοσίας είναι 
σε καλή κατάσταση πριν τα συνδέσετε στη γεννήτρια. 

• Βεβαιωθείτε ότι το συνολικό φορτίο δεν υπερβαίνει την ονομαστική 
ισχύ της γεννήτριας. 

• Βεβαιωθείτε ότι το ρεύμα εκκίνησης δεν υπερβαίνει το ονομαστικό 
ρεύμα της πρίζας. 

• Εκκινήστε τον κινητήρα. 

• Ρυθμίστε το διακόπτη ECON. στη θέση «ON». 

• Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στην πρίζα AC. 

• Βεβαιωθείτε ότι η πράσινη ενδεικτική λυχνία AC είναι αναμμένη. 

• Ενεργοποιήστε την ηλεκτρική συσκευή. 
Εάν η γεννήτρια είναι συνδεδεμένη με πολλές συσκευές, συνδέστε 

πρώτα τη συσκευή με το υψηλότερο ρεύμα εκκίνησης και, τέλος, 

εκείνη με το χαμηλότερο ρεύμα εκκίνησης. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 

ΕΛΕΓΧΟΣ ΜΠΟΥΖΙ 

Το μπουζί είναι ένα σημαντικό μέρος του κινητήρα και πρέπει να 

ελέγχεται περιοδικά. 

• Αφαιρέστε το κάλυμμα και το κάλυμμα του μπουζιού και εισάγετε ένα 
εργαλείο μέσα από το άνοιγμα από την εξωτερική πλευρά του 
καλύμματος. 

• Τοποθετήστε το καρυδάκι στο εργαλείο και γυρίστε το 
αριστερόστροφα για να αφαιρέσετε το μπουζί. 

• Ελέγξτε το ηλεκτρόδιο και αφαιρέστε τυχόν αποθέσεις άνθρακα. Ο 
πορσελάνινος μονωτήρας γύρω από το κεντρικό ηλεκτρόδιο πρέπει 
να έχει χρώμα από μεσαίο έως ανοιχτό καφέ. 

• Ελέγξτε τον τύπο του μπουζιού και το διάκενο του ηλεκτροδίου. 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΡΜΠΥΡΑΤΕΡ 

Ο καρμπυρατέρ είναι ένα σημαντικό μέρος του κινητήρα. Η ρύθμιση 

πρέπει να πραγματοποιείται από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο με τις 

κατάλληλες γνώσεις, δεδομένα και εξοπλισμό. 

ΑΛΛΑΓΗ ΛΑΔΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

Αποφύγετε την αποστράγγιση του λαδιού αμέσως μετά τη διακοπή 

λειτουργίας του κινητήρα. Το λάδι είναι ζεστό και πρέπει να το 

χειρίζεστε με προσοχή για να αποφύγετε εγκαύματα. 

• Τοποθετήστε τη μονάδα σε επίπεδη επιφάνεια και αφήστε τον 
κινητήρα να ζεσταθεί για λίγα λεπτά. 

• Σβήστε τον κινητήρα, ρυθμίστε τον διακόπτη 3-σε-1 και το καπάκι 
του ρεζερβουάρ καυσίμου με την οπή εξαερισμού στη θέση «OFF» 
και, στη συνέχεια, αφαιρέστε το κάλυμμα. 

• Αφαιρέστε το καπάκι πλήρωσης λαδιού. 

• Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τον κινητήρα. Γείρετε τη μονάδα 
για να αποστραγγίσετε πλήρως το λάδι. 

• Τοποθετήστε ξανά τη γεννήτρια σε επίπεδη επιφάνεια. 

• Συμπληρώστε το λάδι μέχρι το ανώτερο επίπεδο. 

• Καθαρίστε το κάλυμμα και σκουπίστε τυχόν χυμένο λάδι. 

• Επανατοποθετήστε το καπάκι πλήρωσης λαδιού. 

• Επανατοποθετήστε το κάλυμμα και σφίξτε τις βίδες. 

ΦΙΛΤΡΟ ΑΕΡΑ 

• Αφαιρέστε τις βίδες και βγάλτε το κάλυμμα. 

• Αφαιρέστε το κάλυμμα του φίλτρου αέρα και βγάλτε το στοιχείο του 
φίλτρου. 

• Αφαιρέστε το αφρώδες στοιχείο. 

• Πλύνετε το αφρώδες στοιχείο σε διαλύτη και στεγνώστε το. 

• Βυθίστε το αφρώδες στοιχείο σε λάδι και απομακρύνετε την 
περίσσεια. 

• Τοποθετήστε το αφρώδες στοιχείο στο περίβλημα του φίλτρου. 

• Επανατοποθετήστε το κάλυμμα του φίλτρου αέρα στην αρχική του 
θέση και σφίξτε τη βίδα. 

• Επανατοποθετήστε το κάλυμμα και σφίξτε τις βίδες. 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 

Σύμπτωμα Πιθανή αιτία Λύση 

Όταν ο 
κ
ι
ν
η
τ
ή
ρ
α
ς 

δ

ε

ν  

ξεκινά  
ξεκινά: 
 

Υπάρχει καύσιμο στο 

ρεζερβουάρ; 

Ελέγξτε και 
συμπληρώστε 
καύσιμα 

Υπάρχει λάδι στο 

ρεζερβουάρ; 

Ελέγξτε και 
συμπληρώστε το 
λάδι 

Παράγει σπινθήρα το 

μπουζί; 

Ελέγξτε και 
αντικαταστήστε 
το μπουζί 

Φτάνει καύσιμο στον 

καρμπυρατέρ; 

Καθαρίστε το 

ρεζερβουάρ 

καυσίμου από 

τυχόν ιζήματα 

Εάν ο κινητήρας εξακολουθεί να μην ξεκινά, 

μεταφέρετε τη γεννήτρια σε ένα 

εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις γεννητριών. 

Δεν υπάρχει 
ρ
ε
ύ
μ
α 
σ
τ
ι
ς  

πρίζες AC 
 

Είναι ενεργοποιημένος 
ο διακόπτης 
κυκλώματος 
εναλλασσόμενου 
ρεύματος; 

Γυρίστε τον  
διακόπτη 

Ο εξοπλισμός που 
είναι συνδεδεμένος στη 
γεννήτρια είναι 
ελαττωματικός 

Ελέγξτε αν η 
συσκευή ή ο 
ηλεκτρικός 
εξοπλισμός είναι 
ελαττωματικός 

Εάν η γεννήτρια εξακολουθεί να μην παρέχει 
τάση στις πρίζες AC, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή το κέντρο σέρβις 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
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ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΘΟΡΥΒΟΥ 

Επίπεδο ηχητικής 
πίεσης 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Επίπεδο ηχητικής 
ισχύος 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Πληροφορίες σχετικά με τον θόρυβο 

Ο θόρυβος που εκπέμπεται από τη συσκευή περιγράφεται από: το 
επίπεδο ηχητικής πίεσης LpA  και το επίπεδο ηχητικής ισχύος LwA  
(όπου K δηλώνει την αβεβαιότητα της μέτρησης).  
Το επίπεδο ηχητικής πίεσης LpA  και το επίπεδο ηχητικής ισχύος LwA  
που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο έχουν μετρηθεί σύμφωνα με το 
πρότυπο ISO 8528-13. 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ  

 

Τα ηλεκτρικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα 

οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να παραδίδονται για ανακύκλωση 

σε κατάλληλες εγκαταστάσεις. Πληροφορίες σχετικά με την 

ανακύκλωση μπορείτε να λάβετε από τον πωλητή του προϊόντος ή τις 

τοπικές αρχές. Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 

περιέχουν ουσίες που είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον. Ο 

εξοπλισμός που δεν ανακυκλώνεται αποτελεί πιθανή απειλή για το 

περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 

Η «GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, με 

έδρα στη Βαρσοβία, ul. Pograniczna 2/4 (εφεξής: «GTX Poland»), ενημερώνει με το 

παρόν ότι όλα τα πνευματικά δικαιώματα επί του περιεχομένου του παρόντος εγχειριδίου 

(εφεξής: «Εγχειρίδιο»), συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, του κειμένου, των 

φωτογραφιών, των διαγραμμάτων, των σχεδίων, καθώς και της σύνθεσής του, ανήκουν 

αποκλειστικά στην GTX Poland και προστατεύονται από το νόμο σύμφωνα με τον Νόμο 

της 4ης Φεβρουαρίου 1994 περί Πνευματικής Ιδιοκτησίας και Συναφών Δικαιωμάτων 

(δηλ. Εφημερίδα της Κυβερνήσεως 2006 αριθ. 90, σημείο 631, όπως τροποποιήθηκε). Η 

αντιγραφή, επεξεργασία, δημοσίευση ή τροποποίηση του Εγχειριδίου στο σύνολό του ή 

οποιουδήποτε από τα επιμέρους στοιχεία του για εμπορικούς σκοπούς χωρίς τη ρητή 

γραπτή συγκατάθεση της GTX Poland απαγορεύεται αυστηρά και ενδέχεται να επιφέρει 

αστική και ποινική ευθύνη. 

 

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ 

Κατασκευαστής: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Βαρσοβία 
Προϊόν: Γεννήτρια 
Μοντέλο: 04-733 
Εμπορική ονομασία: NEO Tools 
Αριθμός σειράς: 00001 έως 99999 
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται υπό την αποκλειστική 
ευθύνη του κατασκευαστή. 
Το προϊόν που περιγράφεται παραπάνω συμμορφώνεται με τα ακόλουθα 
έγγραφα: 
Οδηγία για τα μηχανήματα 2006/42/ΕΚ 

Οδηγία για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 2014/30/ΕΕ 

Οδηγία RoHS 2011/65/ΕΕ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 

2015/863/ΕΕ 

Κανονισμός (ΕΕ) 2016/1628 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου σχετικά με τις απαιτήσεις για τα όρια εκπομπών 

Οδηγία 2000/14/ΕΚ σχετικά με τις εκπομπές θορύβου, όπως 

τροποποιήθηκε από την οδηγία 2005/88/ΕΚ 

Εγγυημένο επίπεδο ηχητικής ισχύος LwA = 95 dB(A) 

Μετρημένο επίπεδο ηχητικής ισχύος LwA = 94 dB(A) 

Και συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των ακόλουθων προτύπων: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Η παρούσα δήλωση ισχύει αποκλειστικά για το μηχάνημα στην 
κατάσταση στην οποία διατέθηκε στην αγορά και δεν καλύπτει εξαρτήματα 
που προστέθηκαν από τον τελικό χρήστη ή μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις που πραγματοποιήθηκαν από αυτόν. 
Όνομα και διεύθυνση του προσώπου που κατοικεί ή είναι εγκατεστημένο 
στην ΕΕ και είναι εξουσιοδοτημένο να συντάξει την τεχνική τεκμηρίωση: 
Υπογεγραμμένο εκ μέρους της: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Βαρσοβία 

 
Paweł Kowalski 
Εκπρόσωπος ποιότητας της GTX POLAND 
Βαρσοβία, 1 Απριλίου 2026 
 

(nl)  
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES 

2 kW-omvormergenerator 

04-733 

OPMERKING: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR 

VOORDAT U DE APPARATUUR GEBRUIKT EN BEWAAR DEZE VOOR 

TOEKOMSTIG GEBRUIK. 

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

• Houd kinderen uit de buurt van de generator om hen te beschermen. 

• Brandstof is brandbaar. Vul de tank nooit bij terwijl het apparaat 
draait. Vul de tank nooit bij terwijl u rookt of in de buurt van een vlam 
bent. Mors geen brandstof. 

• Sommige onderdelen van de verbrandingsmotor zijn heet en 
kunnen brandwonden veroorzaken. Let op de waarschuwingen op 
het apparaat. 

• Uitlaatgassen zijn giftig. Gebruik het apparaat niet in 
ongeventileerde ruimtes. Wanneer het apparaat in een 
geventileerde ruimte is geïnstalleerd, neem dan extra 
voorzorgsmaatregelen ter bescherming tegen brand en explosie. 

• Controleer de generator en de elektrische accessoires (inclusief de 
stekker en kabels) vóór gebruik op beschadigingen. 

• De generator mag niet worden aangesloten op andere 
stroombronnen, zoals het elektriciteitsnet. In uitzonderlijke gevallen, 
wanneer de gebruiker van plan is het apparaat op het 
elektriciteitsnet aan te sluiten, moet dit worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien, die rekening moet houden met de 
verschillen tussen apparaten die op het elektriciteitsnet werken en 
de generator. 

• Bescherming tegen elektrische schokken is afhankelijk van het 
gebruik van zekeringen die geschikt zijn voor de generator. Als een 
zekering moet worden vervangen, moet een zekering met identieke 
nominale parameters en bedrijfskenmerken worden gebruikt. 

• Vanwege de hoge mechanische belasting mogen alleen duurzame, 
flexibele kabels met een rubberen mantel (conform IEC 60245-4) of 
een equivalent daarvan worden gebruikt. 

• Bij gebruik van verlengsnoeren of een mobiel distributienetwerk mag 
de weerstandswaarde niet hoger zijn dan 1,5 ohm. Zo mag de totale 
lengte van de kabel bij een doorsnede van  1,5 mm² niet meer dan 60 
m bedragen; bij een doorsnede van  2,5 mm² mag deze niet meer dan 
100 m bedragen. 

• De lokale voorschriften inzake elektrische veiligheid moeten in acht 
worden genomen. 

• Het uitgangsvermogen van het apparaat moet worden verminderd 
als het apparaat werkt bij hogere temperaturen, op grotere hoogten 
of bij hogere luchtvochtigheid dan de referentiewaarden die zijn 
gespecificeerd in ISO 8528-8:2016 

• Zorg er vóór het begin van onderhoudswerkzaamheden voor dat het 
apparaat tijdens de werkzaamheden niet kan worden ingeschakeld. 

PICTOGRAMMEN EN WAARSCHUWINGEN 

Παράμετρος Τιμή 

Χωρητικότητα κινητήρα 79,7 cm³ 

Ονομαστική τάση 230 V AC 

Ονομαστική συχνότητα 50 Hz 

Ονομαστική ισχύς εξόδου 
(COP) 

1,8 kW 

Μέγιστη ισχύς εξόδου (MAX) 2,0 kW S2 5 λεπτά 

Στροφές ρελαντί 4900 σ.α.λ.  

Τύπος καυσίμου Βενζίνη (E10) 

Ισχύς κινητήρα εσωτερικής 
καύσης 

2,3 kW 

Κατηγορία απόδοσης G2 

Συντελεστής ισχύος (cos φ) 1,0 

Κατηγορία ποιότητας B 

Βαθμός προστασίας IP23M 

Κατηγορία προστασίας I 

Βάρος 18 kg 

Το 04-733 υποδηλώνει τόσο τον τύπο όσο και την ονομασία του 
μηχανήματος 
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1. Lees de gebruikershandleiding en volg de waarschuwingen en 

veiligheidsinstructies daarin! 

2. De machine staat onder spanning 

3. Schakel de motor uit en koppel de bougiekabel los voordat u 

onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert. 

4. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen: beschermende 

handschoenen 

5. Bescherm het apparaat tegen vocht. 
6. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap. 
7. Risico op koolmonoxidevergiftiging 
8. Brandgevaar 
9. Let op: heet onderdeel. 
10. Het apparaat voldoet aan de voorschriften van de Europese Unie. 

11. EAC-certificeringsmerk. 

12. Oekraïens marktcertificeringsmerk 

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE ELEMENTEN 

De onderstaande nummering verwijst naar de onderdelen van het 
apparaat 
die worden getoond in de afbeeldingen in deze handleiding. 

Figuur A Beschrijving 

1 Draaggreep 

2 Brandstofvuldop 

3 Bedieningspaneel 

4 Handstarter 

5 Deksel onderhoudsruimte bougie 

6 Olievuldop 

7 Behuizing uitlaatsysteem 

8 Geluiddemper 

Afbeelding B 
referentie 

Beschrijving 

1 Olielampje 

2 AC-indicatielampje 

3 Waarschuwingslampje overbelasting 

4 Resetknop 

5 ECON-schakelaar (intelligente 

motorregeling) 

6 AC-aansluitingen  

7 Aardingsklem 

8 Interface voor netvoeding 
netwerk 

9 Drie-in-één-schakelaar 

* Er kunnen verschillen zijn tussen de afbeelding en het 

daadwerkelijke product 

MARKERINGEN OP HET APPARAAT 

RRRR - bouwjaar 
MM -maand van fabricage 
Y  -aanvullende aanduiding 
XXXXX -serienummer 
NNN -aanvullende markering 

BESTEMD GEBRUIK 

De omvormergenerator is ontworpen om elektriciteit op te wekken voor 

het voeden van draagbare eenfasige wisselstroom (AC) belastingen in 

overeenstemming met de technische specificaties van het apparaat. Hij 

kan onder andere worden gebruikt voor het voeden van verlichting, 

elektrisch gereedschap en huishoudelijke apparaten, mits het toegestane 

uitgangsvermogen van de generator niet wordt overschreden. Het 

apparaat is bedoeld voor gebruik buitenshuis of in goed geventileerde 

ruimtes. De generator mag niet binnenshuis of in vochtige 

omstandigheden worden gebruikt, noch rechtstreeks op het elektrische 

systeem van het gebouw worden aangesloten zonder de hulp van een 

gekwalificeerde elektricien. Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt 

voor het beoogde doel, in overeenstemming met de 

veiligheidsvoorschriften en de door de fabrikant opgegeven 

belastingslimieten. 

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK 

3-IN-1-SCHAKELAAR 

 
• Motor uit, brandstofklep ‘UIT’ – het ontstekingscircuit is 

uitgeschakeld, de brandstoftoevoer is afgesloten. 

• Motor aan, brandstof-/chokeklep 'ON' – het ontstekingscircuit is 
ingeschakeld, er stroomt brandstof, de choke is ingeschakeld. De 
motor kan worden gestart. 

• Motor aan, brandstofklep ‘ON’ – het ontstekingscircuit is 
ingeschakeld, er stroomt brandstof, de choke is uitgeschakeld. De 
motor kan worden gestart. 

AARDING VAN DE GENERATOR 

De aardingsklem van de generator bevindt zich op het 

generatorpaneel (Afb. A4) en is verbonden met niet-stroomvoerende 

metalen onderdelen van de generator en met de aardingsklemmen 

van elk stopcontact.  

Raadpleeg, voordat u de aardingsklem gebruikt, een gekwalificeerde 

elektricien, een elektriciteitsinspecteur of de lokale autoriteit die 

verantwoordelijk is voor de lokale voorschriften of codes die van 

toepassing zijn op het beoogde gebruik van de generator. 

Om elektrische schokken door defecte apparatuur te voorkomen, moet de 

generator worden geaard. Sluit een enkeladerige stroomkabel (kabel) met 

een grote doorsnede (minimaal 4 mm²) aan tussen de aardklem (afb. B7) 

en een aardingsstaaf die in de grond is geslagen. Generatoren hebben 

een systeemaardaansluiting die de onderdelen van het generatorframe 

verbindt met de aardklemmen in de wisselstroomuitgangen. De 

systeemaarding is niet verbonden met de AC-neutrale geleider. Als de 

generator wordt getest met een stopcontacttester, zal deze dezelfde 

aardingsconditie aangeven als huishoudelijke stopcontacten. 

BRANDSTOF 

• GEVAAR: Brandstof is zeer brandbaar en giftig. Lees het hoofdstuk 
‘Veiligheidsinformatie’ zorgvuldig door. 

• Tank bij in een goed geventileerde ruimte met de motor 
uitgeschakeld. 

• Vul de brandstoftank niet te vol; brandstof zet uit bij verhitting. 

• Zorg ervoor dat de tankdop na het tanken goed is vastgedraaid. 
LET OP: Veeg gemorste brandstof onmiddellijk op met een schone, 

droge, zachte doek, aangezien brandstof gelakte oppervlakken of 

kunststof onderdelen kan beschadigen. 

• Gebruik uitsluitend loodvrije benzine. Het gebruik van geoliede 
benzine kan ernstige schade aan motoronderdelen veroorzaken. 

• Verwijder de tankdop en vul de tank tot het aangegeven niveau. 

OLIE BIJVULLEN 

LET OP: De generator wordt geleverd zonder motorolie. Start de 

motor niet voordat deze is gevuld met de juiste hoeveelheid olie. 

• Plaats de generator op een vlakke ondergrond. 

• Verwijder de bouten en het onderhoudsdeksel. 

• Verwijder de olievuldop. 

• Giet de aanbevolen olie bij tot het aanbevolen niveau en plaats en 
draai vervolgens de olievuldop vast. 

DE VERBRANDINGSMOTOR STARTEN 

• Zet de ECON-schakelaar in de stand “ON”. 

• Zet de ontluchting van de tankdop in de stand “ON”. 

• Zet de 3-in-1-schakelaar in de stand “CHOKE”. 

• Trek langzaam aan het startkoord totdat u weerstand voelt, en trek 
er vervolgens stevig aan. 
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• Zodra de motor is gestart, laat u deze draaien totdat hij niet meer 
afslaat wanneer de choke op "ON" staat. 

• Tip: houd de generator bij het handvat vast om te voorkomen dat 
deze omvalt wanneer u aan het koord trekt. 

Bij het starten van de motor met de ECON.-schakelaar in de stand 

"OFF" en de generator onbelast: bij temperaturen onder 0 °C moet de 

motor 5 minuten op nominaal toerental draaien; bij temperaturen 

onder 5 °C – 3 minuten. Na deze tijd werkt de ECON.-schakelaar 

normaal in de stand "ON". 

DE MOTOR UITSCHAKELEN 

Tip: schakel alle elektrische apparaten uit. 

• Zet de ECON.-schakelaar in de stand “OFF”. 

• Koppel alle elektrische apparaten los. 

• Zet de 3-in-1-schakelaar in de stand „OFF“. 

• Zet de ontluchting van de tankdop in de stand "OFF". 

• Zet de generator opzij zodra de motor volledig is afgekoeld. 

AANSLUITEN OP WISSELSTROOM (AC) 

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat alle elektrische apparaten zijn 

uitgeschakeld voordat u de generator aansluit. 

• Zorg ervoor dat alle apparaten en stroomkabels in goede staat 
verkeren voordat u ze op de generator aansluit. 

• Zorg ervoor dat de totale belasting het nominale vermogen van de 
generator niet overschrijdt. 

• Zorg ervoor dat de startstroom de nominale stroom van het 
stopcontact niet overschrijdt. 

• Start de motor. 

• Zet de ECON-schakelaar in de stand “ON”. 

• Steek de stekker in het stopcontact. 

• Controleer of het groene AC-lampje brandt. 

• Schakel het elektrische apparaat in. 
Als de generator op meerdere apparaten is aangesloten, sluit dan 

eerst het apparaat met de hoogste startstroom aan en als laatste het 

apparaat met de laagste startstroom. 

ONDERHOUD EN OPSLAG 

CONTROLE VAN DE BOUGIE 

De bougie is een belangrijk onderdeel van de motor en moet 

regelmatig worden gecontroleerd. 

• Verwijder het deksel en de bougiekap en steek een gereedschap 
door de opening vanaf de buitenkant van het deksel. 

• Steek de dop in het gereedschap en draai deze linksom om de 
bougie te verwijderen. 

• Controleer de elektrode en verwijder eventuele koolstofafzettingen. 
De porseleinen isolator rond de middenelektrode moet middel- tot 
lichtbruin van kleur zijn. 

• Controleer het type bougie en de elektrodeafstand. 

AFSTELLING VAN DE CARBURATEUR 

De carburateur is een belangrijk onderdeel van de motor. De afstelling 

moet worden uitgevoerd door een erkende dealer met de juiste kennis, 

gegevens en apparatuur. 

VERVANGEN VAN DE MOTOROLIE 

Laat de olie niet direct na het uitschakelen van de motor weglopen. 

De olie is heet en moet voorzichtig worden behandeld om 

brandwonden te voorkomen. 

• Plaats het voertuig op een vlakke ondergrond en laat de motor 
enkele minuten warmdraaien. 

• Zet de motor uit, zet de 3-in-1-schakelaar en de brandstofdop met 
ontluchting in de stand ‘OFF’ en verwijder vervolgens het deksel. 

• Verwijder de olievuldop. 

• Zet een opvangbak onder de motor. Kantel het apparaat om de olie 
volledig af te tappen. 

• Zet de generator weer op een vlakke ondergrond. 

• Vul de olie bij tot het bovenste niveau. 

• Reinig de afdekking en veeg gemorste olie op. 

• Plaats de olievuldop terug. 

• Plaats de afdekking terug en draai de bouten vast. 

LUCHTFILTER 

• Verwijder de schroeven en neem het deksel af. 

• Verwijder het luchtfilterdeksel en haal het filterelement eruit. 

• Verwijder het schuimelement. 

• Was het schuimelement in oplosmiddel en laat het drogen. 

• Dompel het schuimelement in olie en knijp het overtollige eruit. 

• Plaats het schuimelement in de filterbehuizing. 

• Plaats het luchtfilterdeksel terug in de oorspronkelijke positie en 
draai de schroef vast. 

• Plaats de afdekking terug en draai de schroeven vast. 

PROBLEEMOPLOSSING 

Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing 

Wanneer de 
m
o
t
o
r 
n
i
e
t  

niet  
start: 
 

Zit er brandstof in de 

tank? 

Controleer of er 
brandstof in zit en 
vul bij 

Zit er olie in de tank? 
Controleer en vul 
de olie bij 

Geeft de bougie vonk? 
Controleer en 
vervang de 
bougie 

Komt er brandstof bij 

de carburateur? 

Verwijder 

eventueel 

bezinksel uit de 

brandstoftank 

Als de motor nog steeds niet start, breng de 

generator dan naar een erkend 

servicecentrum voor generatoren. 

Geen stroom in  
Wisselstroomst

o
p
c
o
n
t
a
c
t
e
n 

 

Staat de AC-
stroomonderbreker 
aan? 

Zet de AC-
schakelaar  
schakelaar 

De apparatuur die op 
de generator is 
aangesloten, is defect 

Controleer of het 
apparaat of de 
elektrische 
apparatuur defect 
is 

Als de generator nog steeds geen spanning 
levert aan de wisselstroomstopcontacten, 
neem dan contact op met uw dealer of 
servicecentrum 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 

GELUIDSGEGEVENS 

Geluidsdrukniveau LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Geluidsvermogensniveau LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Geluidsinformatie 

Het geluid dat door het apparaat wordt uitgezonden, wordt beschreven 
door: het geluidsdrukniveau LpA  en het geluidsvermogensniveau LwA  
(waarbij K de meetonzekerheid aangeeft).  
Het geluidsdrukniveau LpA  en het geluidsvermogensniveau LwA  in 
deze handleiding zijn gemeten in overeenstemming met ISO 8528-13. 

MILIEUBESCHERMING  

 

Elektrisch aangedreven producten mogen niet bij het huishoudelijk 

afval worden weggegooid, maar moeten voor recycling worden 

ingeleverd bij de daarvoor bestemde faciliteiten. Informatie over 

recycling is verkrijgbaar bij de productverkoper of de lokale 

autoriteiten. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

bevat stoffen die schadelijk zijn voor het milieu. Apparatuur die niet 

wordt gerecycled vormt een potentieel gevaar voor het milieu en de 

Parameter Waarde 

Cilinderinhoud 79,7 cm³ 

Nominale spanning 230 V AC 

Nominale frequentie 50 Hz 

Nominaal uitgangsvermogen 
(COP) 

1,8 kW 

Piekvermogen (MAX) 2,0 kW S2 5 min 

Stationair toerental 4900 tpm  

Brandstoftype Benzine (E10) 

Vermogen verbrandingsmotor 2,3 kW 

Prestatieklasse G2 

Vermogensfactor (cos φ) 1,0 

Kwaliteitsklasse B 

Beschermingsgraad IP23M 

Beschermingsklasse I 

Gewicht 18 kg 

04-733 geeft zowel het type als de aanduiding van de machine 
aan 
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menselijke gezondheid. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, met 

maatschappelijke zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: “GTX Poland”), deelt 

hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna: 

“Handleiding”), met inbegrip van onder andere de tekst, foto’s, diagrammen, tekeningen 

en de samenstelling ervan, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelijk 

beschermd zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrecht en 

naburige rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiëren, 

bewerken, publiceren of wijzigen van de handleiding in zijn geheel of van afzonderlijke 

elementen ervan voor commerciële doeleinden zonder de uitdrukkelijke schriftelijke 

toestemming van GTX Poland is ten strengste verboden en kan leiden tot civiel- en 

strafrechtelijke aansprakelijkheid. 

 

EG-verklaring van overeenstemming 

Fabrikant: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Warschau 
Product: Generator 
Model: 04-733 
Handelsnaam: NEO Tools 
Serienummer: 00001 tot 99999 
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de exclusieve 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten: 
Machinerichtlijn 2006/42/EG 

Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU 

RoHS-richtlijn 2011/65/EU, zoals gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU 

Verordening (EU) 2016/1628 van het Europees Parlement en de Raad 

betreffende voorschriften inzake emissiegrenswaarden 

Richtlijn 2000/14/EG betreffende geluidsemissies, zoals gewijzigd bij 

Richtlijn 2005/88/EG 

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LwA = 95 dB(A) 

Gemeten geluidsvermogensniveau LwA = 94 dB(A) 

En voldoet aan de eisen van de volgende normen: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Deze verklaring is uitsluitend van toepassing op de machine in de staat 
waarin deze op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op door de 
eindgebruiker toegevoegde onderdelen of door hem uitgevoerde latere 
wijzigingen. 
Naam en adres van de in de EU woonachtige of gevestigde persoon die 
bevoegd is om de technische documentatie op te stellen: 
Ondertekend namens: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau 

 
Paweł Kowalski 
Kwaliteitsvertegenwoordiger van GTX POLAND 
Warschau, 1 april 2026 
 

(pt)  
TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS 

Gerador com inversor de 2 kW 

04-733 

NOTA: ANTES DE UTILIZAR O EQUIPAMENTO, LEIA ATENTAMENTE 

ESTE MANUAL E GUARDE-O PARA FUTURA CONSULTA. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DETALHADAS 

• Para proteger as crianças, mantenha-as a uma distância segura do 
gerador. 

• O combustível é inflamável. Nunca reabasteça enquanto a unidade 
estiver a funcionar. Nunca reabasteça enquanto fuma ou perto de 
uma chama. Não derrame combustível. 

• Algumas partes do motor de combustão interna estão quentes e 
podem causar queimaduras. Preste atenção aos avisos na unidade. 

• Os gases de escape são tóxicos. Não utilize a unidade em áreas 
sem ventilação. Quando a unidade estiver instalada numa área 
ventilada, tome precauções adicionais para se proteger contra 
incêndios e explosões. 

• Antes da utilização, o gerador e os seus acessórios elétricos 
(incluindo a ficha e os cabos) devem ser verificados quanto a danos. 

• O gerador não deve ser ligado a outras fontes de energia, tais como 
a rede elétrica. Em circunstâncias excecionais, em que o utilizador 
pretenda ligar a unidade à rede elétrica, tal deve ser efetuado por 

um eletricista qualificado, que deve ter em conta as diferenças entre 
os aparelhos alimentados pela rede elétrica e o gerador. 

• A proteção contra choques elétricos depende da utilização de 
fusíveis adequados para o gerador. Se for necessário substituir um 
fusível, deve ser utilizado um fusível com parâmetros nominais e 
características de funcionamento idênticos. 

• Devido ao elevado esforço mecânico, utilize apenas cabos duráveis 
e flexíveis com revestimento de borracha (em conformidade com a 
norma IEC 60245-4) ou equivalente. 

• Ao utilizar cabos de extensão ou uma rede de distribuição móvel, o 
valor da resistência não deve exceder 1,5 ohms. Por exemplo, o 
comprimento total do cabo para uma secção transversal de 1,5 mm²não 
deve exceder 60 m; para uma secção transversal de 2,5 mm², não deve 
exceder 100 m. 

• Devem ser respeitadas as normas locais de segurança elétrica. 

• A potência de saída do dispositivo deve ser reduzida se o dispositivo 
estiver a funcionar a temperaturas, altitudes ou níveis de humidade 
superiores aos valores de referência especificados na norma ISO 
8528-8:2016 

• Antes de iniciar os trabalhos de manutenção, certifique-se de que o 
dispositivo não irá arrancar durante os trabalhos. 

PICTOGRAMAS E AVISOS 

 
1. Leia o manual do utilizador e siga os avisos e as instruções de 

segurança nele contidos! 

2. A máquina está sob tensão 

3. Desligue o motor e desligue o cabo da vela de ignição antes de 

realizar qualquer trabalho de manutenção ou reparação. 

4. Utilize equipamento de proteção individual: luvas de proteção 

5. Proteja o dispositivo da humidade. 
6. Mantenha as crianças afastadas da ferramenta. 
7. Risco de intoxicação por monóxido de carbono 
8. Risco de incêndio 
9. Atenção: componente quente. 
10. O dispositivo está em conformidade com os regulamentos da União 

Europeia. 

11. Marca de certificação EAC. 

12. Marca de certificação do mercado ucraniano 

DESCRIÇÃO DOS ELEMENTOS GRÁFICOS 

A numeração abaixo refere-se aos componentes do dispositivo 
apresentados nas ilustrações deste manual. 

Figura A Descrição 

1 Pega de transporte 

2 Tampa do depósito de combustível 

3 Painel de controlo 

4 Arranque manual 

5 Tampa do compartimento de manutenção 
das velas de ignição 

6 Tampa do reservatório de óleo 

7 Carcaça do sistema de escape 

8 Silenciador 

Referência da 
Figura B 

Descrição 

1 Luz de aviso do óleo 

2 Luz indicadora do ar condicionado 

3 Luz de aviso de sobrecarga 

4 Botão de reinicialização 

5 Interruptor ECON (controlo inteligente do 

motor) 

6 Tomadas CA  

7 Terminal de terra 

8 Interface de funcionamento em modo de 
rede 
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rede 

9 Interruptor três em um 

* Podem existir diferenças entre a ilustração e o produto real 

MARCAÇÕES NO DISPOSITIVO 

RRRR -ano de fabrico 
MM -mês de fabrico 
Y  -designação adicional 
XXXXX -número de série 
NNN -marcação adicional 

UTILIZAÇÃO PREVISTA 

O gerador inversor foi concebido para gerar eletricidade destinada a 

alimentar cargas portáteis de corrente alternada (CA) monofásica, de 

acordo com as especificações técnicas da unidade. Pode ser utilizado 

para alimentar, entre outros, iluminação, ferramentas elétricas e 

eletrodomésticos, desde que a potência de saída admissível do gerador 

não seja excedida. A unidade destina-se a ser utilizada no exterior ou em 

áreas bem ventiladas. O gerador não deve ser utilizado em espaços 

interiores, em condições de humidade, nem ligado diretamente à rede 

elétrica do edifício sem a assistência de um eletricista qualificado. A 

unidade deve ser utilizada exclusivamente para o fim a que se destina, 

em conformidade com as normas de segurança e os limites de carga 

especificados pelo fabricante. 

PREPARAÇÃO PARA UTILIZAÇÃO 

INTERRUPTOR 3 EM 1 

 
• Motor desligado, válvula de combustível em «OFF» – o circuito de 

ignição está desligado, o combustível está cortado. 

• Motor ligado, válvula de combustível/choke na posição «ON» – o 
circuito de ignição está ligado, o combustível está a fluir, o choke 
está ativado. O motor pode ser ligado. 

• Motor ligado, válvula de combustível «ON» – o circuito de ignição 
está ligado, o combustível está a fluir, o estrangulador está 
desligado. O motor pode ser ligado. 

LIGAÇÃO À TERRA DO GERADOR 

O terminal de ligação à terra do gerador está localizado no painel do 

gerador (Fig. A4) e está ligado às partes metálicas do gerador que 

não conduzem corrente e aos terminais de ligação à terra de cada 

tomada.  

Antes de utilizar o terminal de terra, consulte um eletricista qualificado, um 

inspetor elétrico ou a autoridade local responsável pelos regulamentos ou 

códigos locais aplicáveis à utilização pretendida do gerador. 

Para evitar choques elétricos causados por equipamento defeituoso, o 

gerador deve ser ligado à terra. Ligue um troço de cabo de alimentação 

(fio) unipolar com uma secção transversal grande (mínimo 4 mm²) entre 

o terminal de terra (Fig. B7) e uma haste de terra cravada no solo. Os 

geradores têm uma ligação de terra do sistema que liga os componentes 

da estrutura do gerador aos terminais de terra nas tomadas de saída CA. 

A ligação à terra do sistema não está ligada ao condutor neutro de CA. 

Se o gerador for testado utilizando um testador de tomadas, apresentará 

a mesma condição do circuito de terra que as tomadas domésticas. 

COMBUSTÍVEL 

• PERIGO: O combustível é altamente inflamável e tóxico. Leia 
atentamente a secção «Informações de segurança». 

• Reabasteça numa área bem ventilada com o motor desligado. 

• Não encha demasiado o depósito de combustível; o combustível 
expande-se quando aquecido. 

• Após o reabastecimento, certifique-se de que a tampa do depósito 
está bem apertada. 

CUIDADO: Limpe imediatamente qualquer derramamento de 

combustível com um pano limpo, seco e macio, pois o combustível 

pode danificar superfícies pintadas ou peças de plástico. 

• Utilize apenas gasolina sem chumbo. A utilização de gasolina com 
chumbo pode danificar gravemente os componentes do motor. 

• Retire a tampa do depósito e encha o depósito até ao nível indicado. 

ABASTECIMENTO DE ÓLEO 

ATENÇÃO: O gerador é fornecido sem óleo de motor. Não ligue o 

motor até que tenha sido enchido com a quantidade correta de óleo. 

• Coloque o gerador numa superfície nivelada. 

• Retire os parafusos e a tampa de manutenção. 

• Retire a tampa de enchimento de óleo. 

• Deite o óleo recomendado até ao nível recomendado e, em seguida, 
coloque e aperte a tampa do depósito de óleo. 

ARRANQUE DO MOTOR DE COMBUSTÃO INTERNA 

• Coloque o interruptor ECON. na posição “ON”. 

• Coloque a válvula de ventilação da tampa do depósito de 
combustível na posição “ON”. 

• Coloque o interruptor 3 em 1 na posição “CHOKE”. 

• Puxe lentamente o cordão de arranque até sentir resistência e, em 
seguida, puxe-o com firmeza. 

• Assim que o motor arrancar, deixe-o funcionar até que deixe de 
parar quando o estrangulador estiver na posição “ON”. 

• Dica: segure o gerador pela pega para evitar que tombe ao puxar a 
corda. 

Ao ligar o motor com o interruptor ECON. na posição «OFF» e o 

gerador sem carga: a temperaturas inferiores a 0 °C, o motor deve 

funcionar à velocidade nominal durante 5 minutos; a temperaturas 

inferiores a 5 °C – durante 3 minutos. Após este período, o interruptor 

ECON. funciona normalmente na posição «ON». 

DESLIGAR O MOTOR 

Dica: desligue todos os aparelhos elétricos. 

• Coloque o interruptor ECON. na posição “OFF”. 

• Desligue todos os dispositivos elétricos. 

• Coloque o interruptor 3 em 1 na posição «OFF». 

• Coloque a válvula de ventilação da tampa do depósito de 
combustível na posição «OFF». 

• Assim que o motor arrefecer completamente, guarde o gerador. 

LIGAÇÃO À CORRENTE ALTERNADA (CA) 

AVISO: Antes de ligar, certifique-se de que todos os aparelhos 

elétricos estão desligados. 

• Certifique-se de que todos os aparelhos e cabos de alimentação 
estão em boas condições antes de os ligar ao gerador. 

• Certifique-se de que a carga total não exceda a potência nominal 
do gerador. 

• Certifique-se de que a corrente de arranque não exceda a corrente 
nominal da tomada. 

• Ligue o motor. 

• Coloque o interruptor ECON. na posição “ON”. 

• Ligue o cabo de alimentação à tomada CA. 

• Certifique-se de que a luz verde de CA está acesa. 

• Ligue o aparelho elétrico. 
Se o gerador estiver ligado a vários aparelhos, ligue primeiro o 

aparelho com a corrente de arranque mais elevada e, por último, o 

que tiver a corrente de arranque mais baixa. 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO 

VERIFICAÇÃO DA VELAS DE IGNIÇÃO 

A vela de ignição é uma peça importante do motor e deve ser 

verificada periodicamente. 

• Retire a tampa e a capa da vela de ignição e insira uma ferramenta 
pela abertura a partir do exterior da tampa. 

• Insira a chave de soquete na ferramenta e rode-a no sentido anti-
horário para remover a vela de ignição. 

• Verifique o elétrodo e remova quaisquer depósitos de carbono. O 
isolador de porcelana à volta do elétrodo central deve ter uma cor 
castanha média a clara. 

• Verifique o tipo de vela de ignição e a folga do elétrodo. 

AJUSTE DO CARBURADOR 

O carburador é uma parte importante do motor. O ajuste deve ser 

realizado por um concessionário autorizado com os conhecimentos, 

dados e equipamento adequados. 

MUDANÇA DE ÓLEO DO MOTOR 
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Evite drenar o óleo imediatamente após parar o motor. O óleo está 

quente e deve ser manuseado com cuidado para evitar queimaduras. 

• Coloque a unidade numa superfície plana e deixe o motor aquecer 
durante alguns minutos. 

• Desligue o motor, coloque o interruptor 3 em 1 e a tampa do 
depósito de combustível com ventilação na posição «OFF» e, em 
seguida, retire a tampa. 

• Retire a tampa de enchimento de óleo. 

• Coloque um recipiente debaixo do motor. Incline a unidade para 
drenar o óleo completamente. 

• Coloque o gerador novamente sobre uma superfície plana. 

• Ateste o óleo até ao nível superior. 

• Limpe a tampa e limpe qualquer óleo derramado. 

• Volte a colocar a tampa do reservatório de óleo. 

• Recoloque a tampa e aperte os parafusos. 

FILTRO DE AR 

• Retire os parafusos e remova a tampa. 

• Retire a tampa do filtro de ar e retire o elemento filtrante. 

• Retire o elemento de espuma. 

• Lave o elemento de espuma em solvente e seque-o. 

• Mergulhe o elemento de espuma em óleo e esprema o excesso. 

• Insira o elemento de espuma no alojamento do filtro. 

• Recoloque a tampa do filtro de ar na sua posição original e aperte 
o parafuso. 

• Recoloque a tampa e aperte os parafusos. 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

Sintoma Causa possível Solução 

Quando o motor 
n
ã
o  

arranca  
: 
 

Há combustível no 

depósito? 

Verifique e ateste 
o combustível 

Há óleo no depósito? 
Verifique e ateste 
o óleo 

A vela de ignição está 

a produzir faísca? 

Verifique e 
substitua a vela 
de ignição 

O combustível está a 

chegar ao carburador? 

Limpe o depósito 

de combustível 

de quaisquer 

sedimentos 

Se o motor continuar sem arrancar, leve o 

gerador a um centro de assistência 

autorizado. 

Sem 
a
l
i
m
e
n
t
a
ç
ã
o 
n
a
s  

tomadas de CA 
 

O disjuntor CA está 
ligado? 

Ligue o  
ligue 

O equipamento ligado 
ao gerador está 
avariado 

Verifique se o 
aparelho ou 
equipamento 
elétrico não está 
com defeito 

Se o gerador continuar sem apresentar 
tensão nas tomadas CA, contacte o seu 
revendedor ou centro de assistência 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

DADOS DE RUÍDO 

Nível de pressão sonora LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Nível de potência 
sonora 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Informações sobre ruído 

O ruído emitido pelo aparelho é descrito pelo: nível de pressão sonora 
LpA  e pelo nível de potência sonora LwA  (onde K representa a 
incerteza da medição).  
O nível de pressão sonora LpA  e o nível de potência sonora LwA  
indicados neste manual foram medidos em conformidade com a norma 
ISO 8528-13. 

PROTEÇÃO AMBIENTAL  

 

Os produtos elétricos não devem ser eliminados juntamente com o 

lixo doméstico, mas devem ser entregues para reciclagem em 

instalações adequadas. É possível obter informações sobre 

reciclagem junto do revendedor do produto ou das autoridades locais. 

Os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos contêm 

substâncias prejudiciais ao ambiente. Os equipamentos que não são 

reciclados representam uma ameaça potencial para o ambiente e 

para a saúde humana. 

A “GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, com 

sede em Varsóvia, na ul. Pograniczna 2/4 (doravante: “GTX Poland”), informa que todos 

os direitos de autor sobre o conteúdo deste manual (doravante: “Manual”), incluindo, 

entre outros, o seu texto, fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua 

composição, pertencem exclusivamente à GTX Poland e estão protegidos por lei, em 

conformidade com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre Direitos de Autor e Direitos 

Conexos (ou seja, Jornal Oficial de 2006, n.º 90, item 631, na sua versão alterada). A 

cópia, o processamento, a publicação ou a modificação do Manual na sua totalidade ou 

de qualquer um dos seus elementos individuais para fins comerciais, sem o 

consentimento expresso por escrito da GTX Poland, são estritamente proibidos e podem 

resultar em responsabilidade civil e criminal. 

 

Declaração de Conformidade CE 

Fabricante: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsóvia 
Produto: Gerador 
Modelo: 04-733 
Nome comercial: NEO Tools 
Número de série: 00001 a 99999 
A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva 
responsabilidade do fabricante. 
O produto acima descrito está em conformidade com os seguintes 
documentos: 
Diretiva Máquinas 2006/42/CE 

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE 

Diretiva RoHS 2011/65/UE, com a redação que lhe foi dada pela 

Diretiva 2015/863/UE 

Regulamento (UE) n.º 2016/1628 do Parlamento Europeu e do 

Conselho relativo aos requisitos aplicáveis aos valores-limite de 

emissão 

Diretiva relativa às emissões sonoras 2000/14/CE, alterada pela 

2005/88/CE 

Nível de potência sonora garantido LwA = 95 dB(A) 

Nível de potência sonora medido LwA = 94 dB(A) 

E cumpre os requisitos das seguintes normas: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Parâmetro Valor 

Cilindrada do motor 79,7 cm³ 

Tensão nominal 230 V AC 

Frequência nominal 50 Hz 

Potência nominal de saída 
(COP) 

1,8 kW 

Potência de saída de pico 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Velocidade de marcha lenta 4900 rpm  

Tipo de combustível Gasolina (E10) 

Potência do motor de 
combustão interna 

2,3 kW 

Classe de desempenho G2 

Fator de potência (cos φ) 1,0 

Classe de qualidade B 

Grau de proteção IP23M 

Classe de proteção I 

Peso 18 kg 

04-733 indica tanto o tipo como a designação da máquina 
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Esta declaração aplica-se exclusivamente à máquina no estado em que 
foi colocada no mercado e não abrange componentes adicionados pelo 
utilizador final nem modificações subsequentes por ele realizadas. 
Nome e endereço da pessoa residente ou estabelecida na UE autorizada 
a elaborar a documentação técnica: 
Assinado em nome de: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsóvia 

 
Paweł Kowalski 
Representante de Qualidade da GTX POLAND 
Varsóvia, 1 de abril de 2026 
 

(es)  
TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES 

Generador con inversor de 2 kW 

04-733 

NOTA: ANTES DE UTILIZAR EL EQUIPO, LEA ATENTAMENTE ESTE 

MANUAL Y GUÁRDELO PARA FUTURAS CONSULTAS. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DETALLADAS 

• Para proteger a los niños, manténgalos a una distancia segura del 
generador. 

• El combustible es inflamable. Nunca reponga combustible mientras 
la unidad esté en funcionamiento. Nunca reponga combustible 
mientras fuma o cerca de una llama. No derrame combustible. 

• Algunas partes del motor de combustión interna están calientes y 
pueden provocar quemaduras. Preste atención a las advertencias 
de la unidad. 

• Los gases de escape son tóxicos. No utilice la unidad en zonas sin 
ventilación. Cuando la unidad esté instalada en una zona ventilada, 
tome precauciones adicionales para protegerse contra incendios y 
explosiones. 

• Antes de su uso, se debe comprobar que el generador y sus 
accesorios eléctricos (incluidos el enchufe y los cables) no 
presenten daños. 

• El generador no debe conectarse a otras fuentes de alimentación, 
como la red eléctrica. En circunstancias excepcionales, cuando el 
usuario tenga la intención de conectar la unidad a la red eléctrica, 
esto debe ser realizado por un electricista cualificado, quien debe 
tener en cuenta las diferencias entre los aparatos alimentados por 
la red eléctrica y el generador. 

• La protección contra descargas eléctricas depende del uso de 
fusibles adecuados para el generador. Si es necesario sustituir un 
fusible, se debe utilizar uno con parámetros nominales y 
características de funcionamiento idénticos. 

• Debido a la elevada tensión mecánica, utilice únicamente cables 
duraderos y flexibles con revestimiento de goma (conformes a la 
norma IEC 60245-4) o equivalentes. 

• Cuando se utilicen cables alargadores o una red de distribución 
móvil, el valor de la resistencia no debe superar los 1,5 ohmios. Por 
ejemplo, la longitud total del cable para una sección transversal de 1,5 
mm²no debe superar los 60 m; para una sección transversal de 2,5 mm², no 
debe superar los 100 m. 

• Deben respetarse las normas locales de seguridad eléctrica. 

• La potencia de salida del dispositivo debe reducirse si este funciona 
a temperaturas, altitudes o niveles de humedad superiores a los 
valores de referencia especificados en la norma ISO 8528-8:2016 

• Antes de iniciar los trabajos de mantenimiento, asegúrese de que el 
dispositivo no se ponga en marcha durante los mismos. 

PICTOGRAMAS Y ADVERTENCIAS 

 

1. ¡Lea el manual de usuario y siga las advertencias y las 

instrucciones de seguridad que contiene! 

2. La máquina está bajo tensión 

3. Apague el motor y desconecte el cable de la bujía antes de realizar 

cualquier trabajo de mantenimiento o reparación. 

4. Utilice equipo de protección personal: guantes protectores 

5. Proteja el dispositivo de la humedad. 
6. Mantenga a los niños alejados de la herramienta. 
7. Riesgo de intoxicación por monóxido de carbono 
8. Peligro de incendio 
9. Precaución: componente caliente. 
10. El dispositivo cumple con la normativa de la Unión Europea. 

11. Marca de certificación EAC. 

12. Marca de certificación del mercado ucraniano 

DESCRIPCIÓN DE LOS ELEMENTOS GRÁFICOS 

La numeración que figura a continuación hace referencia a los 
componentes del dispositivo 
que se muestran en las ilustraciones de este manual. 

Figura A Descripción 

1 Asa de transporte 

2 Tapa del depósito de combustible 

3 Panel de control 

4 Arranque manual 

5 Tapa del compartimento de 
mantenimiento de las bujías 

6 Tapa del depósito de aceite 

7 Carcasa del sistema de escape 

8 Silenciador 

Referencia de la 
figura B 

Descripción 

1 Luz de aviso de aceite 

2 Luz indicadora del aire acondicionado 

3 Luz de advertencia de sobrecarga 

4 Botón de reinicio 

5 Interruptor ECON (control inteligente del 

motor) 

6 Tomas de CA  

7 Terminal de tierra 

8 Interfaz de funcionamiento en modo de 
red 
red 

9 Interruptor tres en uno 

* Puede haber diferencias entre la ilustración y el producto real 

MARCADOS EN EL DISPOSITIVO 

RRRR -año de fabricación 
MM -mes de fabricación 
Y  -designación adicional 
XXXXX -número de serie 
NNN -marcado adicional 

USO PREVISTO 

El generador inversor está diseñado para generar electricidad destinada 

a alimentar cargas portátiles de corriente alterna (CA) monofásica, de 

acuerdo con las especificaciones técnicas de la unidad. Puede utilizarse 

para alimentar, entre otras cosas, iluminación, herramientas eléctricas y 

electrodomésticos, siempre que no se supere la potencia de salida 

admisible del generador. La unidad está destinada a su uso en exteriores 

o en zonas bien ventiladas. El generador no debe utilizarse en interiores, 

en condiciones de humedad ni conectarse directamente al sistema 

eléctrico del edificio sin la asistencia de un electricista cualificado. La 

unidad debe utilizarse exclusivamente para el fin previsto, de conformidad 

con las normas de seguridad y los límites de carga especificados por el 

fabricante. 

PREPARACIÓN PARA EL USO 

INTERRUPTOR 3 EN 1 
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• Motor apagado, válvula de combustible en «OFF»: el circuito de 

encendido está desactivado, el suministro de combustible está 
cortado. 

• Motor encendido, válvula de combustible/estrangulador en «ON»: el 
circuito de encendido está activado, el combustible fluye y el 
estrangulador está activado. Se puede arrancar el motor. 

• Motor encendido, válvula de combustible en «ON»: el circuito de 
encendido está activado, el combustible fluye y el estrangulador 
está desactivado. Se puede arrancar el motor. 

CONEXIÓN A TIERRA DEL GENERADOR 

El terminal de tierra del generador se encuentra en el panel del 

generador (Fig. A4) y está conectado a las partes metálicas del 

generador que no conducen corriente y a los terminales de tierra de 

cada toma de corriente.  

Antes de utilizar el terminal de tierra, consulte a un electricista cualificado, 

a un inspector eléctrico o a la autoridad local responsable de las 

normativas o códigos locales aplicables al uso previsto del generador. 

Para evitar descargas eléctricas debidas a equipos defectuosos, el 

generador debe estar conectado a tierra. Conecte un tramo de cable de 

alimentación (cable) unipolar de gran sección (mínimo 4 mm²) entre el 

terminal de tierra (Fig. B7) y una pica de tierra clavada en el suelo. Los 

generadores disponen de una conexión de tierra del sistema que une los 

componentes del bastidor del generador a los terminales de tierra de las 

tomas de salida de CA. La toma de tierra del sistema no está conectada 

al conductor neutro de CA. Si se comprueba el generador con un 

comprobador de enchufes, mostrará las mismas condiciones del circuito 

de tierra que los enchufes domésticos. 

COMBUSTIBLE 

• PELIGRO: El combustible es altamente inflamable y tóxico. Lea 
atentamente la sección «Información de seguridad». 

• Reposte en una zona bien ventilada con el motor apagado. 

• No llene en exceso el depósito de combustible; el combustible se 
expande cuando se calienta. 

• Después de repostar, asegúrese de que el tapón del depósito esté 
bien apretado. 

PRECAUCIÓN: Limpie inmediatamente cualquier derrame de 

combustible con un paño limpio, seco y suave, ya que el combustible 

puede dañar las superficies pintadas o las piezas de plástico. 

• Utilice únicamente gasolina sin plomo. El uso de gasolina con plomo 
puede dañar gravemente los componentes del motor. 

• Retire el tapón del depósito y llene el depósito hasta el nivel 
indicado. 

LLENADO DE ACEITE 

PRECAUCIÓN: El generador se suministra sin aceite de motor. No 

arranque el motor hasta que se haya llenado con la cantidad correcta 

de aceite. 

• Coloque el generador sobre una superficie nivelada. 

• Retire los tornillos y la tapa de acceso. 

• Retire el tapón de llenado de aceite. 

• Vierta el aceite recomendado hasta el nivel indicado y, a 
continuación, coloque y apriete el tapón de llenado de aceite. 

ARRANQUE DEL MOTOR DE COMBUSTIÓN INTERNA 

• Coloque el interruptor ECON. en la posición «ON». 

• Coloque la válvula de ventilación del tapón del depósito de 
combustible en la posición «ON». 

• Coloque el interruptor 3 en 1 en la posición «CHOKE». 

• Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta que note resistencia 
y, a continuación, tire con firmeza. 

• Una vez que el motor haya arrancado, déjelo funcionar hasta que 
ya no se cale cuando el estrangulador esté en la posición «ON». 

• Consejo: sujete el generador por el asa para evitar que se vuelque 
al tirar de la cuerda. 

Al arrancar el motor con el interruptor ECON. en la posición «OFF» y 

el generador sin carga: a temperaturas inferiores a 0 °C, el motor 

debe funcionar a velocidad nominal durante 5 minutos; a 

temperaturas inferiores a 5 °C, durante 3 minutos. Transcurrido este 

tiempo, el interruptor ECON. funciona normalmente en la posición 

«ON». 

PARADA DEL MOTOR 

Consejo: apague todos los aparatos eléctricos. 

• Coloque el interruptor ECON. en la posición «OFF». 

• Desconecte todos los dispositivos eléctricos. 

• Coloca el interruptor 3 en 1 en la posición «OFF». 

• Coloque la válvula de ventilación del tapón del depósito de 
combustible en la posición «OFF». 

• Una vez que el motor se haya enfriado por completo, aparta el 
generador. 

CONEXIÓN DE CORRIENTE ALTERNA (CA) 

ADVERTENCIA: Antes de realizar la conexión, asegúrese de que 

todos los aparatos eléctricos estén apagados. 

• Asegúrese de que todos los aparatos y cables de alimentación 
estén en buen estado antes de conectarlos al generador. 

• Asegúrese de que la carga total no supere la potencia nominal del 
generador. 

• Asegúrese de que la corriente de arranque no supere la corriente 
nominal de la toma de corriente. 

• Arranque el motor. 

• Coloque el interruptor ECON. en la posición «ON». 

• Enchufe el cable de alimentación a la toma de CA. 

• Asegúrese de que la luz verde de CA esté encendida. 

• Encienda el aparato eléctrico. 
Si el generador está conectado a varios aparatos, conecte primero el 

aparato con la corriente de arranque más alta y, por último, el que 

tenga la corriente de arranque más baja. 

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 

COMPROBACIÓN DE LA BUJÍA 

La bujía es una pieza importante del motor y debe revisarse 

periódicamente. 

• Retire la tapa y el capuchón de la bujía, e inserte una herramienta 
a través de la abertura desde el exterior de la tapa. 

• Inserte la llave en la herramienta y gírela en sentido antihorario para 
extraer la bujía. 

• Revise el electrodo y elimine cualquier depósito de carbón. El 
aislante de porcelana que rodea el electrodo central debe tener un 
color marrón medio a claro. 

• Compruebe el tipo de bujía y la distancia entre electrodos. 

AJUSTE DEL CARBURADOR 

El carburador es una pieza importante del motor. El ajuste debe ser 

realizado por un concesionario autorizado que cuente con los 

conocimientos, los datos y el equipo adecuados. 

CAMBIO DE ACEITE DEL MOTOR 

Evite vaciar el aceite inmediatamente después de detener el motor. El 

aceite está caliente y debe manipularse con cuidado para evitar 

quemaduras. 

• Coloque la unidad sobre una superficie nivelada y deje que el motor 
se caliente durante unos minutos. 

• Apague el motor, coloque el interruptor 3 en 1 y el tapón del depósito 
de combustible con ventilación en la posición «OFF» y, a 
continuación, retire la tapa. 

• Retire el tapón de llenado de aceite. 

• Coloque un recipiente debajo del motor. Incline la unidad para 
vaciar el aceite por completo. 

• Vuelva a colocar el generador sobre una superficie nivelada. 

• Rellene el aceite hasta el nivel superior. 

• Limpie la cubierta y limpie cualquier derrame de aceite. 

• Vuelva a colocar el tapón de llenado de aceite. 

• Vuelva a colocar la cubierta y apriete los tornillos. 

FILTRO DE AIRE 

• Retire los tornillos y quite la tapa. 

• Retire la tapa del filtro de aire y extraiga el elemento filtrante. 

• Retire el elemento de espuma. 

• Lave el elemento de espuma en disolvente y séquelo. 

• Empape el elemento de espuma en aceite y escurra el exceso. 

• Inserte el elemento de espuma en la carcasa del filtro. 

• Vuelva a colocar la tapa del filtro de aire en su posición original y 
apriete el tornillo. 

• Vuelva a colocar la tapa y apriete los tornillos. 
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

Síntoma Posible causa Solución 

Cuando el 
m
o
t
o
r 
n
o  

arranca  
: 
 

¿Hay combustible en 

el depósito? 

Comprueba y 
rellena el 
depósito 

¿Hay aceite en el 

depósito? 

Comprueba y 
rellena el aceite 

¿La bujía produce 

chispa? 

Comprueba y 
cambia la bujía 

¿Llega combustible al 

carburador? 

Limpia el 

depósito de 

combustible para 

eliminar cualquier 

sedimento 

Si el motor sigue sin arrancar, lleve el 

generador a un centro de servicio técnico 

autorizado. 

No hay 
c
o
r
r
i
e
n
t
e 
e
n  

En las tomas de 
C
A 

 

¿Está activado el 
interruptor automático 
de CA? 

Gire el  
interruptor 

El equipo conectado al 
generador está 
defectuoso 

Compruebe que 
el 
electrodoméstico 
o el equipo 
eléctrico no esté 
defectuoso 

Si el generador sigue sin tener tensión en las 
tomas de CA, póngase en contacto con su 
distribuidor o centro de servicio 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

DATOS DE RUIDO 

Nivel de presión 
acústica 

LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Nivel de potencia 
acústica 

LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Información sobre el ruido 

El ruido emitido por el aparato se describe mediante: el nivel de presión 
acústica LpA  y el nivel de potencia acústica LwA  (donde K indica la 
incertidumbre de medición).  
El nivel de presión acústica LpA  y el nivel de potencia acústica LwA  
que figuran en este manual se han medido de conformidad con la 
norma ISO 8528-13. 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE  

 

Los productos eléctricos no deben desecharse con la basura 

doméstica, sino que deben entregarse para su reciclaje en las 

instalaciones adecuadas. Puede obtener información sobre el 

reciclaje en el distribuidor del producto o en las autoridades locales. 

Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos contienen 

sustancias nocivas para el medio ambiente. Los aparatos que no se 

reciclan suponen una amenaza potencial para el medio ambiente y la 

salud humana. 

«GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, con 

domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: «GTX Poland»), informa 

por la presente de que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual 

(en adelante: «Manual»), incluyendo, entre otras cosas, su texto, fotografías, diagramas, 

dibujos, así como su composición, pertenecen exclusivamente a GTX Poland y están 

protegidos por la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos 

de autor y derechos afines (es decir, Boletín Oficial de 2006, n.º 90, punto 631, en su 

versión modificada). Queda estrictamente prohibida la copia, el procesamiento, la 

publicación o la modificación del Manual en su totalidad o de cualquiera de sus elementos 

individuales con fines comerciales sin el consentimiento expreso por escrito de GTX 

Poland, lo que puede dar lugar a responsabilidades civiles y penales. 

 

Declaración de conformidad CE 

Fabricante: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsovia 
Producto: Generador 
Modelo: 04-733 
Nombre comercial: NEO Tools 
Número de serie: 00001 a 99999 
La presente declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva 
responsabilidad del fabricante. 
El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes 
documentos: 
Directiva de máquinas 2006/42/CE 

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE 

Directiva RoHS 2011/65/UE, modificada por la Directiva 2015/863/UE 

Reglamento (UE) 2016/1628 del Parlamento Europeo y del Consejo 

sobre los requisitos relativos a los valores límite de emisión 

Directiva sobre emisiones sonoras 2000/14/CE, modificada por la 

Directiva 2005/88/CE 

Nivel de potencia acústica garantizado LwA = 95 dB(A) 

Nivel de potencia acústica medido LwA = 94 dB(A) 

Y cumple con los requisitos de las siguientes normas: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Esta declaración se aplica exclusivamente a la máquina en el estado en 
que fue comercializada y no cubre los componentes añadidos por el 
usuario final ni las modificaciones posteriores realizadas por este. 
Nombre y dirección de la persona residente o establecida en la UE 
autorizada para elaborar la documentación técnica: 
Firmado en nombre de: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia 

 
Paweł Kowalski 
Representante de calidad de GTX POLAND 
Varsovia, 1 de abril de 2026 
 

(et)  
ORIGINAALJUHENDITE TÕLGE 

2 kW invertergeneraator 

04-733 

MÄRKUS: ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KÄESOLEV 

KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LÄBI JA HOIDKE SEDA 

EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS. 

DETAILNE OHUTUSJUHEND 

• Laste ohutuse tagamiseks hoidke neid generaatorist ohutus 
kauguses. 

• Kütus on tuleohtlik. Ärge kunagi tankige, kui seade töötab. Ärge 
kunagi tankige suitsetades või leegi läheduses. Ärge valage kütust 
maha. 

• Mõned sisepõlemismootori osad on kuumad ja võivad põhjustada 
põletusi. Pöörake tähelepanu seadmel olevatele hoiatustele. 

• Heitgaasid on mürgised. Ärge kasutage seadet ventileerimata 
ruumides. Kui seade on paigaldatud ventileeritavasse ruumi, võtke 
täiendavaid ettevaatusabinõusid tulekahju ja plahvatuse 
vältimiseks. 

• Enne kasutamist tuleb generaator ja selle elektrilised lisaseadmed 
(sh pistik ja kaablid) kontrollida kahjustuste suhtes. 

Parámetro Valor 

Cilindrada del motor 79,7 cm³ 

Tensión nominal 230 V AC 

Frecuencia nominal 50 Hz 

Potencia de salida nominal 
(COP) 

1,8 kW 

Potencia de salida máxima 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Régimen de ralentí 4900 rpm  

Tipo de combustible Gasolina (E10) 

Potencia del motor de 
combustión interna 

2,3 kW 

Clase de rendimiento G2 

Factor de potencia (cos φ) 1,0 

Clase de calidad B 

Grado de protección IP23M 

Clase de protección I 

Peso 18 kg 

04-733 indica tanto el tipo como la designación de la máquina 
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• Generaatorit ei tohi ühendada muude toiteallikatega, näiteks 
elektrivõrguga. Erandjuhtudel, kui kasutaja kavatseb seadme 
elektrivõrguga ühendada, peab seda tegema kvalifitseeritud 
elektrik, kes peab arvestama elektrivõrgust toidetavate seadmete ja 
generaatori erinevustega. 

• Elektrilöögi eest kaitse sõltub generaatorile sobivate kaitsmete 
kasutamisest. Kui kaitset tuleb vahetada, tuleb kasutada kaitset, 
mille nimiparameetrid ja tööomadused on identsed. 

• Suure mehaanilise koormuse tõttu kasutage ainult vastupidavaid, 
paindlikke kaableid kummist mantliga (vastavalt standardile IEC 
60245-4) või samaväärseid. 

• Pikendusjuhtmete või mobiilse jaotusvõrgu kasutamisel ei tohi 
takistuse väärtus ületada 1,5 oomi. Näiteks ei tohi kaabli kogupikkus 
ristlõikega  1,5 mm² ületada 60 m; ristlõikega   2,5 mm² ei tohi see ületada 
100 m. 

• Tuleb järgida kohalikke elektriohutuse eeskirju. 

• Seadme võimsust tuleb vähendada, kui seade töötab kõrgemal 
temperatuuril, kõrgusel või niiskustasemel kui standardis ISO 8528-
8:2016 määratud viiteväärtused 

• Enne hooldustööde alustamist veenduge, et seade tööde ajal sisse 
ei lülitu. 

PIKTOGRAMMID JA HOIATUSED 

 
1. Lugege kasutusjuhendit ja järgige selles sisalduvaid hoiatusi ja 

ohutusjuhiseid! 

2. Seade on pingestatud 

3. Enne hooldus- või remonditööde tegemist lülitage mootor välja ja 

ühendage lahti süüteküünla juhe. 

4. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid: kaitsekindaid 

5. Kaitse seadet niiskuse eest. 
6. Hoidke lapsed seadmest eemal. 
7. Süsinikmonooksiidi mürgistuse oht 
8. Tuleoht 
9. Ettevaatust: kuum komponent. 
10. Seade vastab Euroopa Liidu määrustele. 

11. EAC sertifitseerimismärk. 

12. Ukraina turu sertifitseerimismärk 

GRAAFILISTE ELEMENTIDE KIRJELDUS 

Allpool esitatud numbrid viitavad seadme osadele 
, mis on näidatud käesoleva juhendi joonistel. 

Joonis A Kirjeldus 

1 Kandekäepide 

2 Kütusepaagi kork 

3 Juhtpaneel 

4 Käsistarter 

5 Süüteküünla hooldusluugi kaas 

6 Õlitäitekork 

7 Heitgaasisüsteemi korpus 

8 Summuti 

Viide joonisele B Kirjeldus 

1 Õli hoiatustuli 

2 Kliimaseadme märgutuli 

3 Ülekoormuse hoiatustuli 

4 Taastamisnupp 

5 ECON-lüliti (intelligentne mootori 

juhtimine) 

6 Vahelduvvoolu pistikupesad  

7 Maandusklemm 

8 Võrgutoite režiimi liides 
võrk 

9 Kolm-ühes lüliti 

* Pildil kujutatud toode võib tegelikust tootest erineda 

SEADME MÄRGISTUSED 

RRRR -valmistamis aasta 
MM -valmistamiskuu 
Y  -täiendav tähis 
XXXXX -seerianumber 
NNN -täiendav märge 

KASUTUSOTSTARVE 

Invertergeneraator on mõeldud elektrienergia tootmiseks, et toita 

ühefaasilisi vahelduvvoolu (AC) koormusi vastavalt seadme tehnilistele 

spetsifikatsioonidele. Seda võib kasutada muu hulgas valgustusele, 

elektritööriistadele ja kodumasinatele toite andmiseks, tingimusel et 

generaatori lubatud väljundvõimsust ei ületata. Seade on mõeldud 

kasutamiseks välitingimustes või hästi ventileeritavates ruumides. 

Generaatorit ei tohi kasutada siseruumides, niisketes tingimustes ega 

ühendada otse hoone elektrisüsteemiga ilma kvalifitseeritud elektriku 

abita. Seadet tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel, vastavalt 

ohutusnõuetele ja tootja poolt määratud koormuspiirangutele. 

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE 

3-IN-1 LÜLITI 

 
• Mootor välja lülitatud, kütuseklapp asendis „OFF” – süüteahel on 

välja lülitatud, kütusevool on katkestatud. 

• Mootor sisse lülitatud, kütuse-/õhuklapi asend „ON” – süüteahel on 
sisse lülitatud, kütus voolab, õhuklapp on sisse lülitatud. Mootorit 
saab käivitada. 

• Mootor sisse lülitatud, kütuseklapp „ON” – süüteahel on sisse 
lülitatud, kütus voolab, õhuklapp on välja lülitatud. Mootorit saab 
käivitada. 

GENERAATORI MAANDUS 

Generaatori maandusklemm asub generaatori paneelil (joonis A4) ja 

on ühendatud generaatori voolu mittejuhtivate metallosadega ning 

iga pistikupesa maandusklemmidega.  

Enne maandusklemmide kasutamist konsulteerige kvalifitseeritud 

elektrikuga, elektriinspektoriga või kohaliku asutusega, kes vastutab 

generaatori kavandatud kasutusele kohaldatavate kohalike eeskirjade või 

normide eest. 

Vigase seadme põhjustatud elektrilöögi vältimiseks peab generaator 

olema maandatud. Ühendage suure ristlõikega (vähemalt 4 mm²) 

ühejuhtmeline toitekaabel (juhtme) maandusklemmiga (joonis B7) ja 

maasse löödud maandusvarrastega. Generaatoritel on süsteemi 

maandusühendus, mis ühendab generaatori raami osad vahelduvvoolu 

väljundpistikupesade maandusklemmidega. Süsteemi maandus ei ole 

ühendatud vahelduvvoolu nulljuhiga. Kui generaatorit testitakse 

pistikupesatesteriga, näitab see sama maandusringi seisundit kui 

kodused pistikupesad. 

KÜTUS 

• OHT: Kütus on väga tuleohtlik ja mürgine. Lugege hoolikalt peatükki 
„Ohutusjuhised”. 

• Tankige hästi ventileeritavas kohas, kui mootor on välja lülitatud. 

• Ärge täitke kütusepaaki üle; kütus paisub kuumenedes. 

• Pärast tankimist veenduge, et kütusekork on kindlalt kinni keeratud. 
ETTEVAATUST: Pühkige mahapudenenud kütus kohe ära puhta, 

kuiva ja pehme lapiga, kuna kütus võib kahjustada värvitud pindu või 

plastosad. 

• Kasutage ainult pliivaba bensiini. Pliibensiini kasutamine võib 
mootori osi tõsiselt kahjustada. 

• Eemaldage kütusekork ja täitke paak märgitud tasemeni. 

ÕLI TÄITMINE 

HOIATUS: Generaator tarnitakse ilma mootoriõlita. Ärge käivitage 

mootorit enne, kui see on täidetud õige koguse õliga. 

• Asetage generaator tasasele pinnale. 
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• Eemaldage poldid ja hooldusluuk. 

• Eemaldage õlitäitekork. 

• Valage soovitatud õli soovitatud tasemeni, seejärel paigaldage ja 
pingutage õlitäitekork. 

SISEPÕLEMISMOOTORI KÄIVITAMINE 

• Seadke ECON-lüliti asendisse „ON”. 

• Seadke kütusepaagi ventilatsiooniklapp asendisse „ON”. 

• Seadke 3-in-1 lüliti asendisse „CHOKE”. 

• Tõmmake aeglaselt käivitusnööri, kuni tunnete vastupanu, seejärel 
tõmmake seda jõuliselt. 

• Kui mootor on käivitunud, laske sel töötada, kuni see enam ei sure, 
kui õhuklapp on asendis „ON”. 

• Nõuanne: hoidke generaatorit käepidemest kinni, et see nööri 
tõmmates ümber ei kukuks. 

Kui mootorit käivitatakse ECON. lüliti asendis „OFF” ja generaator on 

koormamata: temperatuuril alla 0 °C peaks mootor töötama 

nimikiirusel 5 minutit; temperatuuril alla 5 °C – 3 minutit. Pärast seda 

aega töötab ECON. lüliti normaalselt asendis „ON”. 

MOOTORI SEISATAMINE 

Nõuanne: lülitage välja kõik elektriseadmed. 

• Seadke ECON. lüliti asendisse „OFF”. 

• Ühendage lahti kõik elektriseadmed. 

• Seadke 3-in-1 lüliti asendisse „OFF“. 

• Seadke kütusepaagi ventilatsioonikork asendisse „OFF”. 

• Kui mootor on täielikult jahtunud, pange generaator kõrvale. 

VAHEVOOLU (AC) ÜHENDAMINE 

HOIATUS: Enne ühendamist veenduge, et kõik elektriseadmed on 

välja lülitatud. 

• Veenduge, et kõik seadmed ja toitekaablid on heas seisukorras, 
enne kui ühendate need generaatoriga. 

• Veenduge, et kogukoormus ei ületaks generaatori nimivõimsust. 

• Veenduge, et käivitusvool ei ületaks pistikupesa nimivoolu. 

• Käivitage mootor. 

• Lülitage ECON. lüliti asendisse „ON”. 

• Ühendage toitekaabel vahelduvvoolu pistikupesaga. 

• Veenduge, et roheline vahelduvvoolu märgutuli põleb. 

• Lülitage elektriseade sisse. 
Kui generaator on ühendatud mitme seadmega, ühendage esmalt 

seade, millel on suurim käivitusvool, ja viimasena seade, millel on 

väikseim käivitusvool. 

HOOLDUS JA HOIDMINE 

SÜÜTESÜÜTJA KONTROLL 

Süüteküünal on mootori oluline osa ja seda tuleks regulaarselt 

kontrollida. 

• Eemaldage kate ja süüteküünla kate ning sisestage tööriist ava 
kaudu kate välisküljelt. 

• Asetage pistik tööriista ja keerake seda vastupäeva, et süüteküünal 
eemaldada. 

• Kontrollige elektroodi ja eemaldage kõik süsinikujäägid. 
Keskelektroodi ümber oleva portselanisolatori värv peaks olema 
keskmine kuni helepruun. 

• Kontrollige süüteküünla tüüpi ja elektroodide vahekaugust. 

KARBURAATORI REGULEERIMINE 

Karburaator on mootori oluline osa. Reguleerimist peaks tegema volitatud 

edasimüüja, kellel on asjakohased teadmised, andmed ja varustus. 

MOOTORIÕLI VAHETUS 

Vältige õli äravoolamist vahetult pärast mootori seiskamist. Õli on 

kuum ja sellega tuleb käidelda ettevaatlikult, et vältida põletusi. 

• Asetage seade tasasele pinnale ja laske mootoril mõni minut 
soojeneda. 

• Lülitage mootor välja, seadke 3-in-1 lüliti ja ventileeritud kütusekork 
asendisse „OFF” ning eemaldage kate. 

• Eemaldage õlitäitekork. 

• Asetage mootori alla mahuti. Kallutage seadet, et õli täielikult välja 
voolaks. 

• Asetage generaator tagasi tasasele pinnale. 

• Täitke õli ülemise tasemeni. 

• Puhastage kate ja pühkige ära kõik mahapudenenud õli. 

• Paigaldage õlitäitekork tagasi. 

• Paigaldage kate tagasi ja pingutage poldid. 

ÕHUFILTER 

• Eemaldage kruvid ja võtke kate ära. 

• Eemaldage õhufiltri kate ja võtke välja filterelement. 

• Eemaldage vahtelement. 

• Pese vahtelement lahustis ja kuivata see. 

• Leotage vahtelementi õlis ja pigistage liigne õli välja. 

• Paigaldage vahtelement filtri korpusesse. 

• Paigaldage õhufiltri kate tagasi algasendisse ja pingutage kruvi 
kinni. 

• Paigaldage kate tagasi ja pingutage kruvid kinni. 

VEAKOHTA 

Sümptom Võimalik põhjus Lahendus 

Kui mootor ei  
käivitu  
käivituda: 
 

Kas paagis on kütust? 
Kontrollige 
kütusetaset ja 
tankige 

Kas paagis on õli? 
Kontrollige ja 
lisage õli 

Kas süüteküünal 

tekitab sädet? 

Kontrollige ja 
vahetage 
süüteküünal 

Kas kütus jõuab 

karburaatorisse? 

Puhastage 

kütusepaak 

settest 

Kui mootor ikka ei käivitu, viige generaator 

volitatud teeninduskeskusesse. 

Puudub toide  
AC-

p
i
s
t
i
k
u
p
e
s
a
d 

 

Kas vahelduvvoolu 
kaitselüliti on sisse 
lülitatud? 

Lülitage 
vahelduvvoolu  
lüliti 

Generaatoriga 
ühendatud seade on 
rikkis 

Kontrollige, kas 
seadmel või 
elektriseadmel ei 
ole riket 

Kui generaatori vahelduvvoolu 
pistikupesades ei ole endiselt pinget, võtke 
ühendust oma edasimüüja või 
teeninduskeskusega 

TEHNILISED ANDMED 

MÜRAANDMED 

Helirõhutase LpA  = 74 dB(A) K= 3 dB(A) 

Helivõimsuse tase LwA  = 95 dB(A) K= 3 dB(A) 

Müraandmed 

Seadme tekitatavat müra kirjeldavad: helirõhutase LpA  ja 
helivõimsustase LwA  (kus K tähistab mõõtmise määramatust).  
Käesolevas kasutusjuhendis esitatud helirõhutase LpA  ja helivõimsuse 
tase LwA  on mõõdetud vastavalt standardile ISO 8528-13. 

KESKKONNAKAITSE  

 

Elektriseadmeid ei tohi visata olmejäätmete hulka, vaid need tuleb 

anda ringlussevõtuks vastavatesse asutustesse. Ringlussevõtu kohta 

saab teavet toote müüjalt või kohalikelt ametiasutustelt. Elektri- ja 

elektroonikaseadmete jäätmed sisaldavad keskkonnale kahjulikke 

aineid. Ringlussevõtuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset 

ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, 

registrijärgne asukoht Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: „GTX Poland”), teavitab 

Parameeter Väärtus 

Mootori töömaht 79,7 cm³ 

Nimipinge 230 V AC 

Nimissagedus 50 Hz 

Nimivõimsus (COP) 1,8 kW 

Maksimaalne väljundvõimsus 
(MAX) 

2,0 kW S2 5 min 

Tühikäigukiirus 4900 p/min  

Kütusetüüp Bensiin (E10) 

Sisepõlemismootori võimsus 2,3 kW 

Jõudlusklass G2 

Võimsustegur (cos φ) 1,0 

Kvaliteediklass B 

Kaitseaste IP23M 

Kaitseklass I 

Kaal 18 kg 

04-733 tähistab nii masina tüüpi kui ka nimetust 
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käesolevaga, et kõik autoriõigused käesoleva kasutusjuhendi (edaspidi: „käsiraamat”), 

sealhulgas muu hulgas selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ning selle koosseis, 

kuuluvad eranditult GTX Polandile ja on kaitstud seadusega vastavalt 4. veebruari 1994. 

aasta seadusele autoriõiguse ja sellega seotud õiguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 

90, punkt 631, muudetud redaktsioonis). Käsiraamatu või selle üksikute osade 

kopeerimine, töötlemine, avaldamine või muutmine ärilistel eesmärkidel ilma GTX Polandi 

selgesõnalise kirjaliku nõusolekuta on rangelt keelatud ja võib kaasa tuua tsiviil- ja 

kriminaalvastutuse. 

 

ELi vastavusdeklaratsioon 

Tootja: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi 
Toode: Generaator 
Mudel: 04-733 
Kaubamärk: NEO Tools 
Seerianumber: 00001 kuni 99999 
Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel. 
Eespool kirjeldatud toode vastab järgmistele dokumentidele: 
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ 

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2014/30/EL 

RoHS-direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) 2016/1628 heitkoguste 

piirväärtuste nõuete kohta 

Müraemissiooni direktiiv 2000/14/EÜ, muudetud direktiiviga 

2005/88/EÜ 

Tagatud helivõimsuse tase LwA = 95 dB(A) 

Mõõdetud helivõimsuse tase LwA = 94 dB(A) 

Ja vastab järgmiste standardite nõuetele: 

EN ISO 8528-13:2016 

EN 55012:2007+A1:2009; EN IEC 61000-6-1:2019 

EN IEC 63000:2018 

Käesolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras, 
milles see turule viidi, ning ei hõlma lõppkasutaja poolt lisatud komponente 
ega tema poolt tehtud hilisemaid muudatusi. 
ELis elava või asuva isiku nimi ja aadress, kellel on õigus koostada 
tehnilist dokumentatsiooni: 
Allkirjastatud nimel: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi 

 
Paweł Kowalski 
GTX POLANDi kvaliteediesindaja 
Varssavi, 1. aprill 2026 
 

 


